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 المقدمــة
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  المقدمة:

تعد الترجمة الجسر الذȑ یرȌȃ بین الثقافات واللغات المختلفة والقناة التي تمر من خلالها الأفȞار 

والتارȄخ مليء Ǽالشواهد التي  )1(والمعتقدات والابتكارات وغیرها من التǼادلات العلمǽة والمعرفǽة والثقافǽة

  تؤȞد الدور الطلائعي الذȑ لعبته الترجمة في إنشاء صرح الحضارة الإنسانǽة.

ا  بین الثقافات واللغات المختلفة، فمن التǼادلات مساحة تتم فیها أهم  فهي النصوص الأدبǽةأمّ

معلومات وفیرة حول  ǽطلع Ȟل شعب على آداب الشعوب الأخرȐ فǽستمتع بها جمالǽا وȞǽتسب"خلالها 

تسهم ترجمة النصوص الأدبǽة في نشر الثقافة خارج و  .)2("الواقع الاجتماعي والحضارȑ ولتلك الشعوب

غنائها وحقن الآداب المختلفة بدماء جدیدة Ǽالإضافة إلى ترسیخ القǽم  خصاب اللغات وإ حدودها الإقلǽمǽة وإ

  الإنسانǽة.

مة داخل النظام الأدبي وذلك لانفتاحها على الأجناس لقد استطاعت الرواǽة أن تتبوأ مȞانة ها

  )3( الأدبǽة الأخرȐ "فاستعارت من الشعر شعرȄته وصهرتها في نسیجها مما أضفى علیها جمالǽة مؤثرة".

وفي ظل تطور تقنǽات الكتاǼة وتوظیف تقنǽات(الوصف والترمیز والإǽحاء والانزȄاح والتخییل 

دهاشه  والتكثیف) وانتقاء الألفاȍ وحسن دماجه و ترتیبها وانحرافها عن الكلام العادȑ لشد انتǼاه القارȏ وإ إ

في عملǽة المعنى. أصǼحت ترجمة النصوص الروائǽة الجدیدة التي تعتمد على هذه التقنǽات لا تقتصر 

   فقȌ على نقل المعنى بل لابد من نقل مضمون النص وتقنǽاته الأسلوǽȃة والإبداعǽة.

لى الأنظمة اللغوǽة المخالفة للدلالات المعجمǽة المعهودة فوظفوا "ما ǽسمى لقد رȞز البنیوȄون ع

Ǽالانحراف أو العدول أو الانزȄاح حسب ما ǽفضله Ȟل ناقد في الصǽاغة ǽمثل المنطقة التي ǽفضي تأملها 

  )4(ته".إلى اكتشاف فاعلǽة هذا الإجراء في تولید الدهشة لدȐ المتلقین وجذب انتǼاههم إلى القول في حد ذا

  

                                                             
  .67ص، ȋ ،،20091بیروت، مȞتǼة لبنان ناشرون  التطبیȖ،دراسات في النظرȂة و  ،أدواتهاالترجمة و علي القاسمي: )1(
،  1995، دمشȘ ،منشورات اتحاد الكتاب العرب، التǺادل الثقافيالأدبǻة و  هجرة النصوص، دراسات في الترجمةعبده عبود: )2(

  .6ص
مجلة  " في-أنموذجا–ة "فوضى الحواس" لأحلام مستغانمياللغة الشعرȄة ودورها في تشȞیل جمالǽة المȞان رواǽ: "حسین عمارة )3(

 ouargla.dz/index.../18-https://revues.univ-2013-الموقع: .2011جوان  ،01رقم جامعة قاصدȑ مرȃاح، ورقلة،  مقالید،
 .15:10، 15/01/2018، اطلعت علیھ یوم: 31-46-14-21-04

  .103ص ،ȋ1 ،2002، ، القاهرةو المعلومات ، میرȄت للنشرمناهج النقد المعاصر صلاح فضل:)4(
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إن نقل هذه المناطȘ المȞثفة والمعتمة والمنزاحة عن المألوف في النص الروائي من لغة إلى 

 لثقافǽة فيلغات تختلف أنظمتها الفونولوجǽة والصرفǽة والترȞیبǽة والمعجمǽة والدلالǽة والتداولǽة والنصǽة وا

أن یتدخل وǽعدل وȄتصرف في  فهي إكراهات تفرضها النصوص على المترجم الذȑ یجب غاǽة الصعوǼة،

 النص المصدر حتى ǽصǼح مفهوما ومقبولا وǽحقȘ الجمالǽة وهي المتعة والاستفادة.

إن الثقافة الغرǽȃة ورغم انفتاحها على آداب الأطراف والإقǼال على ترجمة Ǽعض الأعمال الأدبǽة 

تعتبر نفسها هي الثقافة المرȞزȄة خاصة في ظل التقدم الاقتصادȑ والتكنولوجي  زالت من ثقافات أخرȐ لا

تعاملها دور النشر الفرنسǽة مثلا لا تتعامل مع الأدیب العرȃي Ȟ لهذه الدول.فحسب رȄشار جاكمون فإنّ 

الصعید  لا ǽحمل أȑ رسالة علىنوغرافǽة، فلازال الأدب العرȃي ǽعتبر وثǽقة إث ،مثلا مع الأدیب الألماني

. وهذا في اعتقادنا نظرة مجحفة وفیها Ȟثیر من التعالي والإقصاء للأدب العرȃي )1(الجمالي والإنساني

.Ȑع منافسة الآداب الأخرǽة التي تستطȄة والشعرǽشتمل على الكثیر من التجارب الروائǽ ȑالحدیث الذ  

 Lawrence( و فǽما Ǽعد لورانس فینوتي )Antoine Berman( أشار المنظران أنطوان برمان

Venuti(  ة التي تطال النصوصǽبȄةإلى النزعات التخرǽة  الأجنبǽأثناء ترجمتها إلى اللغة الفرنس

والانجلیزȄة وعموما إلى اللغات الغرǽȃة. ǽصف برمان هذه الترجمات Ǽأنها "متمرȞزة عرقǽا" 

)Ethnocentrique ( "ةǽلȄالآخر إلى الذات وأنها ترجمات "تحو Șتلح ȑأ)Hypertextuelle ( ȑأ

ا إلى معاییر الثقافة المستقبلة و  تعمل على إلحاق الخصائص الشȞلǽة للنصوص الأجنبǽة عادة Ȟتابتها. أمّ إ

ȃصف الترجمات الغرǽة لفینوتي فǼالنسǼأنها ترجماتǼ ةǽة للنصوص الأجنبǽ) "ةǽتدجین"Domesticating (

  معǽارȄة.و ) Transparent(شفافة و  )Fluent( وفیها تتم إعادة ȞتاǼة للنص الأصلي بلغة سلسة

ترجمة هي الالذǽ ȑطال النصوص الأجنبǽة و  لولا جذرȄة للحد من التخرȄبǽقترح الǼاحثان ح 

  .لفینوتي )Foreignizing( الترجمة التغرȄبǽةة لبرمان و ǼالنسǼ) La traduction littérale(الحرفǽة 

  

  

  

                                                             
( 1 ) Richard Jacquemond, traducteur de l’arabe (Egypte), entretien mené par Corinna Gepner, in 
TransLittérature, numéro 71, pp.61-69, www.translitterature.fr/media/numéro_71.pdf. Consulté le 
30/01/2018.13:10 
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  المدونة: 

 )2("فوضى الحواس"و)1(على روایتي الكاتǼة الجزائرȄة أحلام مستغانمي"ذاكرة الجسد"  ȑ وقع اختǽار 

الشعرȄة على الحدث لناظر في الروایتین سیلمس طغǽان فا" لكونها أنموذجا ناضجا للنصوص النسوǽة

  .)3("الفني وشخوصه وأمȞنته وأزمنته وموضوعǽة الحدث ودرامیته

 لǼعض الدراسات النقدǽة التي تناولت رواǽات أحلام مستغانمي تأكیدهم يأثناء قراءت تومما لاحظ

زار نیؤȞد الشاعر  على قدرة الكاتǼة الإبداعǽة في المزاوجة بین الشعر والنثر ففي رواǽة "ذاكرة الجسد"،

  قǼاني" أنها اغتسلت Ǽأمطار الشعر".

رȄة والإحالات الثقافǽة المرتǼطة Ǽالثقافة الجزائ من العناصرایتین تزخران Ǽالعدید الرو  Ȟما أنّ 

والعرǽȃة والإسلامǽة. ونقل هذه العناصر من بین الصعوǼات التي تواجه المترجم أثناء نقله للنصوص 

  الأدبǽة وذلك للاختلاف الثقافات فǽما بینها.

الرغǼة في اختǽار هذا الǼحث الذǽ ȑسعى إلى  غات وغیرها تولدت لدȑّ وانطلاقا من هذه المسو 

 Mémoires de laرصد الاستراتجǽات التي تبناها المترجمان "محمد مقدم" مترجم رواǽة "ذاكرة الجسد" (

chair()4( ) "و"فرانس مایرFrance Meyer) "ة "فوضى الحواسǽمترجمة روا (Le chaos des 

sens()5( احات المختلفة والسمȄنجاحهما في نقل هذه في نقل الانز Ȑة ومدǽة والإحالات الثقافǽȃات الأسلو

الظواهر الأسلوǽȃة إلى المتلقي الهدف ومدȐ احترامهما للنص المصدر أو توجههما إلى القارȏ الهدف 

.ȌسǼنتاج نص سلس وشفاف وم   وثقافته وإ

"إشȞالǽة ترجمة الانزȄاحات اللغوǽة والإحالات الثقافǽة في الرواǽة  ب: هذه الدراسةت ووسم

   النسوǽة الجزائرȄة: "ذاكرة الجسد" و"فوضى الحواس" أنموذجا.

                                                             
  .ȋ ،23 ،2008بیروت، أحلام مستغانمي: ذاكرة الجسد، دار الآداب )1(
  .ȋ12 ،2003، ، بیروتمنشورات أحلام مستغانمي أحلام مستغانمي: فوضى الحواس، )2(
ان، أمانةثǻمات و تقنǻات ،خطاب الرواǻة النسوǻة العرǻȁة المعاصرةدودین:  محمد رفقة )3(   .504، ص2007 ،، عمّ

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, traduit de l’arabe par Mohamed Mokaddem, Albin 
Michel, Les Grandes Traductions, Paris, 2002.  
(5)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, traduit de l’arabe par France Meyer, Editions Sedia, 
Algérie, 2009. 
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 نظرا لتنوع الانزȄاحات التي تمس Ȟل مستوǽات النظام اللغوȑ: الفونولوجي والترȞیبي والمعجميو 

  تـأخیر والتكرار والاستعارة.والدلالي فإن هذه الدراسة تتناول : التقدǽم وال

  :الأسئلة التالǽة هذه الدراسة الإجاǼة عن تطمح

عادة صǽاغة لهذه السمات الأسلوǽȃة (الموسومة) في النص  - هل سǽعتمد المترجمان إلى مقاومة وإ

  المصدر وتقدǽم نص سلس وشفاف.

فǽة وتحد للأعراف اللغوǽة والثقاهل سیتبنى المترجمان إستراتیجǽة التغرȄب ȞǼل ما تنطوǽه من مجازفة  -

  للغة الهدف واستقǼال الأجنبي ȞǼل أجنبǽه.

  أم سǽعمدان إلى تغییر أسلوب النص المصدر ونغمته واعتماد أسلوب قرȄب من شعرȄة اللغة الهدف. -

عادة إنتاج نص یتماشى مع - هل سǽعتمد المترجمان المنهج التدجیني ومحاولة إضفاء الطاǼع الفرنسي وإ

  ات القارȏ الهدف.تطلع

الرفǽع"  ما مدȐ تقبل وانفتاح اللغة والثقافة الفرنسǽة والتي تعد من اللغات المعǽارȄة التي تقدس "الذوق  -

)Le bon goût ة النصǼتاȞ ة المتواجدة في النص المصدر أم أنه سیتم إعادةǽلهذه الابتكارات اللغو (

عادة صǽاغته وتشذیǼه وصقله أȑ تبني است راتیجǽة الإلحاق حسب برمان و التدجین حسب المصدر وإ

  فینوتي.

  الثقافǽة الواردة في الروایتین؟ ما هي العناصر ذات الخصوصǽة -

  ا المترجمان في نقل هذه العناصر؟ما هي الصعوǼات التي واجهه -

  ح المترجمان في نقل هذه العناصر؟ما مدȐ نجا -

ایر" م تي تبناها Ȟلا من المترجمین "محمد مقدم" و"فرانسالتغرȄب أم التدجین ال :الإستراتیجیتینأȑ من  -

  في نقل العناصر الثقافǽة؟

غة هل ثمة اختلافات بین الطرق والأسالیب التي اختارها المترجم محمد مقدم Ǽصفته ینتمي إلى ثقافة ول-

وهل  هدف،واللغة ال الكاتǼة والطرق والأسالیب التي اختارتها المترجمة "فرانس مایر" التي تنتمي إلى الثقافة

  انحاز Ȟل منهما إلى لغته وثقافته؟
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  الفرضǻات:

  تنطلȘ دراستنا من الافتراضات التالǽة:

ثقافي آخر دون معین إلى نسȘ أدبي و  قافيوث ینتمي إلى نسȘ أدبيلا ǽمȞن ترجمة نص أدبي 

جمالǽة على خصوصیته الوذلك للحفاȍ القǽام بجملة من التغییرات والتكیǽفات اللغوǽة والأسلوǽȃة والثقافǽة 

ا التغرȄب أو التدجین. بل واح إستراتجǽة بإتǼاعوهذا لن یتأتى  والثقافǽة. م یجب أن عتقد أنّ المترجأ دة إمّ

  ین أȑ أنّ الترجمة هي عملǽة تفاوض Ȟما ǽقول أمبرتو إȞǽو.تیزاوج بین الاثن

ختلفتین یجب أن ǽقوم بتجسیر الهوة أو على أن المترجم ȞوسȌǽ لغوȑ وثقافي بین ثقافتین ولغتین م -

  نه.الأقل تقلǽصها بین الثقافتین وذلك Ǽمحاولة تقدǽم الآخر في الثقافة المستقبلة وعدم التقلیل من شأ

 في نقل Ǽعض الظواهر الأسلوǽȃة، بل یجب التصرف لإعادة ابتكار فقȌ المنهج التغرȄبي لا ǽمȞن تبني -

  هذه السمات الأسلوǽȃة حسب نظام اللغة الهدف حتى یتحقȘ الأثر المنشود.

أن المنهج التدجیني Ȟذلك ǽمس Ǽأصالة وأسلوب Ȟاتب النص الهدف وǽقدم نصوصا Ǽعیدة عن النص  -

  المصدر.

ا التي قد تبیجب عدم إهمال الانزȄاحات - نمّ عادة إنتاجها في النصدو غرǼȄة وإ  العمل على إبرازها وإ

  الهدف حسب ما یتماشى مع النظام اللغوȑ الهدف.

عتقد أنه وفي ظل تطور دراسات الترجمة وانفتاحها على تخصصات مختلفة مثل الدراسات الأسلوǽȃة أ  -

  :هذه التخصصات وȃذلك أن Ȟǽون  لیهاوالثقافǽة، فإن المترجم ǽستطǽع الأخذ بǼعض النتائج التي توصلت إ

مطلعا على الدراسات الأسلوǽȃة للنصوص الأدبǽة لأنها تمȞنه من فهم النص المراد ترجمته ورصد  -

  الظواهر الأسلوǽȃة حتى ǽستطǽع إعادة إنتاجها في النص الهدف.

ترك ما یجب أن  ) ثقافة الأصل Ȟما أنه ǽمتنع عنnaturaliserأنّ المترجم الجید ǽمتنع عن تطبǽع ( -

  . في الظل ǽفهم

مة التي هي "انفتاح على فشل عملǽة الترجثم الآخر و من ǽعمل محو المظاهر الثقافǽة على ازدراء  -

  تقبله Ǽأجنبیته Ȟما یدعو برمان.الآخر" و 
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  منهجǻة الدراسة: 

تماشǽا  مجموعة من المناهج تها في هذه الدراسة، اعتمدتتوصل إلى الأهداف التي حددأحتى 

  تقǽمǽة. مقارنة و لǽة و دراسة وصفǽة تحلی مع طبǽعة الدراسة التي جاءت

، إذ یتم وصفها سǽاقǽا ودلالǽا نص الهدفالیتضمن وصفا سǽاقǽا للنص المصدر و القسم الوصفي 

  جمالǽا.وتواصلǽا و 

 مقابلتهاع المستخرجة من النصوص المصدر و المرحلة الثانǽة تقتضي مقارنة ومقابلة المقاط

الانزȄاحات المختلفة الإجراءات التي وظفها المترجمان لنقل صوص الهدف للتعرف على الأسالیب و Ǽالن

ا القسم التقیǽمي فأدرس مناقشتلاختلافات الایجابǽة والسلبǽة و ماهي االإحالات الثقافǽة و و  أنقد و ها. أمّ

شرح هل قاما Ǽالحذف/الإضافة/ال الاستراتجǽات التي استخدماها في ترجماتهم و أثرها على نوعǽة الترجمة.

  هل غرȃا / أضفǽا الطاǼع المحلي.

ءات استعنت بإجراو  االسمات الأسلوǽȃة الناتجة عنهو المنهج الأسلوȃي الأدبي لتفسیر الانزȄاحات  تاعتمد

  السǽمیولوجǽا.ل معرفǽة أخرȐ مثل علم الدلالة و من حقو 

  وقد قسمت الدراسة إلى قسمین:

ستة فصول والقسم التطبǽقي ǽشتمل على أرȃعة فصول Ǽالإضافة إلى مقدمة القسم النظرȑ وǽضم 

  عامة وخاتمة شملت أهم ما توصل إلǽه الǼحث.

 :ȏالقسم النظر  

) ومفهومه وأنواعه وقضǽة EcartبتسلȌǽ الضوء على إجراء الانزȄاح ( تالفصل الأول وفǽه قم

، الاستعارةأسلوǽȃة التقدǽم والتأخیر وأسلوǽȃة التكرار و المعǽار وأهمیته في الدرس الأسلوȃي مع الترȞیز على 

  .إلى أهمǽة الأسلوǽȃة في نظرȄة الترجمةȞذلك تطرقنا و 

لى المقارȃات اللساو إلى أهم النظرȄات الترجمǽة في القرن العشرȄن فǽه  تالفصل الثاني: تطرق نǽة إ

 ا، Ȟمȃیتر نیومارك، و مقارȃة یوجین نیدامقارȃة Ȟاتفورد و لني و ȑȃ ودار اینمثل مقارȃة ف ،وأهم أعلامها

ي الأنظمة المتعددة التالمقارȃات الوصفǽة: نظرȄة الترجمة و حقل ر الشȞلانیین في تطوȄر دو إلى  تتطرق

ان ها Ȟل من سوز تالمقارȃات الثقافǽة التي طور  ثمّ ، رورȑ انطلاقا من أعمال إǽفان زوهاعون تطورها جید

Ȅاسنت وأندرǼفر  هǽةاللذین و لوفǽة لسانǽست عملǽة ولǽة ثقافǽاعتبروا الترجمة أساسا عمل Ȍفق.  
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حیزا معتبرا لمقارȃة لورانس  توخصصفي الفصل الثالث إلى مقارȃة أنطوان برمان  تثم تطرق

  فینوتي ǼاعتǼارها الإطار العام للدراسة.

خاصة التي تمثل تحدǽا Ȟبیرا ǼالنسǼة للمترجمین ه لترجمة الاستعارة و ت: خصصالفصل الراǼع

هامة حول ترجمة  إضاءاتǼعض الأǼحاث التي قدمت  إلى تتطرق. عندما تكون مرتǼطة Ǽالثقافة

  نموذج هیجنز.دن بروك" ونموذج بیتر نیومارك و "نموذج فان  تالاستعارة. قدم

ما هي مفهوم الثقافة و  إلى تة: تطرقǽالثقاف إشȞالǽة نقل العناصر فǽه تتناول الفصل الخامس

إلى  Ǽالإضافةأهم التصنǽفات التي قدمها الدارسون للعناصر الثقافǽة  تعرض مّ عناصر المȞونة للثقافة، ثال

مثل نموذج بیتر نیومارك هذه العناصر  الإجراءات المختلفة لنقلǼǼعض الدراسات التي اهتمت بهذه 

  ونموذج إكسلا ونموذج بدرسن.

نبذة عن تارȄخ قدمت لعرȃي الحدیث Ǽفرنسا" وفǽه عنون ب: "تلقي الأدب االم السادسالفصل 

یث املها مع الأدب العرȃي الحدتعإلى دور النشر Ǽفرنسا و  تب العرȃي الحدیث Ǽفرنسا ثم تطرقترجمة الأد

تعمل على تأكید تلك المقولǼات تفضیلها للنصوص التي تكتبها الكاتǼات العرǽȃات خاصة تلك التي و 

 سلطت الضوء علىǼعد ذلك الإسلامǽة على الخصوص. عن الثقافة الشرقǽة والعرǽȃة و  المتجذرة

  الاستراتجǽات السائدة Ǽفرنسا في ترجمة الأدب العرȃي الحدیث.

  إلى أرȃعة فصول هي:  تهالتطبǽقي فقسما الفصل أمّ 

 تǼعض المعلومات عنها وسلط تروائǽة أحلام مستغانمي وفǽه عرضه للتالفصل الأول: خصص

 للروایتین املخص Ȟما قدمتالضوء على Ǽعض الدراسات النقدǽة التي تناولت الروایتین ǼالǼحث والدراسة 

الذȑ یتحدث فǽه عن أهم الإشȞالǽات التي  شهادة مترجم رواǽة "ذاكرة الجسد" إلى الإǽطالǽة توأدرج

 "فرانس مایر"و "محمد مقدم":حیز للمترجمین، Ǽالإضافة إلى تخصǽص واجهته أثناء ترجمة الرواǽة

)France Meyer (.  

لأهمیتها في الروایتین لدراسة ترجمة عتǼات الرواǽات المترجمة: العنوان وغلاف  تهالفصل الثاني خصص

.ȏجذب القار  

  ه إلى ثلاثة أقسام: تترجمة الانزȄاحات اللغوǽة و قسمفǽه  تتناول الثالث:  الفصل
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ا الثالث ترجمة التكرار ه لتخصصالقسم الثاني ترجمة التقدǽم والتأخیر و  فǽه لتتناو القسم الأول   تتناولفأمّ

طع من الروایتین Ǽاختǽار مقا تقممن الǼحث صǽغة تطبǽقǽة  لإعطاء هذا القسمو  ترجمة الاستعاراتفǽه 

ین المترجمتین لتحدید التقنǽات ǽقابلها في الروایتأسلوǽȃة ومقارنتها Ǽما سمات  المصدر تضمنت

الإجراءات الترجمǽة التي وظفها المترجمان في نقل هذه الانزȄاحات، حتى نتمȞن فǽما Ǽعد تحدید و 

  الإستراتیجǽة (التغرȄب/التدجین) التي اختارها Ȟل مترجم.

نیف بیتر نیومارك على تص تعناصر المرتǼطة Ǽالثقافة واعتمدلترجمة ال هتالفصل الراǼع: خصص

 تختمو  Ȟذلك ترجمة التنوǽعات اللغوǽة. تتناولا. مغیره وأ: ثقافة مادǽة وثقافة دینǽة الذȑ قسمها إلى

لروایتین إلیها حول ترجمة العناصر الثقافǽة في ا تتضمنت أهم الملاحظات التي توصل الفصل بخاتمة

  لا في نقلها. مدȐ نجاح المترجمان أمو 

لإشȞالǽة  يإلیها من خلال دراست تفیها أهم النتائج التي توصل تفقد عرضالعامة أما الخاتمة 

 نقل الانزȄاحات اللغوǽة والعناصر الثقافǽة من اللغة العرǽȃة إلى اللغة الفرنسǽة.

ها قلة الدراسات التي في إنجاز هذا الǼحث جملة من الصعوǼات والعوائȘ لعل أهمّ  اعترضتنيوقد 

 تلعفمعظم الدراسات التي اط،ة على الخصوص إلى اللغة الفرنسǽةبترجمة الرواǽة العرǽȃة والجزائرȄ اهتمت

لف اول مشاكل ترجمة النصوص الأدبǽة من الفرنسǽة أو الانجلیزȄة إلى اللغة العرǽȃة وهذا یختتنعلیها ت

 ثقافة مسǽطرة. إلى لغة و لغة مهǽمن علیها افة و من ثق التي یواجهها المترجم الذȑ یترجمعن المشاكل 

ة في القسم الذȑ یتناول موضوع الانزȄاحات اللغوǽة خاصة ترجمة صعوǼات جمّ  يلقد واجهتن

ن مالاستعارات المبتكرة التي تزخر بها الروایتان وذلك لغموضها والاعتماد على التأوȄل للإمساك بǼعض 

  معانیها.

العرǽȃة، فعلى الرغم من توفر ترجمات للعدید  صعوǼة ترجمة Ǽعض المصطلحات الإجرائǽة إلى اللغة -

  تǼاینا Ȟبیرا في ترجمة المصطلحات. تلاحظ يالكتب في نظرȄة الترجمة إلا أنن من

سیر في طرȘȄ متشعǼة لا دلیل فیها سوȐ لذة المغامرة أفي هذا الǼحث  يأنن تما أحسس اوȞثیر 

 يأنن يقد أحاȋ بجمǽع الإشȞالǽات فحسب هذا الǼحث دعي أنّ أرا ما تخللها فتور وألم لذلك لا التي Ȟثی

 ولو Ǽقلیل في موضوع ترجمة الرواǽة العرǽȃة إلى اللغة الفرنسǽة. تأسهم

  : مثلمنها Ȟثیرا  تالتي استفدمجموعة من المراجع و استعنت Ǽو 
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) The Translator’s Invisibility: A History of Translation(تارȄخ للترجمة" ،اختفاء المترجم"-

 .وتيللورانس فین

) La Traduction et la Lettre ou l’Auberge du Lointain"الحرف أو مقام الغرȄبالترجمة و "-

  لأنطوان برمان.

 .حمد عنانيلم "نظرȄة الترجمة الحدیثة"-

  لزهرة Ȟمون. "الشعرȑ في رواǽات أحلام مستغانمي"-

  الدراسات الساǺقة :

  الدراسة الأولى:

 والذQusai A.R. Al-Debyan ( )2008( ȑقصي أنور الذبǽان ( الǼحث الذȑ أنجزههدف ی

ǽ"ةǽبȄة تغرȃة: مقارȄة إلى اللغة الإنجلیزǽȃة العرǽات ترجمة المؤشرات الثقافǽإلى  )1(حمل عنوان: "استراتج

 من اللغة) Cultural markersتسلȌǽ الضوء على المشاكل التي تترتب أثناء ترجمة المؤشرات الثقافǽة (

الاستراتجǽات التي استخدمها المترجمون في ترجمة المؤشرات العرǽȃة إلى اللغة الانجلیزȄة وشرح الطرق و 

  الثقافǽة.

ة مترجمة إلى ) من ست رواǽات عرCultural markersǽȃاستمدّ الǼاحث المؤشرات الثقافǽة ( 

 هي:و  التي شȞلت مدونة الǼحثاللغة الإنجلیزȄة و 

 )1961رواǽة "ستة أǽام" لحلǽم برȞات (-1 

 ) 1967رواǽة "موسم الهجرة إلى الشمال"  للطیب صالح ( -2 

 )1978را إبراهǽم جبرا (برواǽة "الǼحث عن ولید مسعود لج -3

 ) 1989"تقاسǽم اللیل والنهار" لعبد الرحمان منیف ( -4

 ) لإلǽاس خورȑ 1989"رحلة غاندȑ الصغیر" ( -5

  ) .1997وضى الحواس" لأحلام مستغانمي (رواǽة "ف -6
                                                             

(1)Aldebyan, Qusai, A.: Strategies for Translating Arabic Cultural Markers into English: A Foreignizing 
Approach, Phd, University of Arkansas, Ann Arbor, 2008. http://researchgate.net. Consulté le: 
11/11/2014.13 :10 
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 انطلȘ الǼاحث من فرضǽة أنّ المترجمین أثناء ترجمة المؤشرات الثقافǽة من لغة إلى أخرȐ یوظفون 

ر الثقافة المصدستراتجǽات التي تتجه إلى اللغة و الالفة، فمنهم من یتبنى المقارȃات و استراتجǽات مخت

)Source-oriented ( ب وȄقوم بتغرǽ ذلكȃ قوم بإنتاج نص غیر سلس. وآخرونǽ ȑالنص المترجم أ

) أȑ القǽام ǽTarget-orientedفضلون استخدام استراتجǽات وأسالیب تتجه إلى اللغة والثقافة الهدف (

هذه الاستراتجǽات حسب الǼاحث ). و Domesticatingبإنتاج نص طبǽعي أȑ ما ǽعرف Ǽعملǽة التدجین (

  المترجم. تشي Ȟذلك و تفضح غاǽات و أهداف

Ȟات المذǽاحث من الرواǼعض المقاطع التي تضمنتاختار الǼ ة مثل  ورة آنفاǽمؤشرات ثقاف

رق عǼارات دینǽة Ȟالصلاة والزȞاة والحج والزواج والطلاق والجهاد والفدائي والشهید. Ȟما تطمصطلحات و 

Ǽاس اللحر و الطب والطعام و لسإلى رمزȄة اللون في الثقافة العرǽȃة والاستخدام المجازȑ لأعضاء الجسم وا

 الحیوان والنǼات والأمثلة والمصطلحات الفنǽة والفلكلورȄة.   و 

توصل الǼاحث إلى أن نقل هذا النوع من العناصر هو تحد للمترجم خاصة بین لغتین Ǽعیدتین  

فǽة مثل الثقا علǽه استخدم المترجمون طرائȘ مختلفة لنقل العناصرافǽا مثل العرǽȃة والإنجلیزȄة. و لغوǽا وثق

دجین والكثیر من هذه الطرائȘ تمثل إستراتیجǽة الت .التفسیر والترجمة الحرفǽة، والحذف، والتحوȄل وغیره

  حسب الǼاحث والتي أدت إلى ضǽاع هام على مستوǽات عدیدة.

ینادȑ الǼاحث بتبني إستراتیجǽة التغرȄب للتوصل إلى نص هجین ǽحفȎ هوǽة النص المصدر 

 ) للترجمة، Ȟما یخلص إلى أن الألفاȍ الثقافǽة لǽس لهاdidacticالوظǽفة التعلǽمǽة ( والمحافظة على

ا إحالات مفهومǽة في اللغة الهدف ولǽست جزءا من النظام الثقافي والمعرفي للغة الهدف لذلك یجب نقله

  ) .Ȟforeignizedماهي (

 نقل عناصر الثقافة الأجنبǽة Ȟماوǽعتقد الǼاحث أن مثل هذه الإجراءات الترجمǽة التي تسعى إلى 

هي تسهم في إثراء المخزون اللغوȑ والثقافي للغة الهدف. وأنّ العȞس قد ǽحرم القارȏ الهدف من Ǽعض 

المعلومات حول حقǽقة الأشǽاء في الثقافة المصدر. فالǼاحث ǽعارض مبدأ التضحǽة Ǽأجنبǽة وغیرȄة 

  وخصوصǽة النص المصدر من أجل القارȏ الهدف.

ا قد الǼاحث أن النصوص الهجینة ǽمȞن اعتǼارها وسائل بلǽغة للنظر للغات على قدم المساواة Ȟمǽعت

أنها تعبث ǼفȞرة تفوق أو (سǽطرة) لغة أو ثقافة على أخرȐ. وتتحدȐ المرȞزȄة العرقǽة 

)Ethnocentrisme.ةǽȃة الأوروȄزȞوالمر (  
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  الدراسة االثانǻة: 

دراسته المعنونة بـ: "مظاهر ورهانات التمثیل الثقافي في انطلȘ الǼاحث مصطفى الطبي في 

نوقشت  دȞتوراههي رسالة و  )1(ترجمة الرواǽة العرǽȃة ما Ǽعد الكولونǽالǽة إلى اللغتین الفرنسǽة والانجلیزȄة "

من فȞرة أن للترجمة دورا فعالا في نقل صورة معینة  ȞǼ2010ندا في أوت  ترȄالنبجامعة ماك جیل Ǽمو 

عن الثقافة التي ینتمي إلیها النص المترجم أو التي ǽقوم بوصفها فالترجمة تساعد على معرفة هذه ونظرة 

نشاء علاقات مع الآخر أو على الأقل إعطاء فȞرة عنها و  الثقافة   .(l’Autre)إ

انطلاقا من هذه الفȞرة، أراد الǼاحث دراسة دور الترجمة في التمثیل الثقافي للثقافة العرǽȃة إلى   

الǽة الإنجلیزȄة من خلال دراسة لمجموعة من الرواǽات العرǽȃة ماǼعد الكولونǽالثقافة الفرنسǽة و لغة و ال

(Post- colonial)   ة للثقافة.وǽالتي تعرض الكثیر من الملامح الیوم  

تتكون المدونة التي اعتمدها الǼاحث من أرȃعة عشر نصا تتضمن على أرȃعة أعمال روائǽة هي: "أولاد 

بز الحافي" حارتنا" لنجیب محفوȍ (مصر) و"موسم الهجرة إلى الشمال" الطیب صالح (السودان) و"الخ

ة "حȞاǽة زهرة" لحنان الشیخ (لبنان). Ȟما تتضمن المدونة ترجمة أو إعادة ترجملمحمد شȞرȑ (المغرب) و

  لهذه الرواǽات.

فȞرة أنّ الترجمات  (relativiser)إن الهدف الرئǽسي من هذه الدراسة هو تأكید أو مضاعفة 

أȑ  (Hypertextuelle)الغرǽȃة للرواǽات العرǽȃة هي ترجمات إلحاقǽة Ȟما ǽعتقد أنطوان برمان و"تحوȄلǽة" 

 تعمل على إلحاق الخصائص الشȞلǽة للنصوص العرǽȃة إلى معاییر الثقافة الهدف و تقوم بإعادة Ȟتابتها

(réécrire) ة اللغة الهدȄف. حتى تتماشى مع شعر 

 (l’Autre)تعمل على إلحاق الأخر   (Ethnocentrique)وعموما ترجمات "مرȞزȄة عرقǽة 

 (l’Altérite)هذه الترجمات الغرǽȃة لا تمثل جیدا غیرȄة  تدجینه حسب فینوتي وǼأنّ و  Ǽ(le Soi)الأنا 

 .(Invisible)الثقافات الأخرȞ Ȑما أن هذه الترجمات تجعل من المترجم متخفǽا 

                                                             
(1)Mustapha Ettobi: Aspects et Enjeux de la Représentation Culturelle dans la Traduction du Roman 
Arabe Postcolonial en Français et  en Anglais. PhD, Université McGill, Montréal, Août 
2010.digitool.library.mcgill.ca/dtl_publish/4/104613.html, Consulté le 20/10/2016. 10:20 
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Ǽة افترض الǽالموضوعǼ ه تتصفǽة لا تتم في فراغ أیدیولوجي أو هي عملǽاحث أن الترجمة الأدب

رȄخǽة تااقتصادǽة و ǽة (أدبǽة) و سǽاسة و المطلقة، بل إن الترجمة عملǽة تتحȞم فیها عوامل اجتماعǽة و ثقاف

ة المرأة العرǽȃ مرȞزا اهتمامه على صورة ،العناصرǼالتالي فان التمثیل الثقافي یتأثر بهذه شخصǽة و و 

  Ȟیف تم تمثیلها في نصوص الترجمة.المسلمة و 

توصل الǼاحث إلى أن ترجمة الثقافة لا تعتمد على إستراتیجǽة واحدة إما الإلحاق 

(assimilatrice) أو غیر الإلحاق(non-assimilatrice)،  ارات متنوعة تسمحǽبل تعتمد على اخت

قافǽة الأجنبǽة. فȞل ترجمة هي مزȄج من هذه القرارات تعدیل و/أو حذف المعالم الثǼالمحافظة و 

 (la Foreignisation)و"التغرȄب"  (la Domestication)والتصنǽفات الأخرȐ مثل "التدجین" 

  ).Travail sur la lettreو"العمل على الحرف" ( (l’Ethnocentrisme)"المرȞزȄة العرقǽة" و

جدیدة مثل: قǽام  (Tendances déformantes)توصل الǼاحث إلى وجود "نزعات تخرȄبǽة"      

Ǽعض المترجمین Ǽما سماه "بناء شȞǼات دالة ضمنǽة" هدفها خلȘ و تعزȄز وجهة نظر ترجمǽة تختلف عن 

Ȑ تمتد الصوت السردȑ للنص المصدر حول الثقافة العرǽȃة أو مظهر من مظاهرها. و"نزعة تخرȄبǽة" أخر 

إذ یهدف Ǽعض المترجمین إلى إنتاج نصوص مترجمة تعمل على تǼسȌǽ النص  (la forme)إلى الشȞل 

  . (Littérarité)المصدر العرȃي و تجرȄده من أدبیته

لمحافظة على الخصائص الأسلوǽȃة غیر أن الǼاحث Ȟذلك سجل جهود Ǽعض المترجمین على ا

البنǽات الترȞیبǽة  (reproduction)كاة أو إعادة إنتاج اللغوǽة للنصوص المصدر سواء عن طرȘȄ محاو 

(syntaxique)  على أجنبیتها في النص الهدف أو Ȏوالمحافظة على الاستعارات والصور التي تحاف

والعǼارات الدارجة عن طرȘȄ استبدالها ǼأخرȞ(registres)  Ȑذلك في التعامل مع السجلات اللغوǽة 

نص الهدف وذلك لعȞس الظروف اللغوǽة في الثقافة المصدر أین تتعاǽش تكافئها مقامǽا وتداولǽا في ال

لإقلǽمǽة لغات ومستوǽات متعددة (اللغة العرǽȃة الفصحى، اللغات الأجنبǽة : الفرنسǽة والاسǼانǽة واللهجات ا

  والدارجة واللغة غیر الرسمǽة.)

الملتصقة Ǽالترجمات  الفȞرة Ȟ(Hypertextualité)ما قام الǼاحث Ǽمساءلة مفهوم "التحوȄل"

الغرǽȃة. إذ أن حسب نتائج الǼحث التي جاءت تفند جزئǽا هذه الفȞرة. فاهتمام العدید من المترجمین 

 ȐأخرǼ قة أوȄطرǼ یینȃاحث مراجعة  الغرǼحسب ال ȑة، لذا فمن الضرورǽȃة للنصوص العرǽلȞالسمات الشǼ

  الاعتراض علیها. هذه الفȞرة و 
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-nonقد تعمل على إنتاج ترجمات غیر إلحاقǽة ( (Hypertextualité)فخاصǽة التحوȄل 

assimilatrice ة إلى الالتفات إلىǽة للنصوص الروائǽلȞاحث من خلال تطرقه للسمات الشǼدعو الȄو (

  للعمل الروائي العرȃي بدلا من الاهتمام فقǼ Ȍالموضوع. (fictionnelle)القǽمة الفنǽة والتخیلǽة 

  الدراسة الثالثة: 

الǼاحث والمترجم "حسن غزالة" من الǼاحثین الذین تطرقوا إلى أهمǽة الأسلوب في الترجمة  ǽعتبر

وأن للأسلوب وظǽفة في بناء المعنى وقد خصص فصلا من ȞتاǼه الموسوم " الترجمة، مشاكل وحلول" 

)Translation as Problems and Solutions( )1( عتقد حسǽ ة (الفصل الثالث). إذǽȃن لمشاكل أسلو

عداد حلول للإشȞالǽات التي ǽفرضها.  غزالة بوجوب الاهتمام Ǽأسلوب النص المصدر وإ

Ǽة نقل و تطرق الǽالȞم احث حسن غزالة إلى إشǽة منها التقدǽȃترجمة مجموعة من السمات الأسلو

 والتكرار والاستعارة  وغیرها. 

م سمة أسلوǽȃة مهمة تستخد: ǽعتقد الǼاحث حسن غزالة أن أسلوǽȃة التقدǽم هي التقدǻم والتأخیر

على مستوȐ الجملة والنص وǽعني Ǽه نقل Ȟلمة أو عǼارة أو جملة من مȞانها الأصلي داخل الجملة أو 

  آخرها إلى بداǽة الجملة وǽمȞن التعرف على التقدǽم Ǽمعرفة الترتیب العادȑ للكلمات.

ǽا بل تضطلع بوظǽمات لا تأتي عشوائǽعتقد حسن غزالة أن هذه التقدǽفة معینة، فللكلمات أو و

فهم  العǼارة المقدمة وظǽفة التأكید، الخ... مقارنة مع Ǽاقي عناصر الجملة أȑ أنها تلعب دورا حیوǽا في

نصر عالمعنى، وعلǽه یجب الاحتفاǼ ȍالتقدǽم في النص المترجم. فأسلوب التقدǽم ǽستخدم للتأكید أو إبراز 

  هر في الترجمة.ولبلوغ غاǽة هي جزء من الرسالة وȄجب أن ǽظ

یرȐ حسن غزالة بوجوب المحافظة على التكرار في النص الهدف وعدم  أسلوǻȁة التكرار والتنوǻع:

استبداله بتنوǽعات. والإǼقاء على التكرار في النصوص المترجمة ǽعني احترام Ȟاتب النص المصدر 

 والتي قد تبدو ثقیلة ومن (artificial)وقراراته وتجنب إشȞالǽة الǼحث عن تنوǽعات ومرادفات مصطنعة 

  الصعب القبول بها. 

                                                             
( 1 )Hasan Ghazale (2008): Translation as Problems and Solutions: A Textbook  for University 
Students and Trainee Translators, Special Edition, Beirut : Dar El Elm Lilmalayin. 
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وذلك  (original)یتبنى غزالة نفس رأȑ نیومارك فǽما یخص ترجمة الاستعارات الطرȄفة  الاستعارة:

ها Ȟما بترجمتها حرفǽا (مǼاشرة) لأنها مبتكرة وتحمل عنصر المفاجئة والطرافة، لذا من الأفضل الإǼقاء علی

  .هي. غیر أنه ǽشیر إلى العامل الثقافي في فهم الاستعارة. فعند استحالة نقلها مǼاشرة، ǽمȞن شرحها 

نص الهدف Ȟلما Ȟان ذلك ممȞنا، توصل الǼاحث إلى ضرورة الإǼقاء على أسلوب النص المصدر في ال

ȃي" أما إذا تعذر الأمر فیجب نقله Ǽأسلوب مȞافئ له نفس التأثیرات. وǽقترح حسن غزالة "المȞافئ الأسلو 

(Stylistic equivalent)  ار خاص لأسلوب النص الهدف مؤسسا على أسلوب النصǽوهو اخت

  المصدر. 

أن ǽسهم هذا الǼحث في إثراء مǼحث الترجمة أن أتمنى ولا ǽسعني في خاتمة هذا المقدمة إلاّ 

ور الدȞتالأستاذ لمشرف لالأدبǽة وخاصة ترجمة الأدب العرȃي الحدیث إلى اللغة الفرنسǽة وأتوجه ǼالشȞر 

 الإشراف على هذا الǼحث.قبوله لرشید قرǼȄع 
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لـذȑ یتحــدد صــعوǼة تحدیـد المعǽــار او مفهومــه وأنواعـه و  تطـرق فــي هـذا الفصــل إلـى إجــراء الانزȄـاحأ

 ي التقــدǽم والتــأخیروهــ التــي ǽقــوم علǽــه Ǽحثــي الانزȄاحــات Ǽعــض أنــواع  علــى ورȞــزتاســه الانزȄــاح، علــى أس

  الاستعارة.والتكرار و 

تنحــرف عــن الاســتعمال العــادȑ المبتــذل، وهــو فعــل المبــدع فــي خطاǼــه لغــة غیــر مألوفــة ǽســتخدم 

 Ȑیهـــدف مـــن وراءه إحـــداث دهشـــة لـــد ȑیـــب لغـــوȞفـــي تر (ـــارǽخضـــوعا لمبـــدأ الاخت) لماتـــهȞ فینتقـــي ،ȑإراد

  )1(.المتلقي

الأدیــب یخـــرق القـــانون الـــذȑ تعتمــد علǽـــه Ȟـــل اللغـــات وهــو أن لكـــل دال مـــدلول، وȄجعـــل للـــدال  إنّ 

إمȞانǽة تعدد مدلولاته. وهـذا مـا ǽعـرف عنـد النقـاد الأسـلوȃین ومنظـرȑ الأدب ǼالانزȄـاح، فاللغـة فـي الخطـاب 

  )2( الأدبي لǽست مجرد وسیلة بل غاǽة.

Ȟبیـــرا بـــإجراء الانزȄـــاح وذلـــك لمســـاهمته فـــي تشـــȞیل  وعلǽـــه فقـــد أولـــت الدراســـات الأســـلوǽȃة اهتمامـــا

  .الجمالǽة للنصوص الأدبǽة

  الانزȂاح:  تعرȂف  -1

عــرف قــاموس جــون دیبــوا  ُ ǽ(J. Dubois)  ،ــةǽمــة جمالǽي" ذو قȃــه " حــدث أســلو الانزȄــاح علــى أنّ

لإحـدȐ قواعـد الاسـتعمال  ǽ(Transgressant)صدر عن قرارات للذات المتكلمـة Ǽفعـل Ȟلامـي یبـدو خارقـا 

المشــــترك بــــین مجمــــوع المتخــــاطبین " الاســــتعمال العــــام للغــــة . وȄتحــــدد بـــــ(Norme)التــــي تســــمى " معǽــــارا 

  )4(.عن النمȌ التعبیرȑ المتواضع علǽه" ح عند مȞǽائیل رȄفاتیر هو: "خروجوالانزȄا)3(بها".

ــا Ȟــي أن المبــدع  والــذǽ ȑعتقــد  "ǽطلــȘ علǽــه مصــطلح "اللحــن المبــررف (T.Todorov)تــودروف  أمّ

فــي نفـس القــارȏ علǽــه أن یبتعـد عــن الأشـȞال الجامــدة المألوفـة المســتخدمة فــي  ليجمـا أثــرتـرك یـتمȞن مــن 

  )5( خطاǼاتنا الیومǽة.

                                                             
 ،التوزȄعللطǼاعة والنشر و  ، دار هومة2و 1ان ، الجزءدراسة في النقد العرȁي الحدیث ،الأسلوǻȁة وتحلیل الخطابنور الدین السید: )1(

  .198، ص2010د.ȋ، الجزائر، 
  .المرجع نفسه)2(
  . 205، صȋ1 ،2009الجزائر، منشورات الاختلاف،  ،المصطلح في الخطاب النقدȏ العرȁي الجدید إشȜالǻةیوسف وغلǽسي: )3(
ار العرǽȃة للكتاب، الدراسات الأسلوǽȃة والبنیوǽة، الأسلوǻȁة والأسلوبسلام المسدȑ: عبد ال)4(   .103ص، ،ȋ19823 ،، تونسالدّ
  .40ص ، ȋ1 ،2013، ، الأردنعالم الكتاب الحدیث للنشر والتوزȄع ،أسلوǻȁة الانزȂاح في شعر المعلقاتعبد الله خضیر حمد: )5(
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تتفȘ معظم الدراسـات التـي تناولـت الانزȄـاح علـى أنـه خـرق وعنـف ǽمـارس علـى اللغـة وذلـك بإسـناد 

حـداث دهشـة فینفسـه وهـذا مـا یجعـل الخطـاب خطاǼـا  للكلمات دلالات غیر مألوفة Ǽغǽـة لفـت انتǼـاه القـارȏ وإ

  )1(أدبǽا وشاعرȄا وجمالǽا. 

  المصطلح:  تعدد -2

ــ الســلام عبــد ǽقــرّ  لعــدم اســتقرار ) وهــذا (Ecartه مــن الصــعب ترجمــة مصــطلح الانزȄــاح المســدȑ أنّ

ع مصــــطلحات بدیلـــة Ȟالمجــــاوزة أو إحǽــــاء لفظــــة قدǽمــــة إلــــى وضــــد الدارســــین والنقــــاد ممـــا أدȐ تصـــوره عنــــ

  )2( استخدامها الǼلاغیون وهو "العدول".

"الانȞســـار،  :وهــينفســه المعنـــى التـــي تعبــر عــن مصــطلحا  لقــد تجــاوز عــدد المصـــطلحات أرȃعــین

ـــنمȌ، و  التنـــافر، و التنـــاقض، و الاختـــراق، و الانـــزلاق، و الإزاحـــة، و Ȟســـر البنـــاء، و ،الكسرو التكســـیر، و انȞســـار ال

الاخــــتلاف، و الأصـــالة، التغرȄـــب والاســـتطراد و الخلـــل والانحنـــاء و و الاخـــتلال، و لال، الإخـــومـــزج الاضـــداد، و 

هم ǽمیلون إلىالعرب  ا الدارسون أمّ )3(فجوة التوتر".و  ثلاثـة مصـطلحات وهـي الانحـراف والعـدول  اسـتخدام فإنّ

  )4(والانزȄاح. 

" Ecart"للمصـــطلح الفرنســـي وموفقـــة ترجمـــة دقǽقـــة  الانزȄـــاح مصـــطلحوǽـــس  أحمـــد محمـــدǽعتبـــر و 

ثیـرة لǽسـت ب Ǽلاغǽة ونقدǽـة فـي معـان ǼȞالإضافة إلى أنّ Ȟل من لفظي "الانحراف" و"العدول" یردان في Ȟت

ــي. أȑ أنّ مصــطلح بنقدǽــة وأســلوǽȃة بینمــا  یــرد "الانزȄــاح" فــي Ȟتــب الأســلوǽȃة منحصــرة تقرǼȄــا فــي معنــى فنّ

یـــرد فـــي مؤلفـــات إذ "الانحـــرافعȞس لفـــȎ ""لا ǽحمـــل لǼســـا مـــن أȑ نـــوع Ȟـــان"ت الǼاحـــث زȄـــاح حســـب ذاالان

  )5(ء.ینفر منه المر الذȑ  السوȑ غیر  لأخلاقيلااسلوǽȃة مثل الǼعد الأمعاني العدیدة Ǽغیر 

ـــ النقـــاد ذو الثقافـــة الفرنســـǽة أمثـــال عبـــد الســـلام المســـدȑ وغیـــره اســـتخدموا  أنّ ا ســـبȘ یتضـــح لنـــا ممّ

مثــل صــلاح غیــر أن مجموعــة أخــرȐ مــن النقــاد   (Ecart)مصــطلح الانزȄــاح Ȟمقابــل للمصــطلح الفرنســي

                                                             
)1(Șاح في شعر المعلقات، مرجع سابȄة الانزǽȃ91، صعبد الله خضیر حمد: أسلو.  
  .63-62ص ص ، مرجع سابȘ،سلام المسدȑ: الأسلوǽȃة والأسلوبعبد ال)2(
، ȋ ،1بیــروتالتوزȄــع، سســة الجامعǽــة للدراســات والنشــر و المؤ ، مجــد الانزȂــاح مــن منظــور الدراســات الأســلوǻȁةأحمــد محمــد وǽــس: )3(

  .33ص، 2005
  .34-33ص ص، لمرجع نفسهینظر: ا)4(
  .57-56ص  صلمرجع نفسه، ا :ینظر )5(
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ادر الإنجلیزȄـة التـي وهـم أولئـك الـذین اعتمـدوا المصـ (Deviation)تبنـت مصـطلح الانحـراف فضل و غیره 

  )Deviation(. )1( م Ȟلمةتستخد

  : أنواع الانزȂاح -3

نــتج ییــرȐ الأســلوȃیون أن اســتعمال اللغــة ǼطرȄقــة غیــر مألوفــة واختــراق قوانینهــا الدلالǽــة والترȞیبǽــة 

  عنه انتقال الكلام من الخاصǽة الإخǼارȄة إلى الخاصǽة الشعرȄة. 

أخــرȐ فــإذا أعیــدت إلــى مȞانهــا  فعلــى ســبیل المثــال فالانزȄــاح الترȞیبــي Ȟǽــون فǽــه تقــدǽم وحــدات عــن

  )2( الطبǽعي زال الانزȄاح، ومن ثم السمة الأسلوǽȃة.

ـ " والعـین تخــتلس السـماع...." فالمــألوف  :ا فـي الانزȄــاح الاسـتبدالي، فیـذȞر المســدȑ مثـالا "ǽقــول الشـاعرأمّ

  )3(أسلوǽȃة".سمة "ع أن تسترق حاسة الǼصر النظر. وفي العدول عن عǼارة النظر واختǽاره عǼارة السما

الانزȄـاح أرȃعـة في، أشـȞال عدیـدة، فحسـب نعـǽم الǽـالǽس نمطا واضحا، فقد ǽظهر في إذن الانزȄاح 

أنـواع هـي: " الانزȄـاح المجـازȑ والانزȄــاح الإǽقـاعي، والانزȄـاح اللغـوȑ بجمǽــع ضـروǼه: انزȄـاح الصـفات عــن 

التقــــدǽم والتـــأخیر.... وانزȄــــاح حــــروف موصـــفاتها وانزȄــــاح التضـــایف أو الإســــناد وانزȄــــاح الترȞیـــب وانزȄــــاح 

المعاني یتضمن معاني Ǽعضـها. وانزȄـاح الوقـف، وانزȄـاح النحـو بتكسـیر قواعـده أو تجـاوزه أو عـدم الالتفـات 

إلیهـــا وانزȄـــاح التنـــاقض أو التضـــاد، وأمـــا الـــنمȌ الراǼـــع فهـــو الانزȄـــاح الـــدلالي مـــا بـــین الصـــوت والمعنـــى أو 

  )4(دلول".المجهول والوسیلة أو الدال والم

وȄرȐ صلاح فضل أنه " ǽمȞن تصنیف الانحرافات طǼقا للمسـتوȐ اللغـوȑ الـذȑ تعتمـد علǽـه. وȃهـذا 

 )5(الشȞل یتم التمییز بین الانحرافات الخطǽة والصوتǽة والصرفǽة والمعجمǽة والنحوǽة".

Ǽعا لتأثیرهـا علـى مبـدأȑ الاختǽـار والترȞیـب صنف الانزȄاحات حسب جاكǼسون تتُ من ناحǽة أخرȐ و 

فـــي العناصـــر اللغوǽـــة "فالانحرافـــات الترȞیبǽـــة تتصـــل Ǽالسلســـلة الســـǽاقǽة الخطǽـــة للإشـــارات اللغوǽـــة، عنـــدما 

                                                             
  .48-47ص  ، مرجع سابȘ، صأسلوǻȁة الانزȂاح في شعر المعلقات عبد الله خضر حمد:)1(
)2( :ȑعبد السلام المسدȁة والأسلوبالأسلوǻ ص، مرجع ،Ș163ساب.  
  .164 -163ص ص لمرجع نفسه: ینظر ا )3(
، ȋ ،1 ،7199دمشــȘاتحــاد الكتــاب العرب،منشــورات ، دراســات نقدǻــة فــي النظرȂــة والتطبیــȖ ،أطǻــاف الوجــه الواحــد في:نعــǽم الǽــا)4(

  .95ص
جراءاتهصلاح فضل: )5(   .211ص، ȋ1 ،1998 ،مصردار الشروق،  ،علم الأسلوب: مǺادئه وإ
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ــا "الانحرافــات الاســتبدالǽة و ، )1(تخــرج علــى قواعــد الــنظم والترȞیــب، مثــل الاختلافــات فــي ترتیــب الكلمــات" أمّ

  )2(لاختǽار للرموز اللغوǽة. تخرج على قواعد ا التي

علـــى هـــذا والجمـــل التـــي تشـــȞل الـــنص و الكلمـــات أن یجـــيء فـــي الكثیـــر مـــن  قـــادرالانزȄـــاح أȑ أنّ 

  : رئǽسیین حسب جان Ȟوهین إلى نوعین الانزȄاح ساس ǽقسمالأ

وȄخص "جوهر المادة اللغوǽة" Ȟمـا سـماها جـان  ): ( Ecart paradigmatiqueالانزȂاح الاستبدالي -أ

 .)3(وتعدّ الاستعارة العمود الفقرȑ لهذا النوع من الانزȄاح فهي "الخاصǽة الأساسǽة للغة الشعرȄة Ȟوهین

  : وȄتعلǼ Șعلاقة التراكیب مع Ǽعضها في السǽاق.)(Ecart SyntagmatiqueالانزȂاح الترȜیبي  -ب

تقطǽـع الحـرف السـمǽك و  في عملǽة الطǼاعـة والكتاǼـة مثـل اسـتخداموقد ǽحدث الانزȄاح "حسب لǽفن 

  .)4(اللغة المحǽȞة في سǽاق اللغة الفصحى"  الكلمات و استخدام

ـ نــأȐ الانزȄـاح بنوعǽـه الترȞیبـي والاسـتبدالي سـمة أسـلوǽȃة یوظفهـا المبـدع Ȟـي ی ا سـبȘ أنّ نسـتنتج ممّ

Ǽالمـدهش اللامنتظـر الـذǽ ȑحـدث م افتراضـي مملـوء بنصه عن المألوف والاعتǽادȑ وǽحلǼ Șالقارȏ إلـى عـال

  وجه مع الانزȄاح. عندما Ȟǽون وجها ل

  وظǻفة الانزȂاح: -4

اسـتخدام المبـدع للانزȄــاح حیلـة لجلـب انتǼــاه القـارȏ وشـده إلــى الـنص عـن طرȄــȘ بلبلـة وتشــوǽش  إنّ 

تفجیــر طاقــة اللغــة وتوســǽع دلالتهــا ووضــع أســالیب وتراكیــب  . ǽعمــل الانزȄــاح علــىلǽــه ومــا ألفــهمــا درج ع

  جدیدة غیر مألوفة فالمبدع ǽشȞل اللغة Ȟي تعبر عن مقاصده دون أǽة حدود.

ǽطمــح المبــدع Ȟــذلك إلــى خلــȘ إمȞانǽــات جدیــدة للتعبیــر Ǽاســتحداث وابتكــار علاقــات لغوǽــة جدیــدة 

  قصد تجدید اللغة.

بـــداع صـــور فنǽـــة أو شـــهادة علـــى قُـــ تحمـــل قǽمـــةلا Ȟـــل الانحرافـــات  Ȟمـــا أنّ  درة المبـــدع فـــي خلـــȘ وإ

وتراكیب ذات قǽمة. لذا فلا ǽمȞن Ǽأȑ حال من الأحوال اعتǼار Ȟل انحراف عن القاعـدة إبـداع فنـي. فـǼعض 

  قǽمة من الناحǽة الفنǽة.  أسلوǽȃة لǽست لهاحǽلاً  إلاّ  الانحرافات لا تعدو

                                                             
  .212- 211صص لمرجع نفسه، ینظر: ا)1(
  .المرجع نفسه )2(
  .111، مرجع سابȘ، صالانزȂاح من منظور الدراسات الأسلوǻȁةأحمد محمد وǽس: )3(
  .50ص،2014، 1الأردن، ȋ ع،، دار جرȄر للنشر و التوزȄمفاهǻمها وتجلǻاتها ،الأسلوǻȁة موسى رȃاǼعة:)4(
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  : الانزȂاح والمعǻار -5

الــذȑ یتحــدد Ǽــه الانزȄــاح لـــǽس Ǽــالأمر الهــین، فــإذا ســلمنا بوجــود معــاییر خـــارج تحدیــد المعǽــار  إنّ 

النص، فهذا یتطلب من القارȏ معرفة جیدة بهذه المعاییر حتى یتمȞن من تحدید الانزȄـاح وفهمـه لـذا فهنـاك 

المعǽــار فئــة مــن الدارســین الأســلوȃیین تعتبــر أن المعǽــار هــو الاســتعمال الفعلــي للغــة، وعلǽــه فــǽمȞن اعتǼــاره 

  )1( الذǽ ȑحدد Ǽه الانزȄاح.

اتخذ الǼعض الآخر من اللغـة النثرȄـة معǽـارا للتفرȄـȘ بـین اللغـة الشـعرȄة المنزاحـة واللغـة العادǽـة  Ȟما

 وهــذا مــا ذهــب إلǽــه جــان Ȟــوهین حینمــا ǽقــول: " وǼمــا أن النثــر هــو المســتوȐ اللغــوȑ الســائد، فإننــا ǽمȞــن أنّ 

 .)2( نتخذه المستوȐ العادȑ ونجعل الشعر مجاوزة تقاس درجته إلى هذا المعǽار"

الانزȄاحـات لـم تعـد مقتصـرة فقـȌ علـى الشـعر،  هذا الرأȑ یجانب الصواب حسب النقاد لأنّ  غیر أنّ 

فهــي حاضـــرة فـــي الأجنـــاس الأدبǽـــة المختلفـــة. إذ أن مظـــاهر الانزȄـــاح مـــن اســـتعارة ومجـــاز وتخیـــل وغیرهـــا 

 .)3(حاضرة Ǽقوة في الفن الروائي والقصصي  أصǼحت

 والمدونة التي بین أبدینا هي خیر دلیل على تلاشي الحدود والحواجز بین الأجناس الأدبǽة.

أن  ماهǽــة "المعǽــار" أو الــنمȌ العــادȑ للتعبیــر هــو الإشــȞالǽة التــي تواجــه الانزȄــاح. فمــا مــن شــك إنّ 

اللغـة  ثمة اختلافات بین اللغة الیومǽة العادǽة ولغة النثر والتواصـل وȞـذا لغـة الǼحـث العلمـي مـن جهـة وȃـین

  .Ȑاشرة من جهة أخرǼفة وغیر مǽثȞ ةǽحائǽة التي هي لغة إȄالشعر 

ا الاخـــتلاف وعــدم الاتفـــاق بــین الدارســـین فــي تحدیــد المعǽـــار الــذȑ هـــو ضــرورȑ لتحدیـــد وأمــام هــذ

فقـــد تعـــرض هـــؤلاء  لیتـــه فـــي دراســـة النصـــوص الإبداعǽـــةأهمیتـــه وفاعالانزȄـــاح وفȞـــه، رغـــم إجمـــاعهم علـــى 

 إذ رحدیـد الـنمȌ العـادȑ فـي التعبیــعـدم القـدرة علــى ت وجهـت لأســلوǽȃة الانزȄـاح مثـل الدارسـین إلـى انتقـادات

 . وȄجسده Ǽصورة واضحة ما ǽحدده الذȑ  الاستعمال هوأنّ اعتبر الأسلوȃیون 

، إذ أن "السـǽاق الأسـلوȃي ǽ(contexe)قتـرح رȄفـاتیر اسـتبدال " المعǽـار" Ǽمعǽـار آخـر هـو "السـǽاق" 

ذا التـــداخل هـــو المنǼـــه هـــو نمـــوذج لســـاني مقطـــوع بواســـطة عنصـــر غیـــر متوقـــع، والتنـــاقض النـــاتج عـــن هـــ

                                                             
  .66مرجع سابȘ، ص ،مفاهǻمها وتجلǻاتها، الأسلوǻȁة موسى رȃاǼعة:)1(
  .67رجع نفسه، ص الم)2(
  ، الصفحة نفسها.المرجع نفسه)3(
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عــــن ذلــــك  الســــǽاق یتغیــــر عنــــد إدراج هــــذا العنصــــر المفــــاجئ الــــذǽ ȑقطــــع الســــǽاق، فینجــــر، ف)1(الأســــلوȃي"

 )2(اختلاف جوهرȑ بین القبول الجارȑ للسǽاق وȃین السǽاق الأسلوȃي الجدید""

 (Archilecteur)وهـــذه العملǽـــة ǼالنســـǼة لرȄفـــاتیر مرتǼطـــة Ǽـــالقراءة النموذجǽـــة، والقـــارȏ النمـــوذجي 

فـلا وجـود لقــارǽ ȏسـمى Ȟـذلك بــل هـو قـارȏ مجــرد ǽشـȞل حصـیلة لمتوســȌ )3(مجمـوع القــراءات " حسـǼه هـو "

  .ردود الأفعال القراء اتجاه نص معین 

  : ر إجراء الانزȂاحȂتطو -6

) ومجموعـــة 1967((Todrov)تـــودوروف) و 1968-1969( (Leech)ل لیـــتشمثـــلقـــد طـــور Ǽـــاحثون 

 (Elocution)ورȃطـوه Ǽفـن العǼـارة القدǽمـة  إجـراء الانزȄـاح 1970وأل  لییجج (ج.دیبوا و ج. م ȞلانȞبیـرك 

) مـا 1981( : "الǼلاغـة والأسـلوǽȃة"واصل هنرȄش بلیث فـي ȞتاǼـهȞما  )4( معتمدین على اللسانǽات البنیوǽة.

 مـل علـى تحدیـد الأسـلوب علـىأعطى للانزȄـاح صـǼغة تداولǽـة تعیر في أسلوȃیته السـǽاقǽة، فـانتهى إلǽه رȄفات

ائج التــي توصــل إلیهــا الǼــاحثون النتــǼعــد تطــوȄر  اقتــرح هــذا الأخیــرو  لا علــى مســتوȐ اللغــة. مســتوȐ الكــلام

ــج فǽــه التداولǽــة الســǽمǽائǽة، حیــث لاه أنموذجــا أدمــأعــ فــي انزȄــاح  :هــي ز ثلاثــة أصــناف مــن الانزȄاحــاتمیّ

فـي أخیـرا انزȄـاح و ) والمتلقـي والمـدلول لفي التداول (العلاقة بین الدلیانزȄاح ) و الترȞیب (العلاقة بین الدلائل

  )5( .الدلالة (العلاقة بین الدلیل والواقع)

  ǽمر الانزȄاح حسب جان Ȟوهین Ǽمرحلتین: مراحل الانزȂاح:  -7

 لغــي تقــدǽم الانزȄــاح وهــو مــا ǽقــوم المبــدع بإنشــائه فتحصــل المفاجــأة عنــد المتلقــي ثــم تــأتي مرحلــة ت

  : )6(الانزȄاح وهو ما ǽقوم Ǽه المتلقي حین ǽقوم برده إلى أصله حسب المخطȌ التالي

  إعادة التوازن.  -یرده إلى أصله    -المفاجأة عند المتلقي -المبدع: عرض الانزȄاح 

                                                             
  .207مرجع سابȘ، ص، إشȜالǻة المصطلح في الخطاب النقدȏ العرȁي الجدیدیوسف وغلǽسي: )1(
  المرجع نفسه.)2(

  .207فسه، صالمرجع ن)3(
، 1999المغرب، الشــرق، إفرȄقǽــا ترجمــة محمــد العمــرȑ، ،نحــو نمــوذج ســǻمǻائي لتحلیــل الــنص الǺلاغــة والأســلوǻȁة،هنــرȄش بلیــث:)4(

  .65ص
  .66ص ،المرجع نفسه)5(
  .118، مرجع سابȘ، صمن منظور الدراسات الأسلوǻȁة الانزȂاحمحمد وǽس:  )6(
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ـǽعتقد رȄفاتیر أنّ و  ه یـرȐ ه Ȟلما Ȟانت المفاجأة غیر منتظـرة Ȟـان تأثیرهـا قوǽـا فـي نفـس القـارȏ غیـر أنّ

 التأثیرȄــة لهــا وهــذا مــا ǽطلــȘ علǽــه فقــدان الشــحنة إلــىفــي نــص یــؤدȑ نفســها خاصــǽة لتكــرار المســتمر للأن ا

 ȑع أǼــاس التشــǽة مثــلالط أنّ مقǽȃــة لمیــزة أســلوȄولعــلّ التلاشــي  )1(الاســتعارة تتلاشــى عنــد تكراراهــا اقــة التأثیر

  ǽحدث عندما تصیر الاستعارة مألوفة وغیر مفجرة لأفȘ الانتظار.

  الانزȂاح والتلقي:  -8

الـنص الإبـداعي علــى اسـتخدام اللغـة ǼشــȞل غیـر الـذȑ ألفـه المتلقــي فǽقـوم المبـدع ǼالانزȄــاح  یـنهض  

Ǽالكلمة عن معناها الذȑ وضـعت إلـى معـاني ودلالات جدیـدة وȞـذلك خلـȘ علاقـات غیـر عادǽـة بینهـا وȃـین 

ســبر أغــوار تأوȄــل Ȟــي Ǽǽــاقي الكلمــات فǽحــدث الأثــر الجمــالي لــدȐ المتلقــي الــذȑ ســǽعمد بــدوره إلــى آلǽــة ال

  )2(المعنى. النص وȞǽتشف

لقـــد تغیـــرت النظـــرة الســـائدة إلـــى الظـــواهر الǼلاغǽـــة التـــي Ȟانـــت تعـــدها زخرفـــة لاغیـــر. إذْ أصـــǼحت 

الانزȄاحــات والتــي هــي میــزة نجــدها فــي جمǽــع الآداب العالمǽــة تمــنح الــنص الأدبــي جمــالا وأصــǼح المتلقــي 

وǼـــات طبǽعǽـــا أن نجـــد القـــارȏ  )3(لتراكیـــب والكلمـــاتطرفــا مشـــارȞا فـــي عملǽـــة إنتـــاج المعنـــى الكـــامن خلـــف ا

متخفǽــا فــي النصــوص، وغــدا منتجــا مبــدعا ǽمȞنــه توظیــف تجرȃتــه أو طاقتــه فــي مــلأ الفراغــات التــي یترȞهــا 

 المؤلف عند الكتاǼة.

فراغــا یجــب علــى المتلقــي أن ǽمــلأه Ǽعملǽــة تأســس علــى "إعــادة یخلــȘ الاســتعمال اللامــألوف للغــة ف

ـترجمة" الصور  ا Ȟانـت احتمـالات إعـادة الترجمـة متعـددة ممـا ینـتج عـن إلى بنǽات لسانǽة تحترم المعǽـار ولمّ

  )4( ذلك قراءات متنوعة تجعل من النصوص الأدبǽة نصوصا معقدة.

عـــادة ǽســـعى إلـــى الـــذǽ ȑصـــنع الدهشـــة عنـــد المتلقـــي الـــذȑ أȑ أدب مـــن الانزȄـــاح ولا یخلـــو  فȞـــه وإ

  . ǽم عادة Ǽعد القراءة، و لكن ǼطرȄقة تختلف من قارȏ لآخرللنصوص التي تستق التوازن الطبǽعي

ن عملǽــة تحدیــد وتفســـیر الانزȄــاح لمــن  الصـــعوǼة ǼمȞــان. وقـــد تفطــن لــذلك الكثیـــر مــن الدارســـی إنّ 

ȑع فهم  ومنهم عبد القاهر الجرجاني الذǽستطǽ ه حتىǽفي المتلقي عدة مواصفات یجب أن تتوفر ف ȋاشتر 

                                                             
  .86مرجع سابȘ، ص  ،الأسلوǻȁة والأسلوب: لمسدȑعبد السلام ا)1(
  .118ص، ȋ2 ،2011، ، الجزائردار الأمل ،أسئلة المنهجǻة العلمǻة في اللغة والأدبآمنة بلعلى: )2(
  .39صمرجع سابȘ،  أسلوǻȁة الانزȂاح في شعر المعلقات، الله خضر حمد:عبد )3(
  .104-103صص مرجع سابȘ،  ،الأسلوǻȁةالǺلاغة و هنرȄش بلیت:)4(
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  .)1(الغراǼة Ȟما ǽصطلح علیها والمراد Ǽه الاستخدام الإبداعي للعناصر اللغوǽة 

ــو  أن Ȟǽــون مــزودا  غیــر المألوفــة لابــدّ و ى ǽســتطǽع المتلقــي الكشــف عــن معنــى التراكیــب الغرǼȄــة حتّ

قــراءة التراكیــب  وعلǽــه فــإنّ  .یتــدبر وȄــؤول التــي تحتــاج إلــى متلــǼ )2( Șــأدوات تمȞنــه مــن اكتنــاه أǼعــاد الغراǼــة

نّ  مــا المنزاحــة والصــور والتخییــل والرمــز وȞــل مــا ینضــوȑ تحــت لــواء الانزȄــاح لــǽس ذوقــا أو ممارســة هواǽــة وإ

ǽ ȋمعنـى أنّ قوم علـى محاولـة فهـم الـنص المقـاوم، هو نشاǼ  ة یلجـأ إلیهـا المتلقـي عنـدماȄـة ضـرورǽـل آلȄالتأو

لفـك هــذه  (cognitives)ه اللغوǽـة والعلمǽــة والعرفانǽـة یواجـه هـذه التراكیـب غیــر المألوفـة لدǽـه موظفــا معارفـ

عملǽة افتكاك المعنى هـي عملǽـة تحتـاج إلـى ترȞیـز ووعـي  وعلǽه فإنّ  رة من الترȞیب.الشفرات واستخراج الدّ 

  من لدن القارȏ في لغته الأصلǽة فما Ǽالك Ǽالقارȏ الهدف الذȑ ینتمي إلى نظام لغوȑ وثقافي مختلف.

  :في المدونةإجراء الانزȂاح توظیف  -9

ني سأســـعى فـــي Ǽحثـــي هـــذا إلـــى الوقـــوف عنـــد خصـــائص  التقـــدǽم والتـــأخیر انطلاقـــا ممـــا ســـبȘ فـــإنّ

ذه ȞتاǼاتهــــا Ȟمـــا أنّ هــــأحــــلام مســـتغانمي فـــي  مـــا لجـــأت إلǽــــه الكاتǼـــة زر هــــا مـــن أبــــالاســـتعارة لأنّ والتكـــرار و 

طاقــة جمالǽـة تأســر المتلقـي وتــدفع Ǽــه  العناصـر هــي التـي أعطــت نصـیها "ذاكــرة الجسـد" و"فوضــى الحـواس"

  إلى فضاء التخییل والتأوȄل.

  الانزȂاح الترȜیبي:  أولا

ترȞیــب یلمــس  العناصـر اللغوǽــة التــي ستتموضـع ضــمن مرحلــة اختǽــارǽـأتي الترȞیــب الأســلوȃي Ǽعـد 

ـــ ـــفǽـــه المتلقـــي طرافـــة لأنّ  )3(يترȞیبـــ(الانحـــراف) المـــا ǽعـــرف ǼالانزȄـــاح لǽـــه وهـــذا ا ألفـــه وتعـــود عه یخـــرج عمّ

ــ"و مة الأســلوǽȃة والعناصــر اللغوǽــة وانحرافــا الانحــراف الترȞیبــي قــد Ȟǽــون انحرافــا Ȟمǽــا مــن خــلال تكــرار السّ

 )4( ".نوعǽا عن القاعدة، أو انحرافا عن نموذج النص

  أسلوǻȁة التقدǻم والتأخیر:   -1

جان Ȟوهین من بین أبرز المنظـرȄن الغـرȃیین الـذین تطرقـوا إلـى ظـاهرة التقـدǽم والتـأخیر أو Ȟمـا  ǽعدّ 

  وȄدرجه ضمن الانزȄاحات الترȞیبǽة.  ǽ(Inversion)طلȘ علیها " القلب" 
                                                             

  .95مرجع سابȘ، ص  الأسلوǻȁة، مفاهǻمها وتجلǻاتها، :Ǽعةموسى رȃا)1(
  .99المرجع نفسه، ص )2(
جـدارا للكتـاب ، رؤǻة معاصرة في التراث النقدȏ والǺلاغي في ضوء علـم الأسـلوب الحـدیث ،التفȜیر الأسلوȁي: سامي محمد عǼابنة)3(

  .196، صȋ2 ،2010إرȃد،  عالم الكتب الحدیث،عمان، ، العالمي
  ، نفسها المرجع نفسه، الصفحة)4(
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"تحــت جســر میرابــو یتــدفȘ الســین" وقارنــه Ǽالترتیــب العــادȑ تدل Ȟــوهین Ǽمثــال لأبــولینǽس وهــو: اســ

  )1(.أȑ قǽمة جمالǽة: "السین یتدفȘ تحت جسر میرابو" الذȑ لا یتولد عنه

هنـاك ترتیǼـا معتـادا مبتـذلا ǽطـرق الـذهن لأول وهلـة، وهـذا الترتیـب ǽمȞـن  إنّ  « (...)ǽقول فنـدرȄس 

ي عــن غــرض مـــا هــو إبــراز Ȟلمـــة مــن الكلمــات لتوجǽـــه التفــات الســامع إلیهـــا نـــنبالمخالفــة ت مخالفتــه، ولكــنّ 

«(...) )2(.  

والمحـــدثین Ǽظـــاهرة التقـــدǽم والتـــأخیر ومـــن أبـــرز مـــن تطـــرق لهـــذا  القـــدامىاهـــتم الكثیـــر مـــن النقـــاد 

حیـث خصـص لـه فصـلا وسـمه دلائـل الإعجـاز الموضوع في اللغة العرǽȃة عبد القاهر الجرجاني فـي ȞتاǼـه 

لا المحاسـن واسـع التصـرف Ǽعیـد الغاǽـة  هو Ǽاب Ȟثیر الفوائد، جمّ : "جاء فǽه "بـ: "القول في التقدǽم والتأخیر

ُ  عن بدǽعةٍ  لك رُ تَ یزال ǽفْ  ǽشـعرا یروقـك مسـمعهو Ȑفـة، ولا تـزال تـرǽـك إلـى لطǼ ـ ،فضي ُ وȄلطـف لـدǽك موقعُ . ه

  )3(".شيء وحول اللفȎ من مȞان إلى مȞان دم فǽهȞأن قُ  تنظر فتجد سبب أن راقك ولطف عندثمّ 

اللغات الحǽة العناصر اللغوǽة ǼطرȄقة محـددة فمـثلا فـي اللغـة ، ترتب بنǽة لغوǽة محددةلكل لغة  إنّ 

ǽالمفعــول وفـــي الجملــة الاســم Șســبǽعـــد الفعــل وǼ ــأتي الفاعــلǽ ــةǽȃــه الخبــر العرǽلȄــأتي المبتـــدأ أولا وǽ عـــدا ة

ذا مـسّ هـذا الترتیـب أȑ تغییـر عـدّ انزȄاحـا ترȞیبǽـا. ومـع هـذا  المعروفـة أیـن یتقـدم وجوǼـا.  وإ Ǽعض الحالات 

 )4( التنوǽه أن لǽس Ȟل تقدǽم وتأخیر ǽعد انزȄاحا فیتولد عن قول فني.وجب 

إنّ بنــاء الجملــة فــي روایتــي أحــلام مســتغانمي "ذاكــرة الجســد" و"فوضــى الحــواس" قــد خضــع لظــاهرة 

 .اهأحلام مستغانمي قد وظفته عن قصد وذلك لتشد انتǼ على أنّ  التقدǽم والتأخیر Ǽصورة مȞثفة وهذا یدلّ 

 

 

 

 
                                                             

  .188ص، 1986، 1، الدار البǽضاء، ȋللنشر دار توǼقال محمد الولي ومحمد العمرȑ، ، ترجمةبنǻة اللغة الشعرȂة: جان Ȟوهین)1(
الطǼعة القاهرة، العرȃي للترجمة، المرȞز محمد القصاص، تقدǽم فاطمة خلیل، ، ترجمة عبد الحمید الدواخلي و اللغةفندرȄس:  وزȄفج)2(

  .188، ص2014
، ، القـاهرةمطǼعـة المـدني -مȞتǼـة الخـانجيقـرأه و علـȘ علǽـه أبـو فهـر محمـود محمـد شـاكر، ، دلائل الإعجـاز عبد القاهر الجرجـاني:)3(

 ،ȋ.الموقع: .106ص دwaqfeya.com/book.php?bid=221  ه فيǽ10:20. 10/06/2016، اطلعت عل  

  .75،  ص2007، 1صفاقس، ȋ، المطǼعة المغارǽȃة للنشر والتوزȄع والإشهار، الشعرȏ في رواǻات أحلام مستغانمي زهرة Ȟمون:)4(



إجراء الإنزياحالفصل الأول:   
 

26 

النظريالقسم   

  : وظائف التقدǻم والتأخیر -أ-1

  : )1(ة وظائف منهاتحقȘ ظاهرة التقدǽم والتأخیر عدّ 

لــة : فعنــد تقــدǽم وظǽفــة نحوǽــة عــن أخــرȞ Ȑالحــال أو الخبــر فالهــدف إبــراز وحصــر الدلاالوظǻفــة الدلالǻــة -

  وتوجǽه الانتǼاه إلیها. 

  والتي ترمى إلى التأثیر في المرسل إلǽه (المتلقي) . الوظǻفة التأثیرȂة: -

المتلقـي.  فالتقدǽم والتأخیر یولدان إǽقاعـا جمـǽلا تطـرب الـنفس وتخلـȘ تـوترا لـدȐ الوظǻفة الفنǻة الجمالǻة:-

ر والمعــروف أن التــوتر ǽحقــȘ جمالǽــة الكــلام وقــد لجــأت أحــلام إلــى اســتخدام مȞثــف لظــاهرة التقــدǽم والتــأخی

  نمن وراءه جمیل القول وصǼغه لتحقیȘ شعرȄة الخطاب.Ȟان  الهدف 

 حاول الإجاǼة عنه في هذه الدراسة هـو هـل نجـد فـي الترجمـة انعȞاسـا لهـذه الظـاهرة،وسؤالي الذȑ أ

ــ ــوهــل تفطــن المتــرجم لهــذه السّ ر ى یــتمȞن قــارȏ الترجمــة مــن الشــعو مة الأســلوǽȃة الهامــة ولــم ǽغفــل عنهــا حتّ

ترتیــب العناصـــر  لكــل لغــة نظـــام معــین فــي ر بهمــا القــارȏ العرȃـــي، علمــا أنّ بــنفس اللــذة والتــوتر الـــذȑ شــع

 تطرق إلǽه في القسم التطبǽقي.اللغوǽة هذا ما سأ

  أسلوǻȁة التكرار:  ثانǻا

إعــادة " Ȟلمــة وحــرف  وهــو اللغــة وخرقهــا وخروجهــا عــن المــألوفالتكــرار شــȞل مــن أشــȞال انزȄــاح 

  )2(".ایدة وهو أساس الإǽقاع Ǽصورة جمǽعوعǼارة وصǽغة في العمل الأدبي لمرة أو مرات عد

ـ ا وǽعرفه ابن معصوم: "Ǽأنـه تكـرار وتـرداد الكلمـة أو اللفظـة أكثـر مـن مـرة فـي سـǽاق واحـد لتكـون إمّ

  .)3(للتوȞید، أو لزȄادة التنبǽه، أو التهوȄل، أو للتعظǽم، أو للتلذذ بذȞر المȞرر" 

 

 

                                                             
  .87-86صص لمرجع نفسه، ینظر: ا )1(
  .365، ص 1984، 2، مȞتǼة لبنان، ȋ معجم المصطلحات العرǻȁة في اللغة و الأدبǻةمجدȑ وهǼة و Ȟامل المهندس: )2(
، 41العلـوم الإنســانǽة، والاجتماعǽـة، المجلــد  ،، دراســات"شـعرȂة التكــرار: قــراءة فــي دیـوان لبیبــد بــن رǻȁعـة":  محمـد خلیـل الخلایلــة)3(

  http// journals. Ju edu. Jo/ Dirsat gum/ article/ view Fille/ 3958/ 3968. الموقع: 365ص.. 2014، 2العدد
  .14:20، 14/06/2016تمّ الاطلاع علǽه في 
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فــــالتكرار ینظـــر إلǽــــه علــــى أســــاس الوظǽفــــة «وȄجمـــع أغلــــب النقــــاد أن وظǽفــــة التكـــرار هــــو التوȞیــــد 

ه ، )1(» المعنوǽة التي یؤدیها لترسیخ المعلومة في ذهن المتلقي ـمات الأسـلوȞȃما أنّ ǽة لأنـه أكثـر مـن أهـم السّ

. وصــور التكــرار عدیـدة وفــي هــذا الǼحـث ســنȞتفي بتكــرار )2(للأنظــار، وهــو میـزة تمیــز الخطــاب الشـعرȑ  الفتـ

  الكلمة.

  أشȞالا عدیدة:  مستغانمي سمة التكرار Ǽصورة مȞثفة في روایتها وقد اتخذ توظف أحلام

 تكرار Ȟلمة واحدة.  - 1

 تكرار صǽغة صرفǽة واحدة.  - 2

 متماثلة (متمثلة في مرǼȞات إضافǽة أو مرǼȞات الجر).تكرار مرǼȞات نحوǽة  - 3

ǽضــفي ضــرȃات إǽقاعǽــة ممیــزة لا تحــس بهــا الأذن فقــȌ بــل ینفعــل معهــا  التكــرار"Ǽالإضــافة إلــى أنّ 

طǼــع الشــاعر (المبــدع) أو نقصــا فــي أدواتــه فــي الوجــدان Ȟلــه، ممــا ینفــي أن Ȟǽــون هــذا التكــرار ضــعفا فنǽــا 

  )3(."ما ǽسنده في إطار الدلالةالفنǽة، فهو نمȌ أسلوȃي له 

تشـǽع فـي الـنص الإبـداعي حرȞـة تتمیـز ǼالعذوǼـة وتحـدث فǽـه جلǼـة "ǽعتقد النقاد أن أسـلوǽȃة التكـرار 

التكــرار ǽغنــي و Ȅلجــأ المبــدع إلــى الإǽقــاع لأغــراض مختلفــة منهــا تأكیــد Ȟلامــه والترȞیــز علǽــه. و  )4(وموســǽقى"

 .ا یثیر التكرار لدȐ المتلقي إثارة وǽشد انتǼاههالمعنى وȄزȄده قوة وȄرسخه لدȐ المتلقي Ȟم

 

 

  

                                                             
)1(" :Ȑالصحناو Ȑقاع الداخلي في القصـیدة المعاصـرةهدǻـاتي نموذجـا ،الإǻـة التكـرار عنـد البǻبنȘ30المجلـد -"، مجلـة جامعـة دمشـ- 

-4http://www.damascusuniversity.edu.sy/mag/human/images/stories/1-2الموقــــــــــــــــع: . 2،2014+1العـــــــــــــــدد 
2014/a/89-122.pdf ، ه یومǽ14:45 .20/06/2016تمّ الاطلاع عل  

  206، مرجع السابȘ، ص.التفȜیر الأسلوȁيسامي عǼابنة: )2(

مجلـة علـوم اللغـة العرǽȃـة وآدابهـا، منشـورات جامعـة  "،  حداثة التكـرار ودلالتـه فـي القصـائد الممنوعـة لنـزار قǺـاني "نبیلة تاورȄرȄت:)3(
 http:// www. Univ- eloued 17/ fr/ Stock/ lettre/ p01f/ adab 4الموقع:  .30، ص2012، مارس 4الوادȑ، العدد 

pol7 ه فيǽ15:25، 21/06/2016. اطلعت عل.  
". نسیج التكرار بین الجمالǻة والوظǻفـة فـي شـعر الشـهداء الجزائـرȂین دیـوان الشـهید الرǻȁـع بوشـامة نموذجـاعبد اللطیف حني: " )4(

  ، الموقع: 17، ص.2012، مارس 4بها، منشورات جامعة الوادȑ، العدداالعرǽȃة وآدمجلة علوم اللغة 
.eloued 17 -http:// www. Univ ه فيǽ12:25 .20/06/2016، اطلعت عل  
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  الانزȂاح الاستبدالي :  :ثانǻا

  الاستعارة: -أ

الاستعارة من أهـم مظـاهر التعبیـر اللغـوȑ إذ نجـدها حاضـرة فـي لغـة الحǽـاة الیومǽـة والنصـوص تعدّ 

الأدبǽة.ولقد اهتم الدارسون Ǽالاستعارة اهتماما Ȟبیرا وهي "اختǽار معجمي تقترن Ǽمقتضـاه Ȟلمتـان فـي مرȞـب 

اقترانــا دلالǽــا ینطــوȑ علــى تعــارض أو عــدم انســجام منطقــي. وȄتولــد عنــه Ǽالضــرورة  (collocation)لفظــي 

وعلــة الدهشــة  )1(تثیــر لــدȐ المتلقــي شــعورا Ǽالدهشــة والطرافــة". )deviance Semantic(مفارقــة دلالǽــة 

  تصنعه المفارقة الدلالǽة لأنها تخالف المتوقع المنطقي.

لوǽȃة التــي یتحقــȘ فیهــا الانزȄــاح، فالاســتعارة تقــوم بخلــȘ الاســتعارة مــن أهــم الإشــارات الأســ تعــدّ Ȟمــا 

تســعى الاســتعارة إلــى المزاوجــة بــین الأشــǽاء Ȟمــا  )2(علاقــات تجاورȄــة غیــر مألوفــة بــین المفــردات (الــدوال)

المتǼاعــدة والمتنــافرة فتعمــل علــى خــرق العلاقــة التــي تجمــع الــدال والمــدلول وانتهاكهــا ثــم تعیــد نســج علاقــات 

  )3( .جدیدة بینها

  :  الاستعارة الجیدة-ب

ǽعتبــر عــاطف جـــودة نصــر أن " (...)الاســـتعارة الجیــدة أو الناضــجة، هـــي التــي تحقـــȘ ضــرȃا مـــن 

  )4(".المعرفة الكثǽفة، وتثرȑ العالم وتجدد رواǼطنا Ǽه

ها أداة مهمـــة للتعبیـــر عمـــا ف.م) الـــذȑ عـــدّ  322-384والاهتمـــام Ǽالاســـتعارة ǽعـــود إلـــى أرســـطو (

  )5(النفوس وǽعرفها بـ: "نقل اسم شيء إلى شيء آخر".یختلج في 

الاستعارة عند أرسطو میزة هامة تمیـز الأسـلوب وتضـفي علǽـه طـاǼع الغراǼـة والطرافـة التـي تثیـر  إنّ 

  )6( المتلقي وتǼعث فǽه السرور.

 

                                                             
حصائǻةسعد مصلوح: )1(   ȋ1 ،1996، ، القـاهرةوالǼحـوث الإنسـانǽة والاجتماعǽـة ، عـین للدراسـاتفي النص الأدبي: دراسة أسلوǻȁة وإ

  .187ص
  .163مرجع سابȘ، ص أسلوǻȁة الانزȂاح في المعلقات السǺع،عبد الله خضر: )2(
  .164المرجع نفسه، ص )3(
  .281، ص 1984، ، د.ȋ، الهیئة المصرȄة العامة للكتابالخǻال مفهوماته ووظائفهعاطف جودة نصر: )4(
  .189، ص2007، 1عمان، الأردن ، ȋ،للنشر والتوزȄع، دار المسیرة التشبǻه والاستعارة، منظور مستأنفیوسف أبو العدوس: )5(
  .220، ص1120، 1رؤǽة للنشر والتوزȄع، ȋ ،اللغة والخطابعمر أو Ȟان:  )6(
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  )1(لا تهدف إلا إلى ذاتها ولا تحیل إلى على ذاتها" "وǽعد أرسطو الاستعارة الشعرȄة هي تلك التي 

الاسـتعارة لǽســت زȄنـة، إذ ینǼغــي أن تكـون " تلقائǽــة غیـر متكلفــة لǽسـت Ǽعیــدة عـن الخبــرة العامــة  إنّ 

 ةســتعار لـذا فالا، )2("فتشـȞل صـدمة للمتلقـي ولا تكـون قرǼȄــة إلـى الخبـرة العامـة فتصـǼح مجــرد "عǼـارة مسـȞوȞة

و ملجــأ المبــدع ǽحتمــي Ǽــه للتعبیــر عــن المȞنونــات بواســطة التجســید والتشــخǽص  ســتبداليرȞیــزة الانزȄــاح الا

اللــذین ǽمــثلان میــزة الخطــاب الأدبــي. فبواســطة الاســتعارة، یرتقــي بنــا المبــدع إلــى عــالم لــم نألفــه وǽحلــȘ بنــا 

 . ىأنقǼعیدا إلى عالم 

 الترجمة والأسلوب: -10

فـــي مقـــال لهـــا تحـــت  )Jean Boase Beier(بیـــر"  تتطـــرق الǼاحثـــة والمترجمـــة "جـــین بـــواز

إلــى علاقـة الأسـلوǽȃة Ǽالترجمـة ومــدȐ  )3()الأسـلوǽȃة والترجمـة(" Stylistics and Translation":عنـوان

أهمǽـــة إدمـــاج الأســـلوǽȃة فـــي نظرȄـــة للترجمـــة، ذلـــك أن Ȟلاهمـــا یهتمـــان Ǽالكǽفǽـــة التـــي صـــǽغ بهـــا المعنـــى، 

  محتوȐ النص. فالأسلوب لا ǽمȞن فصله عن

الأسلوب إذن هو ما یجعل النص فرȄدا وهو ǽقوم على الاختǽارات التـي ǽقـوم بهـا الكاتـب عـن وعـي 

وتتجلى هذه الاختǽارات وتنعȞس من خلال عناصر واضحة فـي الـنص Ȟاعتمـاد مـثلا ترȞیǼـا عي، أو دون و 

مقابـل وهـو جعـل شـيء مـا Ǽـارزا  (Foregrounding)غیر مـألوف أو صـور إلـخ وهـذا مـا ǽعـرف Ǽالأمامǽـة 

  .(Perception)الخلفǽة وهو مفهوم یرتǼ ȌǼالإدراك 

-Jean-Boase)"فــالمترجم خاصــة متــرجم النصــوص الأدبǽــة وفقــا لرؤǽــة الǼاحثــة "جــین بــواز بیــر

Beier) Șع إعــادة خلــǽســتطǽ فهــم أســلوب الــنص المصــدر حتــىǽ یجــب أن(Recreate)  نفــس الخصــائص

  الأسلوǽȃة في اللغة الهدف.

حســــب الǼاحثــــة مــــن تفســــیر هــــذا الشــــيء اللامــــألوف فــــي العǼــــارة اعتمــــادا علــــى  والأســــلوǽȃة تمȞننــــا

مصــطلحات ومفــاهǽم مــن حقــل اللســانǽات. Ȟمــا تعتقــد الǼاحثــة أن ابتعــاد الأســلوǽȃة فــي الوقــت الــراهن Ǽعــض 

                                                             
  .218المرجع نفسه، ص)1(
  .119المرجع نفسه، ص)2(

(3)Jean Boase Beier: “Stylistics and Translation”, in Handbook of Translation Studies, volume2, Yves 
Gambier and Luc van Doorslaer (eds), Philadelphia : John Benjamins,2011, pp.153-156, https:// 
translatiostudium.files.wordpress.com/2012/11/stylistics-and-translation-jean-boase-beier.pdf. consulté le 
16/02/2016, 20.15 
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 (cognitive)الشـيء عـن فȞـرة الأســلوب Ȟـانحراف عـن القاعــدة أمـر حسـن إذ أصــǼحت تتبنـى فȞـرة معرفǽــة 

  تي تؤثر على إدراك القارȏ.للأسلوب وال

ات إن تطـور الأسـلوǽȃة وابتعادهــا عـن الأسـلوǽȃة البنیوǽــة أمـر فــي غاǽـة الأهمǽـة ǼالنســǼة لحقـل دراســ

ǽة الترجمة الذȑ تخصص مȞانة أولǽـة للسـǽاق والثقافـة. وأصـǼحت الأسـلوǽȃة فـي الوقـت الـراهن أسـلوǽȃة سـǽاق

(Contextualised stylistics) . 

الأسـلوǽȃة التـي Ȟانـت فǽمـا مضـى ترȞـز فقـȌ علـى الخصـائص الشـȞلǽة للـنص، الخلفǽــة  أدمجـتلقـد 

 الثقافǽــة والتمثــǽلات الذهنǽــة وȞــل مــا یــدخل فــي تشــȞیل الســǽاق المعرفــي للقــارȏ، وǽطلــȘ علــى هــذا التوجــه

 .)(Poetic stylisticsأو الشعرȄة المعرفǽة"  )Cognitive stylistics(الجدید للأسلوǽȃة "الأسلوǽȃة المعرفǽة" 

الترجمـــة المؤسســـة علـــى الأســــلوǽȃة  أنّ  (J. Boase-Beier)"تعتقـــد الǼاحثـــة "جـــین بـــواز بیـــرو 

ـــة  المعرفǽـــة هـــي الترجمـــة التـــي تهـــتم Ǽأســـئلة متنوعـــة مثـــل الســـǽاق التـــارȄخي للـــنص الهـــدف والأصـــل والحال

ǽ قــة التــيȄوالطر ،ȏتــأثر بهــا القــارȄعبــران عنهــا وǽ ــة التــي ینقلهــا النصــین، والانفعــالات التــيǽــل المعرفȞ صــل

 التي ǽظهرانها أو یخفǽانها. جǽاوالایدولو منهما إلى التأثیرات الأدبǽة 

علـى أن متـرجم النصـوص الأدبǽـة   (J.Boase-Beier)تؤȞد الǼاحثة والمترجمـة "جـین بـواز بیـر" و 

علǽه أن یتجاوز فȞرة أن الترجمة هي نقل للمعنـى، وأن الأسـلوب "لا یتعـدȐ أن Ȟǽـون مجموعـة الخصـائص 

Ǽـة للكاتـب أو السـارد أو أو حالة ذهنǽـة لصـورة مرAttitude( Ȟ(الأسلوب ǽعبر عن موقف  بل إنّ )1(الشȞلǽة"

  . الشخصǽة"

تدعو الǼاحثة المترجم أن ǽقرأ النص المصدر Ǽأعین عالم الأسلوب حتـى یـتمȞن مـن اتخـاذ قـرارات و 

  )2( واعǽة حول نوع الاختǽارات الأسلوǽȃة والخǽارات الأسلوǽȃة المتاحة لإعادة خلȘ النص في اللغة الهدف.

الأســلوǽȃة معرفـة النظرȄــة الأســلوǽȃة تجعـل مــن المتــرجم أكثـر وعǽــا للســمات  أنإلــى  تخلـص الǼاحثــة

مثــل الغمـــوض وغیرهـــا وأهمǽــة الاختǽـــارات الترȞیبǽـــة فــي الـــنص الهدف.وهـــذا التحلیــل المؤســـس علـــى وعـــي 

قد یجعل من مهمة المترجم أسـهل فـي وصـف وتبرȄـر قراراتـه  Stylistically aware analysis)(أسلوȃي 

  الأسلوǽȃة.

                                                             
(1)Jean Boase-Beier :« Stylistics and translation » in the Routledge Handbook of Stylistics (2014), 
Edited by Michael Burke, London & New York : Routledge, pp.393-407. 
(2)Jean Boase-Beier :« Stylistics and translation », op.cit.,p.402 
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شــȞالǽة ترجمــة ا لمفهــوملإجــراء الانزȄــاح الــذȑ تطرقــت فǽــه Ǽعــد هــذا العــرض المختصــر  لمصــطلح وإ

ي أنّ الانزȄــاح ǽمــس Ȟــل مســتوǽات النظــام اللغــوȑ الصــوت وجــدتقــد إلــى اللغــة العرǽȃــة وأنــواع الانزȄاحــات و 

نشـأ علـى ذلـك یصعوǼة فهم الانزȄاح خاصة Ȟما أنني لمست بي والدلالي وغیرها. والصرفي والخطي والترȞی

ا وأكثرهــ الانزȄاحــات علــى الإطــلاق مــن أهــمّ  تعــدّ فــي الاســتعارة التــي  هــو المتمثــلمســتوȐ محــور الاســتبدال و 

  . ورودا في النصوص البلǽغة

ها فـــي أســـلوǽȃة التقـــدǽم التـــي تخـــدم هـــذه الدراســـة وحصـــرتǽة بتحدیـــد أهـــم الظـــواهر الأســـلوȃ قمـــت لقـــد

  .ثيفي Ǽح هذه الظواهر الأسلوǽȃة حتى تعیننيل اترȄفإلى Ǽعض التع تكرار والاستعارة وتطرقتخیر والوالتأ

ǽســتطǽع متــرجم النصــوص الأدبǽــة  أǽضــا لأهمǽــة النظرȄــة الأســلوǽȃة فــي الترجمــة وȞیــف تطرقــتثــمّ 

  الاستفادة منها حتى ǽستطǽع إعادة إنتاج السمات الأسلوǽȃة في النص الهدف.



 

  

 الترجمــة نظريــات
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 Ǽعرض Ǽعض النظرȄات التي أسهمت في إثراء مǼحث دراسات الترجمةفي هذا الفصل قوم سأ

  التي صنفها الدارسون في مجموعات وهي المقارȃات اللسانǽة والمقارȃات الثقافǽة.و 

ǼالانطǼاعǽة والاعتماد على آراء آوائل القرن العشرȄن  حتىالترجمة نشاȋ الدراسات حول  تمیزت

ور عام وشمولي لطبǽعة ولم تشتمل على تصالحدس والذوق"مستخلصة من تجارب فردǽة تقوم على 

  حتى ظهور اللسانǽات.)1("الترجمة وǽȞفǽة اشتغالها

  :المقارȁات اللسانǻة واللسانǻة الاجتماعǻة أولا

القرن العشرȄن فرعا من فروع اللسانǽات لذا فقد Ȟانت محȌ أنظار العدید لقد اعتبرت الترجمة في 

  .)2( ذین اهتموا فقǼ" ȌالǼعد اللساني"من اللسانیین ال

وقد Ȟان من الصعب على الترجمة التحرر من الوصاǽة اللسانǽة، لتشȞل تدرȄجǽا فرعا مستقلا 

لقد نظرت اللسانǽات إلى الترجمة على أنها "عملǽة ذات جوهر Ȟلامي،  )ǽ)3قوم جوهره على فروع متعددة.

  .)4( قبل أن تكون شیئا آخر

لقد أولى اللسانیون خلال القرن العشرȄن اهتماما Ȟبیرا Ǽالترجمة، فراحوا ǽطǼقون علیها المقارȃات 

واللسانǽة  والنصǽة والمعرفǽةوالتولیدǽة والوظǽفǽة واللسانǽة الشȞلǽة والملفوظǽة المختلفة مثل البنیوǽة 

 وعلǽه ǽمȞن تلخǽص العلاقة المعقدة بین اللسانǽات والترجمة في نقطتین: )5(الاجتماعǽة واللسانǽة النفسǽة.

وضع نظرȄة لسانǽة للترجمة انطلاقا و  محاولة اللسانیین تطبیȘ نتائج اللسانǽات على ممارسة الترجمة -

  )6(من الممارسة .

                                                             
)1(  :ȑات ترجمة النص القرآنيمختار زواوǻائǻمǻع، الجزائرسȄم للنشر والتوزǽة ، ، ابن الندǽناشرون لبنان –دار الروافد الثقافȋ ،1 ،

 .20ص ،2015
( 2 ) Mathieu Guidère (2008) : Introduction à la Traductologie : Penser la traduction : hier 
aujourd’hui, demain, Groupe de Boecke Bruxelles, p.66. 

Ȏة (علم الترجمة)مقدَّ ماتیو غیدیر:  ترجمة الكتابر ینǻرات في ماضي الترجمة و حاضرها و مسقبلها، ، مة إلى الترجمȞجمة تر تف
 Ȑقاسم المقداد، دار نینوȋ ،Ș128ص، 2015، 1، دمش.  

  مرجع السابȘ، الصفحة نفسها.، الترجمǻةمقدمة إلى ماتیو غیدیر: )3(
(4) Mathieu Guidère (2008): Introduction à la Traductologie: Penser la traduction: hier aujourd’hui, 
demain, op.cit, p 75.  
(5)Ibid., p.41. 

  .76ص ، مرجع سابȘ،مقدمة إلى الترجمǻةغیدیر،  ماتیو)6(
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جملة" لساني أن ǽقدم تفسیرات وتقنǽات نوعǽة انطلاقا من مستوǽات مختلفة "الكلمة" و"اللقد حاول Ȟل تǽار 

  أو "النص".

  المقارȁة "الأسلوǻȁة المقارنة": -1

الأسلوǽȃة المقارنة ( Ȟ : « La stylistique comparée du français et de l’anglaisتاب ǽعدّ 

 Jean-Paul(لمؤلفǽه جون بول فیناȑ  1958الذȑ نشر لأول مرة في فرنسا سنة  للفرنسǽة والانجلیزȄة)

Vinay(  لنيȃوجون دار)Jean Darblnet( .ة" في دراسات الترجمةǽة "علمȃأول مقار  

لقد قدم الǼاحثان مجموعة من التحالیل في غاǽة الأهمǽة وجاءت هذه المحاولة استجاǼة لتلبǽة 

  )1( .وضعها اللساني المزدوجالحاجات الخاصة لكندا ǼحȞم 

اعتبرت المقارȃة في ذلك الوقت تجدیدا مهما في مجال دراسات الترجمة، فرغم أن المقارȃة تتأسس 

على اللسانǽات إلاّ أن المؤلفین أفادوا من فروع أخرȐ مثل الأسلوǽȃة والǼلاغة وعلم النص لوضع "منهج 

  )2(حقǽقي للترجمة".

 unité deمن القواعد وعملا على إبراز مفهوم "وحدة الترجمة" ( اقترح فیناȑ ودارȃلني مجموعة

traduction(  ل واحدة منهماȞ ن ترجمةȞمǽ حیث لاǼ عضهاǼتلتحم علاماته ب ȍأنها "أصغر قطعة من ملفوǼ

جراءات غیر مǼاشرة  حثان إجراءات الترجمة إلىسم الǼاوق)3(على حدة".   )4(.قسمین: إجراءات مǼاشرة وإ

  : )Procédés directes( )5الترجمة المǺاشرة (إجراءات -1-2

ǽعد الاقتراض أسهل الإجراءات وǽستخدم عند وجود ثغرة في اللغة الهدف  ):Empruntالاقتراض (-1

) وǽستخدم Ȟذلك عندما یرȄد المترجم إضفاء النȞهة métalinguistiqueوتكون عادة ثغرات فوق لغوǽة (

  .نبǽة Ȟما هيإلى نقل الألفاȍ الأجالمحلǽة، فǽعمد 

                                                             
، ترجمة الصادق قسومة، مراجعة حمادȑ صمود، دار سیناترا، نظرȂات وتطبǻقات في الترجمة الأدبǻة دیبرȑ: -إیناس أوزȞȄي )1(

  .90، ص2015، 1تونس، ȋ المرȞز الوطني للترجمة،
  .80، مرجع سابȘ، صمقدمة في الترجمǻةماتیو غیدیر :  )2(

(3)Vinay, J.P., et Darbelnet, J. (1958): Stylistique comparée du français et de l’anglais, nouvelle 
édition revue et corrigée, 1972, Didier , Paris, p.46. 
(4) Ibid.,  
(5)Ibid., p .47 
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: هو اقتراض من نوع خاص إذ ǽقوم على اقتراض مرȞب (العǼارة المستعارة) )Calque(النسخ-2

)syntagme( .ونة لهȞة للعناصر المǽة ولكن مع ترجمة حرفǽمن اللغة الأجنب  

وȄتم نقل مȞونات العǼارة مع احترام للبنǽة  )calque d’expression(وȄنتج عن ذلك إما نسخا للعǼارة 

  )1(الترȞیبǽة للغة الوصول أو نسخ للبنǽة، وفǽه یتم إدخال بنǽة جدید: في اللغة.

 : أو ترجمة Ȟلمة Ȟلمة.)La Traduction littérale(الترجمة الحرفǻة -3

  وتضم: الإجراءات غیر المǺاشرة-1-3

وقد Ȟǽون الإبدال لازما  )2(استبدال قسم من أقسام الخطاب ǼأخرȐ.: فǽه یتم )Transposition(الإبدال -4

أو اختǽارȄا. فهو لازم حین تقتضي أعراف اللغة المستهدفة ذلك واختǽارȑ عندما تسمح أعراف اللغتین 

  )4(وǽعتقد فینایودارȃلنǽه أن الإبدال الصرفي ǽمثل أكثر أنواع التغییر شیوعا بین المترجمین.)3(بذلك.

وهو التحول الذǽ ȑطرأ على الدلالة على وجهة النظر القائمة في النص  :)Modulation(تغییر النظرة -5

 مؤشر یدلّ  فهو )Modulation(وǽشدد فیناȑ ودارȃلني على أهمǽة "تغییر النظرة"  )5(المصدر وصǽاغتها.

  على تمȞن المترجم .

المصطلح للإشارة إلى الحالات التي تصف فیها :ǽستعمل فیناȑ ودارȃلنǽه هذا )Equivalence(التكافؤ -6

مثل ترجمة الأمثال والعǼارات  )6(اللغات المختلفة حالة معینة بوسائل أسلوǽȃة أو بنائǽة مختلفة.

  )7(وغیرها . )clichés(الاصطلاحǽة والعǼارات المبتذلة 

                                                             
(1)Vinay, J.P., et Darbelnet, J. (1958): Stylistique comparée du français et de l’anglais, op.cit, p .47 

Ibid., p.50 )2(  
القاهرة، ، الشرȞة المصرȄة العالمǽة للنشر، لونجمان نظرȂة الترجمة الحدیثة، مدخل إلى مǺحث دراسات الترجمة،: محمد عناني)3(

ȋ1، 2003 89، ص.  
  ǽقدم لنا محمد عناني مثالا لقول إبلǽس Ǽعد سقوطه في الفردوس المفقود لمیلتون:)4(

Better to rule in hell than serve in heaven"  استخدام الإبدال الصرفي "سید في جهنم خیر من عبد فيǼ إذ ترجمها عناني
  ،90، محمد عناني. صنظرȂة الترجمة الحدیثةالجنة". إذ تحول الفعل في صǽغة المصدر الإنجلیزȄة إلى اسم Ǽالعرǽȃة.  

  .92-90ص ص مرجع سابȘ،، نظرȂة الترجمة الحدیثة ،للإطلاع على أمثلة Ǽاللغة العرǽȃة، انظر: محمد عناني )5(
  .93صمرجع سابȘ، ، نظرȂة الترجمة الحدیثةمحمد عناني: )6(

(7)Vinay, J.P., et Darbelnet, J. (1958): Stylistique comparée du français et de l’anglais, op., cit,p.52 
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الثقافǽة الواردة في النص "تغییر الإحالة ) Adaptation(عني التكییف ǽو  : )Adaptation()1( التكییف-7

الأصلي إلى ما ǽقابلها في ثقافة النص المستهدف، وقد Ȟǽون ذلك على مستوȐ اللفȎ المفرد، وقد Ȟǽون 

  )2(على مستوȐ مفهوم أوسع.

وتقسǽماته لوظائف اللغة،  )Halliday(الذȑ تأثر بهالیداǽ ȑضع Ȟاتفورد  المقارȁة اللسانǻة التطبǻقǻة:-2

تتأسس على أرȃعة مستوǽات، ثلاثة منها تهتم ǼمستوȐ  لهالترجمة في إطار لغوȑ. فعملǽة الترجمة ǼالنسǼة 

  )3(:اللغة والراǼع یهتم Ǽالمعنى على النحو التالي

  استبدال النظام الصوتي للغة الأصلǽة بنظام صوتي في اللغة الهدف. -1

 بي للغة المصدر برسم Ȟتابي في اللغة الهدف.استبدال الرسم الكتا -2

  .لمصدر بنظام نحوȑ في اللغة الهدفاستبدال النظام النحوȑ للغة ا -3

  .استبدال مفردات اللغة المصدر Ǽما ǽقابلها من مفردات في اللغة الهدف -4

تنتج  : لغوǽة وثقافǽة.)Ȟ)Intraduisibilitéما ǽشیر Ȟاتفورد إلى حالتین من استحالة الترجمة 

استحالة الترجمة اللسانǽة إثر غǽاب مȞافئات في اللغة الهدف، أما استحالة الترجمة الثقافǽة فترجع إلى 

ومن ثم یرجع Ȟاتفورد استحالة الترجمة  .لغة المصدر في ثقافة اللغة الهدفغǽاب العناصر الثقافǽة في ل

بین التقابل الشȞلي والتكافؤ النصي، لم  میز Ȟاتفورد أنّ  غمر  و )4(الثقافǽة إلى استحالة الترجمة اللسانǽة.

مقارȃة وتǼقى ǽسلȌ الضوء على الراȌǼ القوȑ الذȑ یجمع اللغة والثقافة، معتبرا الترجمة نقلا لسانǽا Ǽحتا.

 Catégories(شȞلǽة ذلك أنها تولي اهتماما Ȟبیرا Ǽالتكافؤات شǼه آلǽة للمقولات النحوǽة  )Ȟ)Catfordاتفورد 

grammaticales( ه مستحیلةǼة والتي تتمثل في أن الترجمة شǽالإضافة إلى النظرة التشاؤمǼ )5(.  

                                                             
في ترجمة الصادق قسومة، نظرȄات تطبǽقات في  لتكییفا): ǼمقاǼلات مختلفة إلى اللغة العرǽȃة: Adaptationترجم مصطلح ()1(

لتطوǽع عند او  83في ترجمة قاسم المقداد: مقدمة إلى الترجمǽة، مرجع سابȘ، ص والإعداد 93الترجمة الأدبǽة، مرجع سابȘ، ص
معجم  والترجمة بتصرف في ترجمة جمال الجزȄرȑ، الذȑ ترجم مؤلف: 93محمد عناني، نظرȄة الترجمة الحدیثة، مرجع سابȘ، ص

  .29، ص 1152ȋ ،1 ،2008، تألیف مارك شتلوȄرث وموȄرا ȞووȐ، المشروع القومي للترجمة، القاهرة، العدد دراسات الترجمة
  .93محمد عناني، نظرȄة الترجمة الحدیثة، مرجع سابȘ، ص )2(
منشورات الاختلاف، الجزائر، دار ، مؤسسة السǽاب، لندن، منهج وصفي تقیǻمي ،بین التصوȂب والتعقیب الترجمةعلي المناع: )3(

ȋ ،صائر، لبنانǼة الǼتȞذلك: 18-17 ، ص ص2015، 1ومȞ و ینظر .  
Joelle Redouane : La Traductologie: Science et philosophie de la traduction , S.D, Alger, p.34. 
(4) Grace Mitri Younes : La Traduction de la littérature de jeunesse, une recréation à l’image de ses 
récepteurs. Etudes des contes et nouvelles de Fouad Ephrem Al Boustany, l’Harmattan, Paris, 2014, 
p.46 
(5) Joelle Redouane : La Traductologie : Science et philosophie de la traduction, op.cit, p.34 

  .100-95ص مقاربة كاتفورد، انظر: محمد عناني: نظریة الترجمة الحدیثة، مرجع سابق، صوللمزید من المعلومات حول 
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) موضحا أن Delisle ()1982( لقد انتقد منهج Ȟاتفورد لاحقا عددا من المنظرȄن أمثال دولیل

ذو  Ȟما أن Ȟتاب Ȟاتفورد یǼقى Ȟتاب منهج Ȟاتفورد هو منهج مؤسس على التقابل اللساني وȄتسم Ǽالجمود.

Ǽالإضافة إلى أن الأمثلة التي استشهد بها Ȟاتفورد في ȞتاǼه تقرǼȄا مثالǽة أȑ أهمǽة تارȄخǽة "أكادǽمǽة" 

وضعت ولم تستخرج من ترجمات حقǽقǽة أȑ أنها لا تنتمي إلى أȑ سǽاق، فȞاتفورد لم ینظر إلى النص 

  .)Ǽ)xtralinguistiquee( )1أكمله ولا إلى المستوȐ فوق اللغة

  :)Approche sociolinguistique(المقارȁة اللسانǻة الاجتماعǻة -3

والذȑ یتبنى اللسانǽات  (Eugene Nida)العلامة الأمرȞȄي ومترجم الإنجیل یوجین نیدا  ǽعدّ 

 .)2(الاجتماعǽة Ȟإطار نظرȑ في نظرȄة الترجمة، علامة ممیزة في دراسات الترجمة

 نظرȄته في الترجمة انطلاقا من ممارسته منذ أرȃعینǽات القرن الماضي عندما )E. Nida(طور یوجین نیدا 

في محاولة نقل الترجمة  )Nida(وتتمثل جهود نیدا  .)Ȟ)Bibleان Ǽصدد ترجمة وتنظǽم الكتاب المقدس 

(ترجمة الكتاب المقدس) إلى عصر العلم وذلك عن طرȘȄ استثمار ما توصلت إلǽه اللسانǽات في تلك 

  الحقǼة.

 )Semantics(منهجه على مفاهǽم نظرȄة ومصطلحات من علم الدلالة  )Nida(أسس نیدا 

حول البنǽة الترȞیبǽة والتي  )Noam Chomsky(وخاصة أǼحاث نعوم شومسȞي  )Pragmatics(والتداولǽة 

  ). 1957-1965شȞلت فǽما Ǽعد نظرȄة النحو التولیدȑ التحوȄلي (

 Langue( واللغة المستقبلة )recepteur(مثل: المستقبل جدیدة مصطلحات  )Nida(نیدا  تبنى

réceptrice( ."بدلا من مصطلحات "الهدف)Langue cible(  س اهتمام نیداȞعǽ ȑالذ)Nida (التواصلǼ 

رادة بإلحاق نظرȄته بها   .)3(وإ

) فشل التواصل بین الجماعات الǼشرȄة إلى الاختلافات السǽاقǽة ورؤȐ العالم Nidaوǽعزȑ نیدا (

وخلص إلى أن المعنى ǽعتمد على التجرȃة الشخصǽة والإطار المفهومي لمستقبل الرسالة. لذا فهو ǽعتقد 

 لمفهومǽة للتجرȃة في Ȟل سǽاق مختلف.أن الأفȞار یجب أن تعدل حتى تتماشى مع الخرȄطة ا

                                                             
( 1 )Jeremy Munday (2008) : Introducing Translation Studies, Theories and applications, 2nd 
Edition, London and New York: Routledge, p61. 
(2)Hatim, Basil (2001):Teaching and Researching Translation, Pearson Education limited, p.18  
(3)Grace Mitri Younes(2014): La Traduction de la littérature de jeunesse, une recréation à l’image de 
ses récepteurs. Op.cit., p.50 
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Ȟما ǽظهر نیدا اهتماما Ȟبیرا ǼاستجاǼة المتلقي أȑ أن نجاح أȑ ترجمة تعتمد على قدرتها في أن 

  )1( .تثیر الاستجاǼة التي یرȄدها الربتس

وعلǽه فالنص المترجم حسب رؤǽة نیدا یجب أن ǽحقȘ الاستجاǼة في الثقافة المستقبلة تشǼه 

المتلقین في النص المصدر. ولبلوغ ذلك للمترجم الحȘ في إجراء تغییرات على النص حتى استجاǼة 

 )2( یتوصل إلى نفس الاستجاǼة.

 )ǽ)Formal Equivalenceمیز نیدا في الترجمة بین نوعین من التكافؤ، الأول: التكافؤ الشȞلي

  )Dynamic Equivalence(. )3(والثاني التكافؤ الدینامي 

وفǽه یتم ترȞیز الانتǼاه على الرسالة نفسها في الشȞل : )Dynamic Equivalence( الشȜليالتكافؤ -1

والمحتوȐ معا، والترجمة التي تعتمد على هذا النوع من التكافؤ وتكون غالǼا مشفوعة Ǽحواشي لغوǽة Ǽغǽة 

  )4( جعل النص مفهوما فهما Ȟاملا.

نیدا التكافؤ الدینامي بـ: تهدف الترجمة ذات : ǽعرف )Dynamic Equivalence( التكافؤ الدینامي-2

التكافؤ الدینامي إلى بلوغ (طبǽعة) التعبیر الكاملة وتحاول رȌȃ المتلقي Ǽصǽغ السلوك الملائمة ضمن بیئة 

  )5( ثقافǽة.

أȑ أن الترجمة ذات التكافؤ الدینامي تهدف إلى التعبیر عن الرسالة ǼطرȄقة طبǽعǽة وذلك ǽأخذ 

قافة متلقي الرسالة Ǽحیث تكون العلاقة بین المتلقي والرسالة في الأساس نفس تلك العلاقة Ǽعین الاعتǼار ث

  .)6( التي Ȟانت موجودة بین المتلقین الأصلیین وȃین الرسالة

التي تنحاز إلى المتلقي على تعدǽلات في النحو والمعجم والإحالات  )Nida(تعتمد مقارȃة نیدا 

والترȞیز على خلو النص الهدف من  )naturalness(الثقافǽة وهي أساسǽة في نظرة للوصول إلى الطبǽعǽة 

  )7(.للغة المصدر )interférence(أȑ تداخلات 

                                                             
(1)Ibid., p.46. 
(2) Ibid.,  p.48. 

  .308ص ،1975ترجمة ماجد النجار،الجمهورȄة العراقǽة، وزارة الإعلام،  ،نحو علم للترجمةیوجین نیدا:  )3(
  ،309، صالمرجع نفسه )4(
  .نفسها المرجع نفسه، الصفحة )5(
  .المرجع نفسه)6(

(7) Jeremy Munday(2008): Introducing Translation Studies, Theories and applications, p.42. 
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تحقیȘ نفس الاستجاǼة للنص ) أن نجاح أȑ ترجمة ǽعتمد على قدرتها على Nidaوǽعتقد نیدا (

ȋة (الأثر) یجب أن تتصف الترجمة بهذه الشروǼ1(المصدر في بیئته، ولبلوغ لهذه الاستجا(: 

  .أن Ȟǽون لها معنى -1

  .نقل روح وهیئة الأصل -2

  .أن Ȟǽون عǼاراتها مألوفة وسهلة -3

 .نفس الأثر (الاستجاǼة) ثدحْ أن تُ  -4

  قد التكافؤ الدینامȜǻي: ن 

 Ȑافئ. فیرȞة" التي اقترحها "نیدا العدید من ردود الأفعال خاصة الأثر المǽة العلمȄأثارت "النظر

) أنه لا ǽمȞن Larose( )1989() مثلا أن المȞافئ لا یزال على مستوȐ الكلمة ولاروز 1993"لوفǽفر (

لأثر ونفس الاستجاǼة قǽاس "الأثر" أو الاستجاǼة التي ǽحدثها النص المترجم، فȞیف لنص أن یثیر نفس ا

  )2( في ثقافتین مختلفتین أو حقبتین مختلفتین.

في ففي ȞتاǼه المعنون " .من أشد المنتقدین لمقارȃة نیدا )Edwin Gentzler(""إدوȄن غینتسلر ǽعدّ 

ومن منظور تفȞǽȞي یرȞز غینتسلر على النزعة الدینǽة لأǼحاث  .)3("نظرȄة الترجمة: اتجاهات معاصرة

  التي غایتها تحوȄل الناس إلى المسǽحǽة. )Nida(نیدا 

غینتسلر أن المنهجǽة التي اقترحها نیدا . یرȐ یخدم مصالح عقدǽة دینǽة ما )Nida(فنموذج نیدا 

اختزال العمل أن  امضǽفقد تفید المترجمین الذین ǽعملون في مجال ترجمة النصوص الدعائǽة والإعلانǽة.

تشوǽه للعمل فمهما بلغت دقة ووضوح تفسیر نص ما والترȞیز  )simple structures(إلى "مǼاني Ǽسǽطة 

على بنیته الǼاطنة (فحواه)، فلا ǽستطǽع المرء بلوغ الكمال وستظل دائما هناك فجوات واختلاف التأوȄل 

وهذه هي "طاقة النص "وهذا یتنافى مع زعم نیدا في إمȞانǽة الوصول إلى الرسالة Ȟما ǽقلل  والتلقي.

سلر من المǼادȏ العلمǽة التي توحي بها مقارȃة نیدا بل هي Ȟما یراها الǼاحث مرتǼطة بنزعاته غینت

  )4(الدینǽة.

                                                             
(1)Jeremy Munday(2008): Introducing Translation Studies, Theories and applications, p.42. 
(2)Ibid, p.43. 

 ،ȋ ،1بیروت المنظمة العرǽȃة للترجمة،، مصلوح ، ترجمة سعد عبد العزȄزاتجاهات معاصرة ،نظرȂة الترجمةإدوȄن غینتسلر: )3(
2007.  

  .159ص ،فسهالمرجع ن )4(
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نتسلر أن نیدا ǽقلل من شأن القارȏ (المستقبل) وǽعتبره غیر قادر على التأوȄل والǼحث، یوǽعتقد غ

الوصول إلى استجاǼة لذا فǽمنح الرخصة للمترجم حتى ǽغیر وǼȄسȌ، وحذف الغموض وغیرها من أجل 

  )1( موحدة تتجاوز التارȄخ.

وعلى الرغم من الجدل الذȑ دار حول مقارȃة نیدا، تǼقى مقارȃته مساهمة هامة خاصة أنه قام 

بإدماج المظاهر الثقافǽة في عملǽة الترجمة Ȟما Ȟان لمقارȃته تأثیرا Ȟبیرا على من جاء Ǽعده من Ǽاحثین 

وفي ألمانǽا التي أصǼح  )U.K( المتحدة في المملكة )Peter New Mark(في الترجمة مثل: بیتر نیومارك 

  .)2(علم الترجمة خلال السǼعینات والثمانینات أهم مقارȃة في تدرȄس الترجمة نظرȄا وتطبǽقǽا 

  :مقارȁة بیتر نیومارك : الترجمة التواصلǻة والترجمة الدلالǻة -4

 Translation(والدلالǽة  )Communicative Translation( مفهومي الترجمة التواصلǽة إنّ 

Semantic(  .ة عامة للترجمةȄهي من أهم المساهمات التي قدمها نیومارك في نظر 

التي تجعل من  )monistic theory(وقد صاغ نیومارك هاذین المفهومین Ȟرد فعل ضد النظرȄة الأحدǽة 

انزعاجه من الترȞیز المǼالغ فǽه على  ما یبدȞȑ، )3(التواصل والإǼلاغ هو الهدف الأساسي من الترجمة

  المستهلك والسعي وراء تقدǽم نصوص مترجمة مǼسطة ترȞز فقȌ على فحوȐ الرسالة.

  :هي وǽقترح نیومارك مصطحات جدیدة

الترجمة التي تحاول " وǽعرفها نیومارك ب :)Communicative Translation(الترجمة التواصلǻة  -أ

  )4( ."قرǼȄا للتأثیر الذȑ أحدثه النص المصدر على المتلقي إحداث تأثیر على المتلقي Ȟǽون 

تعمل على "نقل المعنى المقاماتي  )Semantic Translation(الترجمة الدلالǻة -وفي المقابل فإنّ 

  )5((السǽاقي) للنص الأصل وذلك بنقل البنǽات الدلالǽة والترȞیبǽة في حدود ما تسمح Ǽه اللغة الثانǽة".

یواصل بیتر نیومارك في توضǽح مفهومي الترجمة التواصلǽة والترجمة الدلالǽة. فالأولى تنحاز 

إلى القارȏ الهدف وتسعى إلى تقدǽم ترجمة تخلو من أȑ صعوǼات أو غموض. وعموما ǽعتقد نیومارك أن 
                                                             

  .159ص ، سابȘمرجع ،اتجاهات معاصرة ،الترجمةنظرȂة إدوȄن غینتسلر: )1(
  .                                                                                                                     137ص ، المرجع نفسه)2(

(3 ) Peter Newmark (1981): Approaches to Translation, Polytechnic of Central London, Pergamon 
Press, p.38 
(4) Ibid., p.39 
(5) Ibid., 
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بینما ، یدǽةرة وتتماشى مع الأعراف التقلالترجمة التواصلǽة تكون سلسلة وǼسǽطة وواضحة وأكثر مǼاش

  أكثر تعقیدا ومبهمة وتتǼع منطȘ النص المصدر. )Semantic(تكون الترجمة الدلالǽة 

للمؤلف وطرȄقته الخاصة ) idiolect(تسعى الترجمة الدلالǽة على المحافظة على اللهجة الفردǽة 

  اللغتین الأصل والهدف. )spirit(في التعبیر على حساب روح 

الترȞیب هو  المستوȐ الترȞیبي للنص المصدر وǽعمل على نقله، لأنّ Ȟما أن المترجم یرȞز على 

ǽقاعه    .Ȟما ǽسمیها أعضاء حلقة براغ )Foregrounding(الأمامǽة أو ما ǽمنح النص التعبیرȑ نبراته وإ

ومه. الذǽ ȑعلي من شأن القارȏ الهدف ومده بترجمة مفهك مبدأ "التأثیر المȞافئ" لنیدا ینقد نیومار 

یتساءل نیومارك هل یجب أن ǽقدم Ȟل شيء جاهز للقارȏ، لماذا لا ǽقوم بǼعض الجهد Ȟالرجوع إلى وهنا 

  القوامǽس والموسوعات.

  )1( :وǽمȞن تلخǽص مفهومي الترجمة التواصلǽة والترجمة الدلالǽة في هذا الجدول

  الترجمة التواصلǻة  الترجمة الدلالǻة  العنصر

  

المرســــل الترȜیــــز علــــى المرسل/

  إلǻه

  

  الثقافة

  

  الزمان والمصدر

  

  العلاقة مع النص المصدر

  

 

 للمرســــلعلــــى عملǽــــات التفȞیــــر ترȞــــز 

ǽمȞــــن مســــاعدة القــــارȏ الهــــدف Ȟفــــرد، 

إلاّ إذا Ȟانـــــــت  فهــــــم الإǽحــــــاءاتعلــــــى 

  .من الرسالةمهما جزءا 

    ثقافة اللغة المصدر. تǼقى داخل

  

تعـــــاد لا تــــرتǼ ȌǼــــأȑ زمـــــان أو مȞــــان، 

 مرة أخرȐ مع Ȟل جیل.ترجمة ال

) مــــــــن الــــــــنص inferiorدائمــــــــا أقــــــــل (

 loss ofالمصـدر؛ ضـǽاع المعنـى (

meaning(  

ز علــى القــارȏ الهــدف، ذاتǽــة، وترȞــ

  وموجهة نحو لغة وثقافة خاصتین.

  

  

ـــــى  ثقافـــــة تنقـــــل عناصـــــر أجنبǽـــــة إل

  لغة الهدف.ال

  .سرȄعة الزوال ومتجذرة في سǽاقه

  

ــــــــد تكــــــــون أفضــــــــ مــــــــن الــــــــنص  لق

ووضـــــــوح رغـــــــم "رȃـــــــح" ، المصـــــــدر

  ضǽاع المحتوȐ الدلالي.

                                                             
(1)Jeremy Munday(2008): Introducing Translation Studies, Theories and applications, op.cit., p.45. 
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 الالتصاق ǺشȜل اللغة المصدر/

  

  

  

  شȜل اللغة الهدف

  

  
  الملائمة

  

  

  مǻیمعǻار التق

فـــي حالـــة Ȟانـــت لغـــة الـــنص المصـــدر 

منزاحة عن معاییر اللغة، ǽعاد إنتاجهـا 

) loyalityفــي الـــنص الهـــدف. الـــولاء (

  النص المصدر. إلى Ȟاتب

، مرȞــــزة، ، مفصــــلةأكثـــر تعقیــــدا وثقیلــــة

 -overنزعة نحو الزȄادة في الترجمة(

translate(  

  

مناســـǼة لـــلأدب الجـــاد والســـیر الذاتǽـــة، 

  بǽان سǽاسي....

  
  

دلالـــــة الــــــنص  فـــــي إعــــــادة إنتـــــاج دقـــــة

  المصدر.

احتــــرام شــــȞل اللغــــة المصــــدر لكــــن 

الأولوǽـــــــــــة والـــــــــــولاء (الإخـــــــــــلاص) 

 ) اللغة الهدف.normsلمعاییر (

  

، وحضــــــولة وو ســـــهســــــة و سلاأكثـــــر 

مǼاشــــرة، وأكثــــر اصـــــطلاحǽة أكثــــر 

ومیـــل إلــــى الاقتصـــاد فــــي الترجمــــة 

)under- translate(  

مثــــــل  مناســــــǼة لمعظــــــم النصــــــوص

التقنǽـــــــة النصـــــــوص الغیـــــــر ادبǽـــــــة و 

 القصــــصȄة و الإشــــهار و والإعلامǽــــة 

ǽةالشعب.  

دقة توصـیل رسـالة الـنص المصـدر 

  في النص الهدف.

  

 )prescriptive( لمعǽارȄةǼسبب النزعة التوجیهǽة وا )Newmark(لقد وجهت انتقادات لعمل نیومارك 

 Șطلǽ ها لا تزال تنتمي إلى الفترة التي القوǽة Ǽالإضافة إلى استخدمه لمصطلحات  ǽعتقد Ǽعض الǼاحثین أنّ

 )smooth(مثل: ترجمات سلسلة  لدراسات الترجمة )pre-linguistic era(علیها "مرحلة ما قبل اللسانǽات" 

  .)1( (إذا Ȟانت تواصلǽة) )craft(والترجمة "فن" (إذا Ȟانت دلالǽة) أو صنعة  رشاقة التعبیروخرقاء ینقصها 

ومع ذلك فإن العدید من الأمثلة التي قدمها نیومارك تعتبر نصائح وتوجیهات مفیدة للمتدرȃین، 

الناحǽة Ǽالإضافة إلى أن الكثیر من الإشȞالǽات التي تطرق إلیها هي إشȞالǽات تشȞل حجرة عثرة من 

  .)2( التطبǽقǽة

  

                                                             
(1) Jeremy Munday(2008): Introducing Translation Studies, Theories and applications, p. 46 
(2) Ibid.,  
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  :لشȜلانیین في تطوȂر حقل "الدراسات الترجمǻة"دور ا -5

وذلك ǼالترȞیز على الخصائص  )Literariness(حاول الشȞلانیون الروس تحدید ما سموه Ǽالأدبǽة   

الأدبǽة والفصل بین "الصنعة الأدبǽة" وسائر التخصصات الأخرȞ Ȑعلم النفس وعلم الاجتماع وتارȄخ 

  )1( الثقافة معتبرȄن النصوص موضوع الدراسة على أنها تتمتع Ǽاستقلالǽة خاصة.

نأȐ الǼاحثون في مجال الدراسات الترجمǽة Ǽأنفسهم عن النظرȄات مثل تلك التي طرحها   

 تشومسȞي ونیدا اللذین رȞزا على المȞونات التولیدǽة في البنǽة الǼاطنǽة بدل خصائص البنǽة الظاهرة

مات الممیزة في البنǽة الظاه   رة. الفعلǽة، في حین رȞزت الشȞلانǽة والدراسات الترجمǽة على السّ

وعȞفت على تحلیلها Ǽغǽة التعرف على الخصائص التي تعین الخاصǽة الأدبǽة. Ȟما اقترض 

الǼاحثون في الدراسات الترجمǽة جانǼا آخر من جوانب الشȞلانǽة الروسǽة وهو التعجیب  (Ǽالروسǽة 

"Ostranenie و (" ةȄالانجلیزǼ)Defamiliarization( . )2(  

قǽمة المحتوȐ، أو المعنى، أو الفȞرة الأصلǽة، بل رȞزوا على لم ǽضخم الشȞلانیون الروس من   

ونادوا Ǽضرورة  )3("الجوانب التي تمنح النص اختلافا وتجعل منه شیئا طرȄفا على نحو ǽفارق المألوف"

محافظة العمل في الترجمة على"الوسائل التي تكسǼه التعجیب"، ومدȐ إمȞانǽة نقل الوسائل الموجودة إلى 

  اللغة الثانǽة.

طورت جماعة من الǼاحثین التشȞǽیین والسلوفاكیین في مجال الترجمة Ǽعض الأفȞار التي 

ي وفرانتǽشǽك مȞǽو وأنطون بوȃوفیتش، وما Ȟان اقتǼسوها عن الشȞلانǽة الروسǽة ومن بین هؤلاء جیرȑ لǽف

ǽمیزهم هو تمسȞهم بǼعض المعتقدات السالفة الذȞر، وإعراضهم عن المعتقد  الذȑ ینظر إلى الأدب على 

  )4( أنه أعمال أدبǽة مستقلة ذاتǽا ومعزولة عن سائر العالم.

له رومان جاكسون في مجال تستند منهجǽة لǽفي اللسانǽة الدقǽقة على التعرȄفات التي قدمها زمی  

(عن الجوانب  "On Linguistics Aspects of Translationالترجمة والتي ضمنها في دراسة Ǽعنوان:" 

اللسانǽة في الترجمة) وما اقترحه أحد الأعضاء المؤسسین للحلقة اللسانǽة في براغ، وهو فیلǽم ماثǽسیوس 

(Vilem Mathesius)  تب في عامȞ ȑة هي « قائلا: 1913الذǽة من الترجمة الأدبǽة الأساسǽإن الغا
                                                             

 208-207، مرجع سابȘ، ص ص.دوȄن غینتسلر: في نظرȄة الترجمةینظر: إ)1(
 .208 صالمرجع نفسه،  )2(
 .210المرجع نفسه، ص)3(
 .211المرجع نفسه، ص)4(
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بها  وسائل مختلفة، فالترجمة التي ǽعتد تحقیȘ الأثر الفني نفسه للأصل، سواء Ǽاستخدام وسائل واحدة أو

للشعر تثبت أن التوافȘ في التأثیر الفني هو أهم من الوسائل الفنǽة المتكافئة. وأضاف ماثǽسیوس أن 

المتماثلة أو شǼه المتماثلة تقضي في الغالب إلى ترجمة تكون لها تأثیرات مختلفة الوسائل الفنǽة  ترجمة

.ȏ1( »على القار(  

جاءت نظرȄة لǽفي Ȟغیره من الشȞلانیین لا ترȞز على " المعنى" ولكنها ترȞز بدلا عن ذلك على 

مات الأدبǽة للنص والتي تجعل منه نصا أدبǽا. واعتقد لǽفي أنه Ǽمقدوره تحدید  الأسلوب أȑ على السّ

منطقǽا السمات المحددة للأدبǽة ( التي تجعل من النص عملا فنǽا) وأن ǽعزلها عن المحتوȐ والعالم ونظام 

  . )2(اللغة، وأن ǽحل محلها عناصر أسلوǽȃة من لغة مختلفة

تأسست نظرȄة لǽفي على فحص البنǽة الظاهرة والعناصر الأسلوǽȃة مستخدما اللسانǽات والمناهج 

فالترجمة لǽست عملا متوحدا، ولكنها عمل مفعم Ǽالتوتر والتناقضات، ذلك أن «. في التفسیر» العلمǽة«

المحتوȐ یجرȑ بناءه ǼطرȄقة تخضع للتناص، وȄتمثل إذ صح التعبیر في أفقین في وقت واحد من منظور 

  )3(».النسȘ الدال الأصلي ومن منظور النسȘ الخاص Ǽاللغة الثانǽة

أن نظرȄة لǽفي لم تستطع تقدǽم حل للمشȞلة ذلك أنها تسعى إلى إیجاد معاییر یرȐ غینتسلر 

ǽستطǽع المرء من خلالها تحدید السمات الشȞلǽة الشعرȄة والتي تحول التعبیر المعتاد إلى تعبیر  موضوعǽة

صǽغ تجعل من إحلال تلك العناصر Ǽعضها مȞان Ǽعض أمرا ملائما «فني، ثم تسعى إلى وضع 

 )4(.»للترجمة

جاء مشروع أنطون بوȃوفیتش لȞǽمل عمل لǽفي ومȞǽو، فشرع في عمل مقارن ǽسعى من خلاله 

 تحدید مواطن التشاǼه والاختلاف عند ترجمة العمل، شارحًا العلاقة بین العمل المترجم والأصل. 

لافات لاخت) تُعزȐ دائما إلى عدم Ȟفاءة المترجم أو تعمده التشوǽه لȞshiftsانت التغییرات البدیلة (

 (shifts)قد انȞب على تحلیل التغییرات البدیلة  (Popovic)اللغوǽة بین اللغتین في حین أن بوȃوفیتش 

  .من منظور اختلاف القǽم الثقافǽة والمعاییر الأدبǽة

                                                             
 .214-213 ص.ص ، مرجع سابȘ،دوȄن غینتسلر: في نظرȄة الترجمةینظر: إ )1(
  .214-213 ص.ص، المرجع نفسه )2(
  .216المرجع نفسه، ص )3(
  .217المرجع نفسه، ص )4(
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لا یوصي بوȃوفیتش بإتǼاع تقنǽة تقلل من الخسائر وتلطف من شدة التغییرات بل یتقبل الحقǽقة 

والمنافع والتغییرات جزء من العملǽة Ǽسبب الاختلافات المتجذرة في الثقافتین وفي القǽم Ǽأنّ الخسائر 

وǽفسر بوȃوفیتش لجوء المترجمین إلى إحداث التغییرات البدیلة لǽس عن جهل أو سوء  )1(.العقلǽة والجمالǽة

. وȃذلك فإن نǽة بل إلى محاولتهم ترجمة محتوȐ الأصل ترجمة أمینة مع وجود الكثیر من الموانع

نما تكشف عن شيء یتعلǼ Șالخاصǽة الجمالǽة الأولǽة  التغییرات البدیلة لا تكشف عن خلل في الترجمة وإ

إنه إذا Ǽطل عمل سمة تعبیرȄة ما في «في النص الأصل. وȄخلص مشروع بوȃوفیتش إلى قاعدة تقول: 

ا Ǽحیث لا تفقد الخاصǽة الأدبǽة في الثقافة المستقبلة على المترجم أن ǽحل محلها سمة جدیدة وأن یبتكره

  )2(»مجملها.

ترȞز نظرȄة بوȃوفیتش على تحلیل التغییرات البدیلة التي لها أهمǽة مساوǽة للمتكافئات، والتي هي 

نسبǽة وتعتمد على ما ǽحوزه المترجم من فرضǽات جمالǽة، شرح بوȃوفیتش ذلك في قوله: لǽس من مهمة 

. (Transparent Translation)ذلك لن یؤدȑ إلا إلى ترجمة صرȄحة المترجم أن یتماهى مع الأصل، ف

فللمترجم الحȘ في أن یختلف اختلافا أساسǽا، وفي أن Ȟǽون مستقلا. وȃین الجوهر الدلالي الأساسي في 

  3»الحرȄة. -الأصل وȃدیله في بنǽة لسانǽة أخرȐ ینشأ نوع من التوتر الجدلي ملازما لمحور الأمانة

ثلاث تصنǽفات، تعتبر أهم ما توصل إلǽه . یتمثل التصنیف الأول في مدȐ صاغ بوȃوفیتش 

:(ȑالتعبیر ȑأ) يȃ4(التفسیر الأسلو(  

  تǼسȌǽ الخصائص التعبیرȄة للأصل.: وفǽه ǽعمد المترجم إلى )Stylistic Leveling(التسطǽح الأسلوȃي  -أ

  ل.المǼالغة في الخصائص التعبیرȄة للأص: وفǽه تتم )Stylistic Intensification(التكثیف الأسلوȁي  -ب

  : تغییر في القǽم التعبیرȄة للنموذج (المصدر).)Stylistic transformation(التحوȂل الأسلوȁي -ج

استبدال الخصائص التعبیرȄة للأصل بخصائص :)Stylistic substitution(الاستبدال الأسلوȁي  -د

  (domestic).تعبیرȄة محلǽة 

                                                             
  221ص.، مرجع سابȘ، دوȄن غینتسلر: في نظرȄة الترجمةینظر: إ )1(
  .الصفحة نفسها ،المرجع نفسه)2(
  .224ص ، المرجع نفسه )3(

( 4 )Jaroslav Spirk (2009): “AntonPopovic’s Contribution in Translation Studies”, Target, Vol. 21:1, 
pp.3-29 , John Benjamins Publishing Company. www.academia.edu. Consulté le 02/2/2017.15:13 
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تعوǽض العناصر الغیر قابلة للترجمة في موضع :)Stylistic compensation(وȁي التعوǻض الأسل -هـ

  آخر من النص وذلك عن طرȘȄ الوسائل الأسلوǽȃة الخاصة بلغة الترجمة.

 الترجمة Ǽاستخدام وسائل أسلوǽȃة نموذجǽة خاصة :)Stylistic standardization(التقیǻس الأسلوȁي  -و

  بلغة وأدب المترجم.

ȑ- ي التفردȁالأسلو )Stylistic individualization(ة مǽة غیر نموذجǽȃستخدم المترجم وسائل أسلوǽ : ن

  لغة المترجم وأدǼه.

 (Popovic)وضعه بوȃوفیتش (taxonomy)وأصǼحت هذه المصطلحات فǽما Ǽعد جزءا من تصنیف  

  والمتمثلة في التغییرات البدیلة في التعبیر.

 ȑي القاعدȃه الموقف الأسلوǽصف فǽوفیتش فȃوضعه بو ȑا التصنیف الثاني الذ أمّ

)basicstylistic attitude ( هǽاصطلح عل ȑل ترجمة جدیدة اتجاه نظامها الأدبي والذȞ تتبناه ȑالذ

  )1(بوȃوفیتش فǽما Ǽعد ب: "الموقف الأسلوȃي للمترجم" وهي:

ه دب المترجم إلǽه وهو الأسلوب الذǽ ȑطلȘ علǽالأ: لا یثرȑ المترجم zero attitude)(الموقف الصفر -1

  أحǽانا Ǽالرطانة الترجمǽة.

وهو أسلوب یتمیز بǼصمة المترجم الشخصǽة على أسلوب :redundant attitude)(موقف مطنب  -2

  .(adaptation)الترجمة وǽحجب أسلوب النص الأصل. وهو الأسلوب الذǽ ȑطلȘ علǽه أسلوب التكییف

وهو موقف Ȟǽتشف فǽه المترجم أسلوǼا جدیدا  :)discovery of a new style(اكتشاف أسلوب جدید  -3

 stylistic)أȑ أسلوب النص الأصل، وهو أسلوب جدید ǼالنسǼة للتقالید المحلǽة للترجمة، النسخ الأسلوȃي

calque).  

الذȑ یبذله  (interpretation effort)أما التصنیف الأخیر لببوفیتش، ففǽه یتطرق إلى الجهد التأوȄلي 

  )2(المترجم خلال العملǽة الترجمǽة وفي هذا الإطار ǽفرق بین مقارȃتین ممȞنتین هما:

                                                             
(1)Jaroslav Spirk: “AntonPopovic’s Contribution in Translation Studies, op.cit., p.9 
(2)Ibid., p.9. 
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 (micro- context): وفǽه اهتمام مǼالغ Ǽالسǽاق الأصغر(under-interpretation) التأوȂل الناقص -1

نا" النتیجة ستكون أن النص المترجم (الهدف) سیتسم Ǽالحرفǽة المǼالغة، إذ ǽسعى المترجم أن Ȟǽون "أمیو 

)faithful(.  

2-  ȉل المفرȂالتأو(over-translation)تمیل الترجمة إلى أن تكون حرة :(free)  عمل المترجم علىǽ إذ 

  ف.استبدال تقالید النص المصدر ǼأخرȐ مألوفة لدȐ القارȏ الهد

من أن بوȃوفیتش لم ǽقدم أǼحاثا إمبرȄقǽة وأنّ جل أعماله Ȟانت محررة Ǽاللغة  وعلى الرغم  

 السلوفاكǽة ولم تترجم لأسǼاب إیدیولوجǽة سǽاسǽة. فإن إسهامه في نظرȄة الترجمة هام، فقد شدد على أنّ 

جمة، وأن الترجمة هي عملǽة الترجمة لǽست فقȌ عملǽة لسانǽة مشیرا إلى أهمǽة المظاهر الثقافǽة للتر 

 )1( عملǽة سǽمیولوجǽة Ǽامتǽاز.

  : )ystem TheorysPoly()2( نظرȂة النسȖ المتعددثانǻا 

 "إیتمار إǽفین زوهار"على ید الǼاحث  )Polysystem Theory( طورت نظرȄة النظام المتعدد

)Itamar Even-Zohar(  ة فيǽȞǽة التشǽة وعلى البنیوǽة الروسǽلانȞالمدرسة الش ȏادǼوالتي تعتمد على م

 . )3(مدرسة براغ

ترȐ نظرȄة النظام المتعدد الأدب على أنه "نظام معقد دینامي وغیر متجانس، یتألف من العدید 

من الشعر وانتهاءً من الأنظمة الفرعǽة المختلفة، وǽضم أنظمة أدبǽة متعددة ذات مستوǽات مختلفة ابتداء 

  )Ǽ )4الرواǽات الشعبǽة التي تǼاع في الأكشاك.

                                                             
(1)Jaroslav Spirk: “AntonPopovic’s Contribution in Translation Studies, op.cit.,p.21. 

(ترجمة على إبراهǽم المنوفي  نظرȂة النظام المتعدد" إلى اللغة  العرǽȃة Ǽعدة مصطلحات: Polysystem Theoryترجم مصطلح ")2(
نظرȄة ، و ) عن الإسǼانǽة)Amparo Hurtado Albirورتادو ألبیر (أ) 2007"الترجمة ونظرȄاتها، مدخل إلى علم الترجمة لأمǼارو (

 Șي (النسȃة في الأدب العرǽة الترجمة الملحمة الیونانȄه "شعرǼتاȞ في ȑو  )،2007المتعدد (ترجمة عبد الكبیر الشرقاو Șة النسȄنظر
نظرȄة المنظومة المتعددة ترجمة و ). 2007المتعدد سعد عبد العزȄز مصلوح إدیون غینتسلر "في نظرȄة الترجمة، اتجاهات معاصرة (

دیبرȑ": "نظرȄات وتطبǽقات في الترجمة الأدبǽة" (المرȞز الوطني -العرǽȃة Ȟتاب: "إیناس أوزȞȃيالصادق قسومة الذȑ نقل إلى 
 ). سنعتمد في Ǽحثنا على نظرȄة النظام المتعدد لسهولتها.2015للترجمة، تونس) (

المرȞز القومي للترجمة، القاهرة، المنوفي،  إبراهǽمترجمة علي  ،الترجمة ونظرȂاتها، مدخل إلى علم الترجمة: ألبیر وأمǼارو أورتاد) 3(
ȋ1 ،2007 ،736ص .  
 .المرجع نفسه)4(
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لا ǽعني فقȌ أن النظام متعدد  )Polysystem(ومصطلح النظام المتعدد (النسȘ المتعدد) 

العناصر، بل ǽعني Ȟذلك أن Ȟل نسȘ (نظام) قد یتضمن أنظمة أخرȐ وقد Ȟǽون بدوره عنصرا في نظام 

 Șیتضمن إلى جانب النس ȑالسوسیوثقافي المتعدد الذ Șالأدبي عنصر في النس Șأكبر"فالنس (Șنس)

  )1( لأنساق."الأدبي، النسȘ السǽاسي والدیني والفني إلى غیر ذلك من ا

لقد أكسبت نظرȄة النظام المتعدد الأدب المترجم أهمǽة واستقلالǽة وفاعلǽة داخل النظام الأدبي 

ورȃطته في علاقة تفاعلǽة مع مجموع النظام الثقافي ومن ورائه النظام الاجتماعي والسǽاسي ذلك أن 

ا عارضًا، بل فعلا ناǼعا من حرȞة التارȄخ ًǽست فعلا نزوǽ2(والمجتمع" الترجمة "ل(.  

 )Canon(Ȟردة فعل ضد الأدب المعتمد المؤسس  )Polysystem(لقد ظهرت نظرȄة النظام المتعدد 

زوهار" Ǽضرورة إدماج ما ǽعرف ǼالأشȞال الأدبǽة" "الدنǽا"  (أȑ غیر المعتمدة أو التي  –إذ ǽعتقد "إǽفین" 

 Ȑال الأخرȞة بجانب الأشǽا في النظام الأدبي مثل أدب الأطفال والقصص الشعبǽزا هامشȞتحتل مر

 .)3( "العلǽا"

 مل من عوامل التجدید والتغییر داخللقد استطاع "إǽفین زوهار" إبراز مȞانة الأدب المترجم Ȟعا

  النظام الأدبي والذȑ طالما تمت تجاهلها.

زوهار" إلى أن الآداب الجدیدة أو التي تسعى إلى تطوȄر آدابها تترجم Ȟثیرا  –لقد توصل "إǽفین 

في حین أن الأنظمة الأدبǽة التي "تتمتع بدرجة جیدة من التطور وحیث یوجد الكثیر من ضروب الكتاǼة 

وتكون هذه ) 4(مختلفة، تتولى الكتاǼة الأصلǽة إنتاج المبتكر من الأفȞار والأشȞال مستقلة عن الترجمة"ال

  )5( الأنظمة أقل انفتاحا للتأثیرات الخارجǽة وȃذلك تترجم أقل.

وعلǽه فإن Ȟمǽة ونوع الترجمات تعتمد على الوضعǽة التارȄخǽة للثقافة المصدر والثقافة المستقبلǽة 

 )6(فأهمǽة العمل المترجم بإما ǽضخم أو ینتقص حینما یدخل في نظام أدبي مختلف.ومن ثم 

                                                             
)1(  :ȑة الترجمةعبد الكبیر الشرقاوȂي ،شعرȁة في الأدب العرǻقال للنشرالملحمة الیونانǼضاء ،، دار توǽالدار البȋ ،1 ،2007 ،

 .31ص.
)2( :ȑة الترجمةعبد الكبیر الشرقاوȂي ،شعرȁة في الأدب العرǻ34 ، صفسهن لمرجعا ،الملحمة الیونان. 

(3) Giusppe Palumbo (2009): Key Terms in Translation Studies, London and New York: Continuum 
International Publishing Group, pp.84-85. 

 284مرجع سابȘ، ص. في نظرȂة الترجمة،إدوȄن غنتسلر،  )4(
(5)Giusppe Palumbo (2009): Key Terms in Translation Studies, op.cit, p.84 
(6)Ibid.,  
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ǽشیر Ȟذلك "إǽفین زوهار" أنه وعلى الرغم من أن الأدب المترجم ǽحتل مȞانا (موقعا) هامشǽا في 

Ȅقوة تغییر ȑح ذǼصǽز النظام وȞ1(هامة في حالة ةالنظام الأدبي عموما إلا أنه قد ینتقل إلى مر(:  

ǽسعى إلى توطید أقدامه وȄتطلع إلى نماذج جاهزة في ) too young(ذا Ȟان هناك أدب "حدیث العهد" إ-1

  الآداب "الأقدم".

لیها. إأو "ضعǽفا" وȄلجأ غلى استیراد الأنماȋ الأدبǽة التي ǽفتقر ) Peripheral(إذا Ȟان الأدب "هامشǽا" -2

  و قد ǽحدث هذا عندما تخضع أمة صغیرة لهǽمنة ثقافة أمة Ȟبیرة. 

  إذا Ȟان الأدب یجتاز مرحلة أزمة وشیوع فȞرة أنّ النماذج الراسخة لم تعد Ȟافǽة. -3

ا تعمل على ضخ دماء جدیدة في الأدب وفي هذه الحالات تحتل الأعمال المترجمة موقعا رئǽسا لأنه

 )2( المستقبل وذلك Ǽمدة ǼأشȞال ȞتاǼة مجددة أو تستخدم Ȟمصدر للإلهام.

الترجمة، فعندما  إستراتجǽةǽشیر "اǽفین زوهار" أنّ الأدب المترجم في "النظام المتعدد" یتحȞم في 

ǽشغل الأدب المترجم موقعا أولǽا في "النظام المتعدد" فإنّ ذلك یخفف من الضغȌ على المترجمین للالتزام 

، وتكون النصوص عراف والتقالید الأدبǽةǼالنماذج الأدبǽة في لغة الترجمة، وȄبدون استعدادا لكسر قیود الأ

ا إذا  )3(ن ذلك نماذج جدیدة Ǽاللغة المصدرج عالمترجمة قرǼȄة جدا من النصوص المصدر وقد ینت أمّ

شغل الأدب المترجم موقعا ثانوǽا، فسوف ǽمیل المترجمون إلى صǽاغة النصوص المصدر بلغة تحترم 

  )4(الأعراف و التقالید الأدبǽة للغة الهدف.

Ȟانت ǽقدم محمد عناني عدة أمثلة من الثقافة العرǽȃة وȞیف أنّ الترجمة في وقت من الأوقات 

تǼاع ما دعا  مسئولة عن وضع طرائȘ جدیدة في الكتاǼة، فبدأ الأدب العرȃي یتحرر من الزرȞشة اللفظǽة وإ

                                                             
(1)Basil Hatim (2001): Teaching and Researching Translation. Pearson Education, p.68. 

  أنظر Ȟذلك: 
   201مرجع سابȘ، ص ،مدخل إلى مǺحث دراسات الترجمة ،نظرȂة الترجمة الحدیثةمحمد عناني: 

  ،1999، 1، ترجمة أمیرة حسن نوȄرة، المجلس الأعلى للثقافة القاهرة، ȋالأدب المقارن، مقدمة نقدǻةسوزان Ǽاسنیت:  و
  15-14ص ص 

(2)Giusppe Palumbo (2009): Key Terms in Translation Studies, op.cit, p.84. 
  .202مرجع سابȘ، ص نظرȂة الترجمة الحدیثة،محمد عناني: )3(
  المرجع نفسه. )4(
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 Șة، بل في دقائǽاغة اللفظǽة" لا تكمن في الصǽر الإنسان في صور "جمالȄه طه حسین "من تصوǽإل

  ازدهر الأدب العرȃي الحدیث.و  )1(الصور وصدقها"

  : )2(نظم المتعددة تمثل تقدما مهما في دراسات الترجمة ومنهایؤȞد غنتسلر أنّ نظرȄة ال

  دراسة الأدب نفسه إلى جانب القوȐ الاجتماعǽة والتارȄخǽة والثقافǽة. - 1

فین زوهار عن دراسة نصوص مفردة Ǽمعزل عن Ǽعضها نحو دراسة الترجمة داخل ǽیبتعد إ - 2

 الأنظمة الثقافǽة والأدبǽة والتي تتحقȘ ووظǽفتهما فیهما.

3 -  ȑارǽف الغیر معȄإنّ التعر)non prescriptive(  ةǽللتكافؤ والكفا)adequacy(  اختلافاتǼ سمح

  حسب الموقف التارȄخي والثقافي للنص.

وǽعتقد محمد عناني أنّ "نظرȄة "النظام المتعدد" Ȟانت وراء Ȟثیر من الاتجاهات الحدیثة في 

لحوار القدǽم بین ترجمة الألفاȍ وترجمة المعاني، التسعینات التي حررت الترجمة من الترȞیز الممل على ا

  )3(الكبیر في معظم من Ȟتبوا Ǽعده". تأثیرهاوȞان لها 

  :)Descriptive Translation Studies(الدراسات الوصفǻة للترجمة ثالثا 

مفهوم النظام المتعدد إذ  )Gedeon Toury(زوهار هو جدعون تورȑ  –طور زمیل لإیتمار إǽفین 

الترجمة والتي تؤثر على اتخاذ القرارات عند ممارسة  )Norms("قام Ǽفرز وتعرȄف لعدد معین من "معاییر

ثم قام بدمج هذه العوامل في إطار عمل أكبر في شȞل نظرȄة شاملة في الترجمة أصدره في  .الترجمة

Ǽحثا عن نظرȄة ) (In Search of a Theory of Translation" )1980"شȞل Ǽحث تحت عنوان: 

 )4( للترجمة).

لقد نأȐ "جدعون تورȑ" في أǼحاثه عن المناهج الساǼقة في دراسات الترجمة والتي تنطلȘ من 

داعǽا  Source-oriented Approachالنص المصدر أو ما أطلȘ علیها :" مقارȃة موجهة إلى المصدر" 

 -approach Target (إلى أن Ȟǽون الǼحث في الأدب المترجم أن تكون المقارȃة فǽه موجهة نحو الهدف 

                                                             
  .224المرجع نفسه، ص)1(

(2)Jeremy Munday (2008): Introducing Translation Studies : Theories and application, op, cit, p.109 
  .226مرجع سابȘ، ص نظرȂة الترجمة الحدیثة،محمد عناني: ) 3(
 .262-261ص.ص مرجع سابȘ،  في نظرȂة الترجمة،إدوȄن غنتسلر: )4(
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oriented ( للتكافؤ Șاشرة بین الأصل والترجمة على أساس المفهوم المسبǼذلك ابتعد عن المقارنة المȃو

)Equivalence( . )1(  

د مستقل داخل نسȘ (نظام) الثقافة الهدف واعتبر جدعون تورȑ أن النص المترجم یتمتع بوجو 

(المستقبلة) على أن تعقد المقارنة بین موقع النص المصدر ضمن نسقه الأدبي ونسȘ ثقافته، وȃین 

موضع النص الهدف ضمن النسȘ الهدف وثقافته والوضع الذȑ یخصصه هذا النسȘ والنسȘ الثقافي 

  )2( عموما للأدب المترجم.

 "ȑعرف "تورǽ)Toury(  المعاییر"Norms"  على سلوك المترجم Ȍعلى "أنها مجموعة معاییر تضغ

وقراراته، فتحدد مساره Ǽاتجاه ما ارتضته مجموعة من الأفراد (المترجمین)، ضمنا، فیرتضون ترجمة ما 

  )3(على أنها صائǼة، وǽستǼعدون أخرȐ على أنها غیر صائǼة".

ارس علǽه ضغوطا، فتوجهه في تبني منهجا فالمترجم ǽعمل داخل منظومة اجتماعǽة ثقافǽة تم

حتى یتماشى  )genre(معینا یتوافȘ مع المعاییر السائدة المهǽمنة التي تُستخدم في ترجمة نوع من الأنواع 

  )4( مع التقلید المتتǼع داخل المنظومة.

 ȑعتقد تورǽو)Toury( صنفها في ثلاثǽمجتمع و ȑة بوجود ثلاثة أنواع من المعاییر سائدة في أ

  أنواع هي:

  :)Initial norms()5(المعاییر المبدئǻة  -4-1

وهي المعاییر التي تشیر إلى الاختǽارات العامة التي یتبناها المترجم في بداǽة شروعه في 

 أو ینحاز إلى )adequate(ة نیالمصدر وثقافتها فǽقدم ترجمة أم الترجمة، فإما ینحاز إلى معاییر اللغة

  .)acceptable(معاییر اللغة الهدف وثقافتها فǽقدم ترجمة مقبولة 

                                                             
)1( :ȑة الترجمةعبد الكبیر الشرقاوȂي، ،شعرȁة في الأدب العرǻص الملحمة الیونان ،Ș32مرجع ساب. 
 .المرجع نفسه، الصفحة نفسها)2(
 .27صمرجع سابȘ، منهج وصفي تقیǻمي، ،الترجمة بین التصوȂب والتعقیبعلي المناع: )3(
 .28، ص نفسهمرجع ال)4(

(5)Gideon Toury: « The Nature and Role of Norms in Translation » pp.198-211, in The Translation 
Studies Reader, Ed. Lawrence Venuti (2004), Routledge, London and New York , pp.200-201. 

  28مرجع سابȘ، ص. الترجمة بین التصوȂب والتعقیب،ینظر Ȟذلك: علي المناع: 
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بین قطبي أمانة والمقبولǽة، فلا وجود لترجمة أمنǽة Ȟلǽا  )continuuum(مضǽفا إلى وجود تسلسل 

  .)1(الضرورȄة وغیر الضرورȄة لا ǽمȞن تجنبها )shifts(أو مقبولة Ȟلǽا فالتغییرات (التبدǽلات) 

  : )2(وتنقسم إلى )Preliminary norms(المعاییر التمهیدǻة  -4-2

والتي ǽعني بها العوامل المحددة في اختǽار النصوص ) Translation Policy(سǻاسات الترجمة  -أ

  للترجمة في لغة وثقافة ووقت معین.

مǼاشرة من  Ǽمعنى هل تمت عملǽة الترجمة: )Directness of Translation(المǺاشرة في الترجمة -ب

اللغة الأصلǽة أم عبر لغة وسǽطة وهل هذه الممارسة مقبولة في الثقافة الهدف وماهي اللغات المستخدمة 

  .)3(في عملǽة الوساطة وفǽما Ȟانت هذه الممارسة مقنعة أو مصرح بها

  )ǽ)4قدم محمد عناني مثالا  بترجمة شیخوف إلى العرǽȃة من خلال ترجمة انجلیزȄة.

  :)Operational Norms(المعاییر الإجرائǻة  -4-3

خاصة Ǽصورة تقدǽم النص المستهدف والمادة اللغوǽة التي یتكون منها. وȄوضح تورȑ وهي ال

ǽصف هذه المعاییر رجم، أو شȞله أو إطاره العام، و معنى "صورة التقدǽم" Ǽأنها تعني مظهر النص المت

  . )matricial norms(ب"المعاییر الإطارȄة" 

فقد ǽقرر المترجم حذف فقرة، أو عǼارة أو Ȟلمة من النص المترجم،و قد ǽقرر إضافة فقرة أو 

  )ionsslocal deci(.)6(وهي القرارات الموضعǽة  )5(حواش للترجمة مما ǽحدد صورة تقدǽم النص المستهدف.

ا المعاییر النصǽة اللسانǽة  نص فتتحȞم في اختǽار المادة اللسانǽة ل )Textual linguistic norms(أمّ

  الهدف مثل اختǽار الألفاȍ والعǼارات والخصائص الأسلوǽȃة.

 

                                                             
(1)Jeremy Munday (2008): Introducing Translation Studies, op.cit, p.112 
(2)Gideon Toury: « The Nature and Role of Norms in Translation » , op.cit, pp.202 
(3)Jeremy Munday (2008) : Introducing Translation Studies, op.cit, p.112 

  .230ص.مرجع سابȘ، الحدیثة،نظرȂة الترجمة محمد عناني : )4(
  .230ص.، نفسهمرجع ال)5(
  29مرجع سابȘ، ص. الترجمة بین التصوȂب والتعقیب،علي المناع:  )6(
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تتحȞم في انتقاء المادة التي ǽصاغ بها النص الهدف أو استبدال المادة اللسانǽة والنصǽة الأصلǽة 

 .)1(بها وقد تكون المعاییر النصǽة اللسانǽة عامة أو خاصة

ȑمثل المنهج الذǽ  ةǽوضع أسس راسخة للدراسات الوصف ȘȄخطوة مهمة على الطر "ȑوضعه "تور

في المستقبل. وȄبین غنتسلر Ǽعض جوانب هذا المنهج الذȞ ȑان له تأثیرا Ȟبیرا في دراسات الترجمة منها 

ȑ الابتعاد عن فȞرة المقابلة أو المقاǼلات الفردǽة بین عناصر النص (إلاّ في حدود ضǽقة) والتكافؤ اللغو 

أو الأدبي والترȞیز على فȞرة أنّ النص المترجم هو ناتج عن اشتراك اتجاهات أدبǽة (داخل النظام الثقافي 

Ǽالإضافة )2(للغة الهدف) وȞذلك "زعزعة الفȞرة القدǽمة التي تقول بوجود "رسالة أصلǽة" ذات هوǽة ثابتة"

Ǽة العلامات (الشȞǼة) إلى إشراك النص المصدر والنص الهدف مع في شǽقǽمیوطǽة/ السǽائǽمǽة السȞ

  )3(المتداخلین. الثقافیینللنظامین 

ǽعیب "ثیو هرمانز" على "تورȑ" تجاهله لǼعض العوامل التي تتحȞم في الترجمة مثل العوامل 

الإیدیولوجǽة والسǽاسǽة ومنها مȞانة العمل الأصلي (المصدر) بین الأعمال الأدبǽة المȞتوǼة بهذه اللغة، 

تشجǽع أصحاب الثقافة الأصلǽة لترجمة مثل هذا العمل لأسǼاب الدعاǽة أو رفع المȞانة واحتمال 

  . )4(الأدبǽة

  في الترجمة: )The Cultural Turn(أو "المنعطف الثقافي"  الثقافǻة ةرȁالمقاراǺعا 

هي التسمǽة الشائعة للمقارȃة الثقافǽة في دراسات ) The Cultural Turnالمنعطف الثقافي (

ز دراسات الترجمة منذ تسعینǽات القرن الماضي. وتُعزȐ الترجمة. وهو التغیر  النظرȑ والمنهجي الذȑ میّ

ولاحقا  من المنظرȄن سوزان Ǽاسنیت واندرȄه لوفǽفر راسات والأǼحاث التي قام بها Ȟلهذه المقارȃة أساسا للد

  . )5(لورانس فینوتي

                                                             
(1)Gideon Toury: « The Nature and Role of Norms in Translation » , op.cit, pp.203 

  .235- 234..صمرجع سابȘ، صنظرȂة الترجمة الحدیثة، محمد عناني:  )2(
  .235ص  مرجع سابȘ،نظرȂة الترجمة الحدیثة، محمد عناني: ) 3(
  .235، ص.نفسهمرجع ال)4(

(5)Cristina Marinetti: Cultural Approaches, p.26. http://warwick.ac.uk/. Consulté le 02/01/2018.16:20 
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 André(وأندرȄه لوفǽفر  )Susan Bassnett(ت یسوزان Ǽاسنفي Ȟتاب مشترك وضعه الǼاحثان 

Lefèvre ( خ، تحت عنوان: "الترجمة 1990فيȄالثقافة، التار")رة المنعطف الثقافي ) 1Ȟه أسسا لفǽوف

)Cultural Turrn( .في دراسات الترجمة  

تحدد المسار الجدید لمǼحث دراسات الترجمة وهو عددا من الدراسات المنوعة التي الكتاب ǽضم 

المهمة للثقافة في الترجمة  )status(، وترȞز المقارȃة الثقافǽة خاصة على المȞانة )2("التحول نحو الثقافة"

Ǽالإضافة إلى التأثیر الثقافي للترجمة في اللغة والثقافة المستقبلة معتبرȄن النصوص المترجمة أدǼا 

  ǽست فقȌ مجرد نسخة من النصوص الأصل.(نصوصا) مستقلا ول

والمقارȃة الثقافǽة والتي تختلف عن المقارȃات التقلیدǽة التي هدفها نقل الرسالة أو الوظǽفة، تضع 

  )3( هذه المقارȃة الترجمة في المحȌǽ الثقافي الواسع، مرȞزة على السǽاقات الثقافǽة والتارȄخ والمعاییر.

فهذا  )Basnett(والمنعطف الثقافي في دراسات الترجمة لم ǽظهر فجأة Ȟما تشیر إلى ذلك Ǽاسنت 

ǽأخذ حیزا Ȟبیرا في مجال الدراسات الإنسانǽة  Ȟجزء من المنعطف الثقافي الذȑ بدأالتحول ǽمȞن اعتǼاره 

)Humanities( أعاد ص ȑة التسعینات، والذǽداȃة ثمانینات القرن الماضي وǽاغة العدید من في نهاǽ

  )4( المواضǽع التقلیدǽة .

والمقارȃة الثقافǽة تختلف عن المقارȃة اللسانǽة التقلیدǽة والتي تعتبر الكلمة والعǼارة والجملة والنص 

  )5( هي التي تشȞل وحدات الترجمة أما في المقارȃة الثقافǽة أصǼحت الثقافة وحدة الترجمة الأساسǽة.

                                                             
( 1 )Susan Basnett and André Lefevre (1992/2003): Translation/History/Culture.A sourcebook, 
edited by André Lefevre, London/New York: Routledge. 

ن والتوزȄع، عی ، ترجمة أحمد مومن، دار الألمعǽة للنشرالترجمة/ التارȂخ/الثقافةوالترجمة العرǽȃة للكتاب سوزان Ǽاسنت وأندرȑ لǽفǽفر: 
ȋ ،قسنطینةـ ،ȑاǼ2011، 1ال.  

. ǽطلȘ عناني على هذا الاتجاه الجدید في الترجمة "المنعطف الثقافي"  240ص. نظرȂة الترجمة الحدیثة،محمد عناني: ) 2(
  ب"التحول نحو الثقافة".

(3) Chen Yan, Jingjing Huang : “The Cultural Turn in Translation Studies”, Open Journal of Modern 
Linguistics, 2014,4,487-494 , http :www.scrip.org/journa/ojm/ Consulté le 02/01/2018.   17:15  
(4) Susan Bassnett: “Culture and Translation” , in A Companion to Translation Studies, edited by 
Piotr Kuhinczak and Karim Lillau, Multilingual Matters LTD, Clevelon Buffalo, Toronto,  Topic in 
Translation: 34, 2007, pp13-23. 
(5)Chen Yan , Jinging Huan : « the Cultural Turn in Translation Studies”, op.cit,  
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ة إلى الترȞیز على الدور المهم الذȑ تلعǼه الثقافة في الترجمة، Ǽالإضاف في المقارȃة الثقافǽة، یتم

بدل  انتقال الترȞیز من على النص الأصلي إلى النص المترجم ومن الكاتب إلى المترجم والثقافة المستقبلة

  الثقافة المصدر.

واصل الثقافي ت أن الترجمة لǽست فقȌ نشاطا لسانǽا Ǽحتا ولكنها ضرب من التیتعتقد سوزان Ǽاسن

  وترȐ ضرورة إدماج المظاهر الثقافǽة في فعل الترجمة.) inter-cultural(بین اللغات 

 Translation(ت أفȞارها حول الترجمة في Ȟتابها: دراسات الترجمة یضمنت سوزان Ǽاسن

tudiesS()1(  ةǽخȄعض المحطات التارǼ ة في الترجمة نستعرضȄالضوء على المسائل الجوهر Ȍه تسلǽوف

  للترجمة Ǽالإضافة إلى تناولها لǼعض المشاكل في الترجمة الأدبǽة.

عادة الكتاǺة  )André Lefèvre(أندرȂه لوفǻفر    :)Rewriting(وإ

 ǽ «Translation, Rewriting and the Manipulation Literaryعد Ȟتاب اندرȄه لوفǽفر:

, Fame )(ةǽم في السمعة الأدبȞة والتحǼعادة الكتا من أبرز  1992الذȑ صدر عام ) 2( الترجمة وإ

الدراسات التي تناولت الترجمة من منظور النقد الثقافي والذȑ أصǼح من أهم المقارȃات في الوقت 

  )3(الراهن.

یر لوفǽفر إلى ضرورة تحرȄر الترجمة من النظرة الضǽقة التي فرضتها علیها في هذا الكتاب ǽش

للأصل تخضع ) rewriting(المقارȃة اللسانǽة، وǽطرح بدلا من ذلك اعتǼار الترجمة عملǽة إعادة ȞتاǼة 

  لاعتǼارات نظامǽة.

الكتاǼة یؤȞد لوفǽفر في أطروحته على أن النص المترجم هو نص خضع لإعادة ȞتاǼة وأن عملǽة 

  هذه تتحȞم فیها قوة تتجسد في أشȞال متنوعة (الأیدیولوجǽة والشعرȄة).

                                                             
(1)Susan Bassnett (2005) : Translation Studies, 3rd edition, London and New York: Routledge. 

للكتاب،  ، منشورات الهیئة العامة السورȄةبفؤاد عبد المطل ترجمة وقدم له ،دراسات الترجمة: سوزان Ǽاسنتوالترجمة العرǽȃة للكتاب 
  .ȋ ،1،2012دمشȘ، وزارة الثقافة

، تبناء الثقافاوترجم  إلى اللغة العرǽȃة: سوزان Ǽاسنت، وأندرȄه لوفیر:  "Constructing Cultures"صدر للكاتبین مؤلف مهم هو:
  .2015 ،1، القاهرة، ȋ، ترجمة محمد عناني، المرȞز القومي للترجمةمقالات في الترجمة الأدبǻة

عادة الكتاǺة والتحȜم في السمعة الأدبǻةأندرȄه لوفǽفر: )2( ، ترجمة وتقدǽم فلاح رحǽم، دار الكتاب الجدید المتحدة، طرابلس، الترجمة وإ
2011ȋ ،1 ةȄالعظمى.، الجماهیر 

  .9 ص، المرجع نفسه )3(
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ǽسلȌ لوفǽفر الضوء في الفصل الأول على فئة الكتاب وهي الحلقة التي تتوسȌ بین المؤلف 

 ȑة ومعدǽس الأدبǽوتضم هذه الفئة المترجمین ومؤرخي الأدب وواضعي القوام ȏالأصلي للنص والقار

  عرȄة والنقاد والناشرȄن.المنتخǼات الش

تي وتكمن أهمǽة هذه الفئة في أنها هي المȞلفة بإǽصال هذه الأعمال للقارȏ العادȑ وفȘ الطرȄقة ال

  تراها مناسǼة.

  :)1(وهما یتطرق لوفǽفر في ȞتاǼه إلى أهم العاملین الذین یؤثران على إعادة الكتاǼة وصناعة السمعة الأدبǽة

 وهذه الأخیرة قد تأخذ أشȞالا متعددة، )Patronge(یتمثل العنصر الأول في نظام الرعاǽة الأدبǽة 

 فقد تكون شخصǽا ذا نفوذ أو مجموعة من الأشخاص أو هیئة دینǽة أو حزȃا سǽاسǽا أو طǼقة اجتماعǽة أو

  Ǽلاطا ملكǽا أو ناشرا أو أجهزة إعلامǽة .

  اصر في الأدب تتلخص في ثلاث نقاȋ هي:وتحرص الرعاǽة الأدبǽة على توفر عن

  العنصر الأیدیولوجي وǽعني Ǽه "مدȐ توافȘ العمل مع القǽم الفȞرȄة والاجتماعǽة السائدة. -

عم العنصر الثاني هو العنصر الاقتصادȑ الذȑ یتمثل في منح الكتاب والقائمین على إعادة الكتاǼة الد -

  المالي .

  المȞانة التي یتبوأها المؤلف الذȑ تضفي علǽه مزاǽا معنوǽة Ȟالشهرة.أما العنصر الثالث هو عنصر  -

 اǼة والسمعة الأدبǽة هو الشعرȄةوالعامل الثاني الذǽ ȑعتقد لوفǽفر أنه یتحȞم في إعادة الكت

)poetics( . ة السائدةǽأو العقیدة الفن  

 وسائل الأدب المعتمد منوالمنظومة الشعرȄة Ȟما یراها لوفǽفر مهما Ȟانت تتكون من مȞونین هما: 

أجناس ورموز وثنǽات وشخصǽات، ومفهوم متفȘ علǽه عن دور الأدب في المجتمع وعلاقته Ǽالنظام 

وأȑ منظومة شعرȄة لأȑ أمة تتشȞل وتضع قواعد خاصة بها في مرحلة تارȄخǽة  الاجتماعي المحǼ Ȍǽه.

  دها على الأجǽال اللاحقة.معنǽة، وǼعد ذلك تفرض هذه الصورة المشȞلة نفسها وشروطها وقواع

وǽضرب لوفǽفر مثلا عن ذلك المنظومة الشعرȄة الإسلامǽة، إذ ǽعتقد أن القصیدة العرǽȃة التي 

بلغت النضج الفني في المعلقات، قامت بإرساء قواعدها في وقت Ȟان الشعراء الرسمیون یجولون الصحراء 

  متأملین الأطلال التي تذȞرهم ǼالأحǼة أو ǼمعرȞة صید.
                                                             

  10-9ینظر المرجع نفسه، ص ص )1(
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حǽاة هذه القواعد التي جاءت ȞانعȞاس لنمȌ الحǽاة العرǽȃة القدǽمة لم تتغیر حتى Ǽعد تغیر أسلوب ال

ة العرǽȃة والبیئة المحǽطة Ǽالنظام الأدبي "فالوقوف على الأطلال أصǼح استغلالا إلزامǽا في Ȟل قصید

  حتى تلك التي Ȟتبت في الحواضر العرǽȃة المزدهرة .

لأثر الذȑ تترȞه شعرȄة معینة في الآداب الأخرǼ Ȑسبب العامل الأیدیولوجي ثم یتطرق لوفǽفر إلى ا

.ȑبیرا على الآداب  )1( أو العقائدȞ ت أثراȞة وقواعد آدابها انتقلت مع انتشار الإسلام وترǽȃفاللغة العر

غة ینسحب على الل نفسه الأمر لام ȞالترǽȞة والفارسǽة والأردǽة والأخرȐ للشعوب التي اعتنقت الإس

Ȟما أثرت )2( آداب الغرب وأمرȞȄا.على الیونانǽة وشعرȄتها التي أثرت في اللغة اللاتینǽة ومن خلالها 

النظرȄات التي جاء بها منظرو الأدب و الشعر في هذه اللغة على Ȟل الثقافات والآداب العالمǽة، فقد 

ا صارت ǼمثاǼة توجیهات ǽعود ǽسنا سننن عر" وأفلاطون في "الجمهورȄة" أاستطاع أرسطو في ȞتاǼه "الش

  إلیها المبدعون حین ǽغامرون Ǽالخوض في الكتاǼة والتألیف أو في التنظیر.

في هذا الفصل إلى أهم المقارȃات في دارسات الترجمة، وȞانت أول مقارȃة أضفت على  تطرقت  

إذ  ة،النظرȄات اللسانǽها انطلقت من مǼحث دراسات الترجمة صǼغة العلمǽة هي المقارȃة اللسانǽة وذلك لأنّ 

لیدȑ ت اللسانǽة مثل النحو التو حاول العدید من الǼاحثین الإفادة من النتائج التي توصلت إلیها النظرȄا

نجلیزȄة ن اللغة الفرنسǽة والاالوظǽفي. تطرقنا إلى مقارȃة فیناȑ ودابرلني اللذین قاما بدراسة مقارنة بیو 

 ق التي ǽستخدمها المترجمون أثناء نقلهم للنصوص من لغة إلىصنفوا لأول مرة مختلف الإجراءات والطر و 

لیدȑ أخرȐ. ثم عرضنا مقارȃة یوجین نیدا وهي مقارȃة مهمة إذ قام الǼاحث بتأسǽسها على نتائج النحو التو 

لشومسȞي. رȞز نیدا على المستقبل Ȟعنصر مهم في العملǽة الترجمǽة والذȑ یجب أن تكون استجابته 

Ȟ حث المترجم إن تللرسالة مثلماǽ ه فإن نیداǽة المتلقي للرسالة في اللغة المرسلة. وعلǼطلب انت استجا

  الأمر على تعدیل الرسالة حتى تكون مفهومة للمستقبل في الثقافة المستقبلة.

ه ǽقلل من شأن القارȏ ال Ȟما تطرقت هدف Ȟذلك إلى مقارȃة نیومارك الذȑ تأثر Ǽمقارȃة نیدا إلاّ أنّ

لحات جدیدة: الترجمة الدلالǽة یبذل مجهودا لفهم الرسالة المصدر. قدمّ نیومارك مصطالذȑ یجب أن 

  الترجمة التواصلǽة.و 

                                                             
عادة الكتاǺة والتحȜم في السمعة الأدبǻةندرȄه لوفǽفر: أ)1(   .10ص مرجع سابȘ، ،الترجمة وإ
  .112-95ص فسه، صینظر: المرجع ن)2(
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ن Ǽعدها إلى نظرȄة النظام المتعدد التي أسسها إیتمار زوهار معتمدا على أفȞار الشȞلانیی انتقلت

جم قد ثقافǽة ما. فالأدب المتر  الروس. أبرز إیتمار زوهار المȞانة التي ǽحتلها الأدب المترجم في منظومة

م هي التي توجه المترجم في ǽحتل مȞانا رئǽسǽا في النظام أو قد ǽصǼح هامشǽا ومȞانة الأدب المترج

إلى جدعون تورȑ الذȑ طور نظرȄة النظام المتعدد وتأسǽسه للدراسات الوصفǽة في  تطرقتعمله. و 

  الترجمة.

في هذا الفصل التطور الذȑ شهده حقل دراسات الترجمة وȞیف اتسع نطاقها. فǼعد أن Ȟان  رأینا

تحول الǼحث إلى ساحة الدراسات الثقافǽة العامة حیث تتفاعل عوامل جال الترجمة الأول هو اللغة، م

  . )1(سǽاسǽة واقتصادǽة مع فعل الترجمة

التي فǽة والتأثیر المتǼادل بینهما و ات الثقافي هذا الفصل إفادة دراسات الترجمة من الدراس عرضت

من خلالها برزت الدعوة إلى التخلص من Ǽعض المفاهǽم القدǽمة التي Ȟانت تعتبر المترجم "ناقل محاید"، 

ها أداة  تواصلǽة "موضوعǽة". لقد أثبت المقارȃات  وأنه "وسȌǽ" یتمیز Ǽالشفافǽة، وتنظر إلى الترجمة على أنّ

، وȞیف تتدخل القوȐ الثقافǽة والاجتماعǽة لترجمة یتأثران Ǽالثقافة السائدةلمترجم وحرȞة االثقافة Ȟیف أنّ ا

دورها في التأثیر في تلك Ȟیف تسهم الترجمة بو  في تحدید ما یترجم وطرائȘ تقدǽمه إلى الثقافة الهدف.

  . )2(المعاییر الأدبǽةیر من طرائȘ التفȞیر والكتاǼة و تغالقوȐ و 

"نظرȄات الترجمة تطورت بین مد وجزر وتداخل وتكامل وǼات الاعتǼار الثقافǽة وخلاصة القول أن 

  .)3(منتهى القصد ومعها الاهتمامات المعرفǽة"

ما توضǽح التوارد  والواقع أنّ ذȞر المقارȃات لا ǽقصد منه هنا إعادة سرد ما ذȞره الآخرون، إنّ

ست وحتّى نبین أنّ ترجمة النصوص الأدبǽة لǽ المتسلسل للترجمة والنظرȄات المرافقة لهذا الفعل المؤسس

ما هي فعل مرّ على طرق واجتهادات Ȟثیرة اخترنا منها عملǽة  مضبوطة أو مقترنة بنظرȄة Ǽعینها. إنّ

 الطرȄقة التي اكتشفت ظاهرة الانزȄاح وهي القرǼȄة من الأسلوǽȃة.

                                                             
  .254مرجع سابȘ، ص : نظرȂة الترجمة الحدیثة،محمد عناني  )1(
  .نفسها المرجع نفسه، الصفحة)2(
)3( ȑم الترجمة: محمد الدیداوǻبي لنقل المعرفة،، مفاهȂضاء المنظور التغرǽي، الدار البȃز الثقافي العرȞلبنان، ، بیروت ،المغرب، المر

ȋ1 ،200716، ص.  
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 القسم النظري

 والترجمة الحرفǽة الترجمة مثل برمان أنطوان طرحها التي المفاهǽم Ǽعض الفصل هذا في ناولأت

  .وتيینف لورانس بهما نادȐ التي والتدجینǽة التغرȄبǽة والترجمة التحوȄلǽة والترجمة عرقǽا المتمرȞزة

  : برمان أنطوان مقارȁة أولا:

 نقدا وجهوا الذین القلائل ȃیینالغر  المنظرȄن من (Antoine Berman) برمان أنطوان تبرǽع

 الصیت: ذائع ȞتاǼه في أفȞاره وضمن Ǽفرنسا، وخاصة عموما الغرب في المتǼعة ةǽالترجم ستراتجǽاتلإل

"auberge du lointain’La traduction et la lettre ou l")1985( الترجمة) مقام أو والحرف (عدǼال)1(.   

 ترجمة تعني لا والتي )La Traduction littérale( "الحرفǽة الترجمة" صǽغة برمان أنطوان ǽطرح

 أȑ أخرǼ  Ȑصǽغة المصدر نص في الشȞلǽة الخصائص "إعادة بها ǽعني بل »Ȟلمة – Ȟلمة« النص

  .)Signifiants( " )2(الدوال بلغة الاهتمام

Șة من برمان ینطلǽاره والنص الحرف ترجمة هي الترجمة "أنّ  مفادها التي الفرضǼاعتǼ 

   وشرحها. توضǽحها على ǽعمل ثم )3(حرفا".

 وهو وتحتقرها، (Littéralisme) الحرفǽة" "النزعة أو الحرفǽة الترجمة السائدة النظرȄات أغلب تدین

 الصورة هذه Ǽمساءلة برمان السواء.ǽقوم على والمنظر المترجم له یخضع الغرب، في سائد  اعتقاد

 وتحوȄلǽة )Ethnocentrique( عرقǽة مرȞزȄة نزعة ذات أنها إلى لǽصل وǽحللها الترجمة عن الرائجة

)Hypertextuelle( ةǽوأفلاطون )Platonisme(.)4(  

 تعتبر الأدبي المستوȐ  وعلى عرقǽة، مرȞزȄة نزعة ذات تعتبر الثقافي المستوȐ  على أنها Ǽمعنى

 وشعرȄة أخلاقǽة وهي: للترجمة أعمȘ ماهǽة وǽقترح أفلاطونǽة هي الفلسفǽة الناحǽة ومن تحوȄلǽة،

   وتأملǽة.

 المرȞزȄة النزعة "نقد وهي: )l’Analytique de la traduction( الترجمة" ةǽ"تحلیل برمان ǽقترح

 الصورة تشȞل التي (Platonisme) الأفلاطونǽة والنزعة (Hypertextualisme) التحوȄلǽة والنزعة العرقǽة

                                                             
المنظمة العرǽȃة للترجمة، ، ، ترجمة وتقدǽم عز الدین الخطابي، مراجعة جورج Ȟتورةالترجمة و الحرف أو مقام الǺعدبرمان:  أنطوان)1(

  .ȋ ،1 ،2010لبنان، مرȞز دراسات الوحدة العرǽȃة
  .31نفسه،ص المرجع)2(
  43.ص نفسه، المرجع)3(

  44نفسه،ص المرجع)4(
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 الترجمة، داخل الثلاثة العناصر ههذ تجلǽات بدراسة  وتُعنى )Ǽ)1الغرب". للترجمة الممیزة التقلیدǽة

 Ǽالترجمة التحوȄلǽة الترجمة وǽقابل الإیتǽقǽة، Ǽالترجمة العرقǽة المرȞزȄة أساسها التي الترجمة "فǽقابل

  )2(».التأملǽة« Ǽالترجمة الأفلاطوني) المیل (ذات الأفلاطونǽة الترجمة وǽقابل الشعرȄة.

 والترجمة عرقǽا المتمرȞزة الترجمة وهما: الأدبǽة الترجمة ممارسة في مهمین تقلیدین برمان Ȅدرسو 

   خلت. قرون  منذ وذلك الترجمات من Ȟبیرة نسǼة على الآن حتّى تهǽمن والتي التحوȄلǽة

 : )Ethnocentrisme( العرقي التمرȜز - 1

هبـ العرقي التمرȞز برمان ǽعرف لى (Ǽالمترجم) الخاصة الثقافة إلى شيء Ȟل إرجاع «:أنّ  وإ

 ملحقا Ȟǽون  أن وȄتعین سلبǽا – الغرȄب أȑ -  الأخیرة هذه إطار عن الخارج واعتǼار وقǽمها معاییرها

  )3( ».الثقافة هذه إغناء في للمساهمة ومهǽأ

 : )Hypertextualisation( النصي التحوȂل - 2

 الساخرة والمحاكاة imitation)( التقلید من متولد نص Ȟل « على النصي التحوȄل ǽحیل

(parodie) قة الأسلوب وتقلیدȄوالطر (pastiche) اسǼوالاقت(adaptation)  والانتحال  (plagiat) ل أوȞ 

 )4( ».سلفا موجود آخر نص من انطلاقا الشȞلي التحوȄل من نوع

 فالثقافة روما. في نشأت حسǼه والتي عرقǽا المتمرȞزة الترجمة جذور إلى برمان بنا ǽعود

 إخضاعها تم التي الإغرȄقǽة والألفاȍ والصǽغ للنصوص المنهجي الامتلاك عبر تأسست الرومانǽة

 وهوراس )Cicéron( شǽشرون  هما روما في )Annexionniste( الإلحاقǽة الترجمة ومنظرو .)5(»للاتینǽة

(Horace)، في ثم ȏادǼس أرساها التي المǽجیروم القد (Saint Jérôme) الكتاب بترجمة قام عندما 

 Ǽالمعنى الإحاطة على مرȞزا مختلفة وتقنǽة نظرȄة بتأملات ترجمته مضمنا اللاتینǽة إلى المقدس

ȑلحاقهوالذ    .)6(الغرب في تقلیدا Ǽعد فǽما التصور هذا سǽصǼح وإ

                                                             
  45صمرجع سابȘ، ، الترجمة والحرف أو مقام الǺعدبرمان:  أنطوان)1(

  46- 45ص نفسه، المرجع)2(

  48ص نفسه، المرجع)3(

  48ص. نفسه، المرجع)4(

  50ص نفسه، المرجع)5(

  51صنفسه، المرجع)6(
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 Ȑعزǽالتصور هذا برمان و ȑس إلى الترجمة عن ساد الذǽبولس القد (Saint Paul) لى  الفȞر وإ

 والمعقول (Le Sensible) المحدس : بین المشهورة القطǽعة "أسس الذȑ أفلاطون  إلى أȑ الإغرȄقي،

)Intélligible’L(، النفس «و »الجسد« بین.«)1(  

ا إلا هي ما (Signifiants) الدوال Ǽأنّ  اعتقاد نشأ الأفلاطونǽة القطǽعة Ǽسببو   (gangue) غشاءً

 الاختلاف وتخترق  ممȞنة فالترجمة ثم ومن المعنى. نقل في تتمثل الترجمة وأن له، معنى لا حسǽا،

  .)2(»اللغات وحدة على برهنة القول، صح إن هي الترجمة« وȞأن اللغة. بین القائمة

   عرقǻا: المتمرȜزة الترجمة مبدأ -3

خفاء الترجمة فعل یتوارȐ  أن یجب عرقǽا، المتمرȞزة الترجمة في أن برمان أنطوان ǽشرح  أȑ وإ

 لا معǽارȄة، بلغة الترجمة تكتب أن فیجب معینة" لحدود تجاوزها عدم " الأقل على أو المترجم للنص أثر

 هو Ȟǽون  نص تقدǽم المترجم فعلى الترȞیبي أو المعجمي المستوȐ  على »غرǼȄة صǽغ« بـ القارȏ  تصدم

 »التأثیر« نفس له Ȟǽون  وأن مثلا] [الفرنسǽة المترجمة لغةǼال Ȟتابته الأجنبي للكاتب تسنى لو " نفسه

 اللجوء یجب "جیدة" الترجمة تبدو وحتى الأصلي. العمل قارȏ  على مورس الذȑ نفسه هو المتلقي على

 ȞǼثرة الأدب فیها یدخل عملǽة الترجمة أن أȑ ترجمة أمام أنه القارǽ  ȏشعر لا حتى الأدبǽة الوسائل إلى

 )3(.تحوȄلǽة إلى عرقǽا المتمرȞزة الترجمة فیها تصǼح التي النقطة وهي

 :)Traduction hypertextuelle(التحوȂلǻة الترجمة - 4

 قبله. الموجود (ز) النص مع (س) النص تجمع التي العلاقة" التحوȄلǽة Ǽالعلاقة برمان ǽقصد

 أو بإسهاب الشرح أو جدید من والإبداع السخرȄة مثل مختلفة Ǽسبل یتأتى آخر لنص نص وتقلید

 )4(."علǽه والتعلیǼ Șه الاستشهاد

   والتنوǻع: الاقتǺاس المحاكاة، - 5

 Ȑقوم إذ الترجمة. فعل إلى أقرب المعارضةو  والمحاكاة التقلید أن برمان نظر یرǽ مثل المترجم 

 یلجأ Ȟما تعوǽضها أو اإنتاجه وǽعید ما Ǽعمل لأسلوǽȃةا المظاهر من عدد انتقاء على والمقلد المحاكي

                                                             
  51صمرجع سابȘ، ، الترجمة و الحرف أو مقام الǺعدبرمان:  أنطوان)1(

  53ص نفسه، المرجع)2(

  .55- 54 صص. نفسه، لمرجعا ینظر)3(
  56نفسه،ص لمرجعا ینظر)4(
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لىو  (Accomodation)التكییف إلى المترجم عمالو  بتر إ  هذه برمان وȄنتقد .الأصليالنص على تعدǽلات إ

لى حرة ترجمة إلى الأخیر في تؤدȑ قد يالت ǽفاتیالتك  وقد الأصلي. النص عنǼ Ǽعیدة جدیدة نصوص وإ

 الكلاسǽȞǽة Ǽالنزعة المرتBelles Infidèles(ȌǼ("الجمǽلات الخائنات"ب ǽعرف فǽما الممارسة هذه بلغت

 »الحرفǽة« الترجمة بین Ǽالمزاوجة المترجم ǽقوم وهنا.ملاحظة دون  وتمر قائمة تزال لاحسبه هيو 

  لآخر. حین من ǽحاكيو  ،»الحرة« والترجمة

  :)Adaptation(التكییف - 6

 أو إلخ) الأسلوب... أناقة ( أدبǽة دعائم على لتكییفا على القائمة الترجمة في المترجم ǽعتمد

 من أنه برمان وȄرȐ  جدیدة صǽاغة مدوǽعت المصدر للغة الشȞلǽة البنǽة عن یبتعد أن أǼ ȑحتة لسانǽة

 )1( .فǽةتمخ التحوȄل التحوȄل عملǽات Ǽقاء الرواǽة ترجمة في شائعال

  الهدف الأخلاقي للترجمة:  -7

"جلب العمل الأجنبي في  محاولة المترجمخلاقي للترجمة في یرتȌǼ الهدف الشعرǼ ȑالهدف الأ

  تضحǽة المعتمدة ǼالشعرȄة الخاصة.وال)2(غرابته الخالصة نحو صفات اللغة المترجمة" 

ǽقر برمان Ǽأن Ȟل ترجمة تحتوȑ على جانب من التحوȄل النصي ذلك أنها تتم في أفȘ أدبي 

ن ǼالنسǼة لبرمان هذا لا ǽعني أن ولك .)3(والذȑ ینتمي إلى ثقافتها الخاصة في لحظة تارȄخǽة معینة"

  الشائعة.  (intertextuelles)الترجمة یجب أن تنقاد للممارسات التناصǽة 

الكثیر من المترجمین ǽغفلون عن " العقد" الأساسي الذȑ یرȌȃ النص  أنّ فوجهة نظر برمان  منو 

"وȄدعو إلى أن لى عدم " تجاوز نسیج النص الأصلي. وȄنص هذا العقد ع"الأصلي Ǽالنص المترجم

المترجم تكون العملǽة الإبداعǽة للترجمة في خدمة النص إعادة صǽاغة النص الأصلي بلغة أخرȐ. أن 

 )4( وذلك وفقا لشعرȄة المترجم الشخصǽة. )Surtraduction(فوق النصلǽس ملزما بإنتاج ترجمة ت

 

 

                                                             
  .60- 59ص ص،سابȘ مرجع والحرف، الترجمة برمان، أنطوان)1(
  .62المرجع نفسه، ص)2(
  .61المرجع نفسه، ص)3(
  .62المرجع نفسه، ص)4(
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  : )Analytique de traduction et déformation( التحرȂف تحلیلǻة الترجمة ونسقǻة -8

الذǽ ȑقصد Ǽه " و )ǽ)l’analytique de la traductionقترح برمان فحصا دعاه "تحلیلǽة الترجمة"

وهو نسȘ حسǼه موجود داخل الترجمة وǽمنعها من تحقیȘ  "فحص نسȘ تحرȄف النصوص [والحرف]

  )1(. "هدفها الحقǽقي

على المیول والقوȐ التي تحرف ǽسعى برمان من خلال مقارȃته التحلیلǽة إلى تسلȌǽ الضوء 

الترجمة  والكشف عن مرتكزاتها. یخضع Ȟل مترجم حسب برمان للعǼة القوȐ التحرȄفǽة والتي هي 

ي ه فالتحرر منها ولكن على المترجم ته. وȄرȐ أنه من الصعبنمدعمة ثقافǽا وأدبǽا وتشȞل جزءا من Ȟینو 

  بإǼطاله.أن القǽام بتحلیل نشاطه هو Ȟفیل المقابل ǽعتقد 

مقالة، لرواǽة، الاالتي تمارس في عالم النثر الأدبي (وتحلیلǽة برمان تتعلȘ بإبراز القوȐ التحرȄفǽة 

 لأن التأسǽس إلى عمل تحلیلي لترجمة النثر من الأمور المستعجلة وأنّ  خاصة الرواǽة الرسائل... إل)

  التحرȄفات في النص الشعرȑ.التحرȄفات التي تطال النص النثرȑ تمر دون أن نشعر بها عȞس مثلا

الكشف عن المیولات التحرȄفǽة التي تهدف إلى هدم حرف هو الهدف من هذه التحلیلǽة إذن ف

 )2(الأصول لفائدة " المعنى" و"الشȞل الجمیل"

وهي لǽست حȞرا على اللغة ورȃما تفوق وǽشیر برمان إلى ثلاثة عشر نوعا من هذه التحرȄفات 

وهي: العقلنة والتوضǽح والتطوȄل  عموما بل هي حاضرة داخل الفضاء الغرȃيالفرنسǽة الكلاسǽȞǽة 

والتفخǽم والاختصار الكǽفي والاختصار الكمي والمجانسة وهدم الإǽقاع وهدم الشȞǼات الدالة الضمنǽة 

ات وهدم التنسǽقات النصǽة وهدم [أو تغرȄب ] الشȞǼات اللغوǽة المحلǽة وهدم العǼارات المألوفة والاصطلاح

  . )3(ومحو التراكǼات اللغوǽة

  : )La Rationalisation( العقلنة - 1-8

 فȞرة مع تتوافȘ معینة ǼطرȄقة )séquences( ومقاطعها الجمل ترȞیب إعادة على العقلنة تعمل

 الأسماء وتكاثر القول وتكرار متفرعة بنǽة على الراوǽة تتضمن الخطاب. نظام حول معینة

                                                             
  . 71ص،سابȘ مرجع والحرف، الترجمة برمان، أنطوان)1(

  .72-71 صالمرجع نفسه، ص  :ینظر)2(
  .79-76صص المرجع نفسه،  ینظر:)3(
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 والجمل الطوȄلة والجمل (incises) الاعتراضǽة والجمل (participes)الأفعال وأسماء  les)الموصولة

 (Linéarité ).الخطǽة إلى للأصل التفرع خاصǽة نزع على العقلنة تعمل وهȞذا إلخ. الإسمǽة....

 للتجرȄد مرادفة فالعقلنة (Concrétude) المحسوسǽة "مطمح وهو آخر عنصر على العقلنة تقضي

(Abstraction) مǽوالتعم(Généralisation).   

 إلى التأملǽة أو المجردة العناصر من العدید تحوȄل إلى ǽعمد فهو المحسوس هو النثر وغاǽة

 المحسوسǽة) (أȑ الأساسي مبدأه "Ǽقلب الأصلي العمل تحرȄف على تعمل العقلنةو  محسوسات

 للخطǽة. الترȞیبǽة تفرعاته وȃإخضاع

  :)La Clarification( التوضǻح  - 2- 8

في النص الأصلي وتحدیده  مضمر التوضǽح نتیجة طبǽعǽة للعقلنة وȄهدف إلى "إǽضاح" ماهوإن 

  وهو نمȌ من التوضǽح. (monosémie)إلى أحادǽة المعنى  (polysemie)الانتقال من تعددǽة المعنى و 

  :)Allongement(التطوȂل-8-3

هذا برمان ǽصف الساǼقین و تكون عادة Ȟل ترجمة أطول من الأصل وهذه نتیجة مǼاشر للمیلین 

Ǽه أو دلالته وقد تضفي هذه ذلك أنه لا ǽضیف له شیئا إلى خطاالتطوȄل بـ"الفارغ" من منظور النص 

  التفسیرات "وضوحا" لكنها تشوش على نمطه الخاص. 

 -sur)"  العمل، وهذا ǽعرف بـ "الترجمة الزائدة (rythmique)یؤثر التطوȄل Ȟذلك على إǽقاعǽة 

traduction) . ل اللغات المترجمة وهو فعل ملازم لفعل الترجمة وȞ ل بدرجات مختلفة فيȄظهر التطوǽ

  ولǽس له أȑ تبرȄر لساني.

 :(L’Ennoblissement)التفخǻم -8-4

ǽعتبر برمان Ǽأن التفخǽم قمة التعبیر عن الترجمة الأفلاطونǽة والتي بلغت أوجها في الترجمة 

فحسب النزعة  )1(أن الترجمة یجب أن تكون" أجمل" شȞلǽا من النص.الكلاسǽȞǽة ونتج عن ذلك 

 ȑلا وهذا ما أفضى إلى التحسین الشعرǽل خطاب جمȞ ونȞǽ ة التي تشدد على أنǽȞǽالكلاس 

(Poétisation) لاغيǼفي الشعر والتحسین ال (Rhétorisation)  لاغي فيǼالتحسین ال ȘتحقȄفي النثر. و

  واستخدام الأصل Ȟمادة أولǽة. (élégantes)إنتاج جمل أنǽقة 

                                                             
  83-80ص، ص سابȘ مرجع والحرف، الترجمة برمان، أنطوان)1(
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  اللانظامي للنثر.غنى الشفاهي وعلى الǼعد التعددȑ و تقضي الكتاǼة المحسنة مثلا على ال

 :  )L’appauvrissement qualitatif(الاختصار الكǻفي -8-5

ǽه عنيوǼ ضǽام المترجم بتعوǽاغات  قǽارات وصǼلمات وعȞǼ اغات الأصلǽارات وصǼلمات وعȞ

 ȑلا تتضمن على الغنى الجهیر (Sonore) ولا على الغنى الدلالي (Signifiante) قونيǽالإ ȐالأحرǼ أو 

(iconique)ة لمرجعهǼالنسǼ ل صورةȞشǽ الإقوني "ماǼ قصد برمانǽو . (référant)  ."هǼالتشاǼ اǽنتج وعȄو  

سد إǽقوني وǽعمل في استبدال مصادر النص الإǽقونǽة على تدمیر جزء هام من فحسب برمان لكل Ȟلمة ج

  ه.دلالته ونطق

  :)Appauvrissement qualitative( الاختصار الكمي-8-6

التكوثر على مستوȐ الدلالات والسلاسل الترȞیبǽة للدوال . إنّ وǽقصد Ǽه "النقصان المعجمي"

ف عادة إذ ǽعمد المؤل(épistolaire)النثر الكبیر الروائي والرسائليمیزةمن میزات النثروذا موجود Ǽغزارة في 

المعجمي  النسیجس ي تختزل هذا التعدد ǽعني أنها تمعلى وضع دوال مختلفة لمدلول واحد.والترجمة الت

وعادة تقدم الترجمة نصا فقیرا وأطول في نفس الوقت  .وȃتكوثره (lexicalité)للعمل و"بنمȌ معجمیته 

  .یخفي عادة النقصان المعجمي والتطوȄل

  : ) Homogénéité( المجانسة -7-8

ینزع  )1(».نسیج الأصل على Ȟل المستوǽات، علما أن هذا النسیج متنوع أصلا توحید تتمثل في"و

 Ȍǽما هو متنوع ومتنافر وهذا التمش Ȍȃالمترجم إلى توحید ور(peignage)  س دوشلوترȄه بورǽعل Șطلǽ ماȞ

Boris de Schloezer ینونة المترجمȞ منغرس في.  

  :)La destruction des rythmes(هدم الإǻقاعات  -8-8

Ȟسر هذا التوتر «ǽصعب على المترجم  إذوالمقالة  الرسالةتتشاǼك الإǽقاعات في الرواǽة و 

ولكن التشوǽه الذȑ یؤثر على الإǽقاع عندما ǽمس  علامات الوقف مثلا. فتجزئه الجملة قد » الإǽقاعي

  ǽفقدها حیوȄتها. 

  

  
                                                             

  87-84ص، ص سابȘ مرجع الحرف، و الترجمة برمان، أنطوان)1(
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 : )La destruction des réseaux signifiants sous-jacents(هدم الشȜǺات الدالة والضمنǻة -8-9

تسلل تتنشر فǽه Ǽعض الدوال الرئǽسǽة و »«ضمنǽا«ǽضم بین دفتǽه نصاǽعتقد برمان أن Ȟل عمل 

  المعروض للقراءة.  وهو النص» سطح«وتشȞل شȞǼات تحت 

ن لم تفلح اعǽة هو أحد الوجوه الإǽق (sous- texte)وǽعتبر برمان النص السفلي  لدلالة العمل. وإ

سجة الدالة للعمل  وهذا موازȄا لهدم الترجمة في نقل هذه الشȞǼات، فسیؤدȑ ذلك إلى تدمیر أحد الأن

  مجموعة من الدوال الأساسǽة لنص ما. 

  :(La destruction des systématismes textuels)هدم التنسǻقات النصǻة -8-10

 Șقتصر عمل ما على تنسیǽ ات المستعملة. للاǼیȞلى التر   لدوال فحسب بل ǽمتد إلى الجمل وإ

بتطعǽم  (Système)والتطوȄل تعمل معولها وتدمر هذا النسȘنزعات العقلنة والتوضǽح  أنغیر 

 Șعناصر لا تتماشى مع هذا النسǼ نتج عن ذلك نصا النصȄعاعاموǽطا  ا وأقل تنوǽح خلǼصǽا وȞوتماس

  .تبدو الترجمة واضحة وغامضة في نفس الوقت ذمن مختلف أنواع الكتاǼة إ (pot- pourri)متنافرا

  :اللغوǻة المحلǻة هدم أو تغرȂب الشȜǺات  -8-11

)La destruction(ou l’exotisation)des réseaux langagiers vernaculaires( 

مع اللغات المحلǽة. إن توظیف اللغة  علاقات متینة وقوǽةȞ(Grande prose)بیرȞل نثر ǽقǽم 

وأكثر  (concrétude)أن اللغة المحلǽة هي أكثر حسǽة  لǽس اعتǼاطا بل لأسǼاب عدة منها: المحلǽة

ǽقونǽة من اللغة المثقفة   .جسدǽة وإ

هذه سمة تمیزت بها الآداب و  (Oralité vernaculaire)النثر لاستثمار الشفاهǽة المحلǽة وǽسعى 

  . 20في القرن ǽطالǽة وحتى الأمرǽȞȄة الشمالǽة  الأمرǽȞȄة اللاتینǽة والإ

یتمظهر في صǽغتین  تغرȄبها ووتتمثل الطرȄقة التقلیدǽة للحفاȍ على التعابیر المحلǽة وذلك ب

إذ ǽقوم المترجم )Les italiques(مثلا الحروف المائلة (typographique)الأولى تتم عن طرȘȄ إجراء مطǼعي

، »لإضفاء المصداقǽة على عملنا«ǼطرȄقة ما » نضیف من عندنا« Ǽعزل ما لǽس معزولا في الأصل ثم

  مع الترȞیز على صورتها النمطǽة. 
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أما الشȞل الثاني فهو التǼسȌǽ وȄتمثل في عملǽة استبدال عǼارة محلǽة من اللغة الأجنبǽة ǼعǼارة 

 Ǽ(l’argot deالعامǽة الǼارȄسǽة (Lun fardo)س إیرسȄنو المترجمة مثل ترجمة عامǽة بمحلǽة من اللغة 

)arisP الفلاحین Șالروس أو الإ أو مقابلة نطȑالنورماند ȘالنطǼ طالیینǽ«)1(.  

فة قادرة لغة محلǽة معینة لا تمȞن ترجمة لغة محلǽة أخرȐ. فوحدها اللغات المثقیرȐ برمان Ǽأن 

  على ترجمة Ǽعضها الǼعض.

 : )La destruction des locutions et idiotismes(هدم العǺارات المألوفة والاصطلاحات  -12-8

اللغة المحلǽة. وعادة ما عادة ما یزخر النثر Ǽصور وتعابیر وصǽغ وأمثال مستمدة جزئǽا من 

 Ȑة موجودة في تعابیر لغات أخرȃارات معنى أو تجرǼس هذه العȞعتقد. )2(تعǽ  ارةǼض عǽأن تعوǼ برمان

  .یرادفها نزعة مرȞزȄة عرقǽةاصطلاحǽة Ǽما 

 : )L’Effacement des superpositions de langue(محو التراكǺات اللغوǻة  -12-8

تعاǽش تنوع وفǽه  لرواǽة تراكǼات لغوǽة وهي نوعان:داخل ا یبرز داخل الأعمال النثرȄة وتحدیدا

وهي علاقة ».  لغات مثقفة«والنوع الثاني وفǽه تعاǽش بین عدة » اللغة المثقفة«اللهجات مع 

  مقصودةتهدد الترجمة هذا التنوع. 

  :AltéritéالغیرȂة:  -9

. وȄرتȌǼ هذا )3(" الاعتراف Ǽالآخر (الغیر) المخالف للذات وȄرفض Ȟل بین الطرفین"تعني و 

المفهوم Ǽمفاهǽم "الصداقة والحب والتسامح والضǽافة... إلخ"، وتتجاوز مفاهǽم " الهوǽة والانغلاق 

" أخلاقǽة تحترم الغیر واختǽاراته وأسلوب حǽاته". وȄنتج عن إلىوالدوغماتǽة والتعصب" Ȟما تستند الغیرȄة 

  ." فاهǽم تدعǽم الوجود الحر للإنسانمثل هذه الم

  

  

  

                                                             
  89ص، سابȘ مرجع والحرف، الترجمة برمان، أنطوان)1(

  90المرجع نفسه، ص)2(

  110صالمرجع نفسه،)3(
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  مقارȁة لورانس فینوتي :ثانǻا: 

  :)Domestication()1(الترجمة التدجینǻة و )Foreignisation(الترجمة التغرȂبǻة 

الذȑ بدأ بتألیف Ȟتاب برزت على الساحة في التسعینات و  سماء التيلورانس فینیوتي من أبرز الأ

، وأكدّ فǽه ما ذهب إلǽه 1992عام  Ǽعنوان: إعادة التفȞیر في الترجمة: الخطاب والذاتǽة والإیدیولوجǽة

ثمّ )2(وغیرهما) من أهمǽة العوامل الثقافǽة والاجتماعǽة في الترجمة، زان Ǽاسنیت، وأندرȄه لوفǽفیرساǼقوه (سو 

اختفاء (" The Translator’s Invisibility. A history of Translation "عنوانه 1995أعقǼه ȞǼتاب عام 

ة إشȞالǽات تخص المترجم والترجمة في الثقافة الأنجلوأمرǽȞȄة. )3()تارȄخ للترجمة :المترجم   وفǽه ناقض عدّ

وتي من خلال ȞتاǼه إلى وضع حد لاختفاء المترجم  وحثه على البروز وأن ǽعمل على یهدف فین

 )4( مقاومة وتغییر تلك الظروف والأحوال التي یتم فیها ممارسة الترجمة وصǽاغة نظرȄاتها.

  وهم الشفافǻة: - 1

وتي "بوهم الشفافǽة" تعمد المترجم على وضع ترجمة توحي Ǽأنها "انعȞاس مثالي ǽقصد فین

إنتاج نص تسهل قراءته وذلك بتوظیف لغة  فǽسعى جاهدا إلى )5(لشخصǽة الكاتب الأصلي ومقاصده" 

ي تجعل فǽعمد إلى إتمام الجمل الناقصة واستخدام التراكیب الت ،شائعة والتدخل في البناء الداخلي للنص

من النص المترجم وحدة عضوǽة، أو الملتوǽة Ǽما یتماشى مع تراكیب اللغة المستهدفة مع الإصرار على 

  )6(.إزالة الغموض واختزال معاني النص المتعددة إلى معنى واحد

وتي في نقاȋ دقǽقة مواصفات الترجمة السلسة المسǽطرة في الثقافة الأنجلو أمرǽȞȄة فین لخصّ و 

وهي استخدام الإنجلیزȄة المعاصرة لا المهجورة والتي تحبذ الألفاȍ العامة لا المتخصصة، والاعتماد على 

، والعمل على اللغة المقǽاسǽة لا الدراجة، واجتناب التراكیب النحوǽة التي تحاكي تراكیب النص الأصلي

                                                             
قل )1(  الكتاب في الجزȄرȑ  جمال ترجمة الترجمة، وتدجین المستعجمة الترجمة عدیدة: ǼمȞافئات العرǽȃة اللغة إلى المصطلحان نُ

Ǽة طلǼة، سمر ترجمة في والتقرȄب والتغرȄب سابȘ. مرجع الترجمة، دراسات معجم المترجم: َ  مقداد قاسم عند والتدجین والأجْن

مة مترجم ّ  إلى Ȟتاب:مقدَّ ǽمرجع ة،الترجم .Șب مصطلحي: الدراسة هذه في اخترت سابȄوالتدجین. التغر   

  .255محمد عناني:نظرȄة الترجمة الحدیثة، مرجع سابȘ، ص.)2(
، ، مراجعة  محمد عناني، الهیئة المصرȄة العامة للكتابطلǼة، ترجمة سمر تارȂخ للترجمة ،اختفاء المترجملورانس فینیوتي:  )3(

ȋ ،2009 ،1القاهرة.  
  32صتارȄخ للترجمة، :اختفاء المترجملورانس فینیوتي: )4(

  .32، ص.نفسه المرجع )5(
  14-13صص المرجع نفسه، )6(
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 ȏمألوفة عند القار Ȑفهي حسب فینیوتي" ترجمة مس ،استبدالها بتراكیب أخر ȏتأنسة" لا تزعج القار. 

" أȑ لǽس المترجم "طبǽعي النصّ  إعطاء انطǼاع Ǽأنّ  هدف المترجم من السلاسة هو وتي Ǽأنّ وȄخلص فین

  . )1(مترجما

  تأثیر الترجمة على الثقافتین:  -2

تعمل الترجمة إذْ عنف الترجمة یلقي Ǽظلاله على الثقافتین الأصلǽة والمستهدفة.  وتي Ǽأنّ ǽعتقد فین

ها قادرة على إشعال فتیل التمییز العرقي  أنّ Ȟما  )2(الثقافات الأجنبǽة بهوǽات قومǽة"على "صǼغ 

  من جهة. تعمارȄة والإرهاب بل وحتى الحرب والمواجهات السǽاسǽة الجغرافǽة والنزعات الاس

ǽة من جهة أخرȐ فالترجمة تستعمل النص الأجنبي بإسناد له دور المحافظة على التقالید الأدبا أمّ 

وتي عن تجنید للنص والشعر Ǽحیث ǽعززان النزعات ة أو إعادة صǽاغتها. ( یتحدث فینللثقافة المستهدف

  . )والاتجاهات الشعرȄة والروائǽة المهǽمنة في البیئة الثقافǽة المستهدفة

ا لتعزȄز نماذج نظرȄة أو ممارسات سائدة في النصوص الأجنبǽة إمّ  ،وتيحسب فین ،جمةتجند التر 

عادة النظر فیها.    الثقافة المستهدفة أو مراجعتها وإ

Ȟما تعمل الترجمة على تجرȄد النص من خصوصیته فارضة علǽه اتجاهات ونزعات منطȘ اللغة 

  ه وتنقǽحه وتدرسǽه.المستهدفة بدءا من اختǽار النص وطرȄقة نشره ومراجعت

تعمل على "الاختزال  )Domesticating(تدجینǽة الأولى  :في الترجمة طرȄقتینوتي إلى فینǽشیر 

العرقي" للنص الأجنبي وجعله یتماشى مع القǽم السائدة في الثقافة المستهدفة وȃذلك تأخذ الكاتب إلى 

 ȏة . أمّ القارǽبȄة فتغرǽا الثان)Foreignizing(  ة تقوم علىǽة للعرقǽم الثقافة المستهدفة متحدǽعلى ق Ȍالضغ

في ثناǽا النص الأجنبي وȃذلك تǼعث دین اللغوȑ والثقافي المسجل Ǽغǽة إبراز الاختلاف على الصعی

  .)Ǽ)3القارȏ إلى عالم الكاتب 

                                                             
  19، ص.سابȘالمرجع تارȄخ للترجمة، :اختفاء المترجملورانس فینیوتي: )1(
  34المرجع نفسه، ص )2(

  35صالمرجع نفسه، )3(
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ه نهج التغرȄب لوضع حد للعنف العرقي الذȑ تمارسه الترجمة وȄرǼ Ȑأنّ متبني وتي إلى یدعو فین

شȞل من أشȞال مقاومة التمرȞز العرقي "أنها اللاتكافؤ في التǼادل الثقافي. Ȟما  وسیلة لمواجهةأفضل 

  .)1(والنرجسǽة الثقافǽة والإمبرȄالǽة في سبل إرساء الدǽمقراطǽة أساسا للعلاقات السǽاسǽة بین الأمم"

التي  )التقرȄبǽةالتدجینǽة (سǽطر علیها المناهج تالثقافة الأنجلوأمرǽȞȄة مازالت  أنّ وتي فین ǽعتبر

تعلي من شأن الترجمة السلسة التي توحي بوهم الشفافǽة وȃوجود تعادل دلالي. ǽعمل هذا المنهج على 

النظرȄة الواسعة التأثیر التي  في هذا الصدد اختزال الاختلاف الذȑ هو من أولوǽات الترجمة وȄذȞر

  .)2(وضعها یوجین نیدا

الأنجلوأمرȞȄي إلى  التدجینالترجمة التغرȄبǽة التي تسعى إلى مقاومة  من خلالوتي Ȅدعو فینو 

إرساء أسس علمǽة ونظرȄة ǽستند علیها هذا النموذج الداعي إلى إبراز الاختلاف اللغوȑ والثقافة في النص 

  )3(الأجنبي.

ها من مȞن هجر السلاسة Ȟلǽا ولكنه یدعو إلى "إعادة خلقها وتشȞیلوتي تماما Ǽأنه لا ǽǽعي فین

فهدف المترجم لǽس استخدام لغة تعیȘ عملǽة القراءة بل وضع معاییر جدیدة  )4(خلال الابتكار والتجرȄب"

وتي تكǼح المترجم وتقید من مترجمة. فالترجمة السلسة حسب فینلحمل القراء والنقاد على قبول النصوص ال

لإعادة النظر في مفهوم السلاسة ومساءلتها إذا ما أردنا إحراز تقدم  فهو یدعوإمȞاناته الإبداعǽة لذا قدراته 

  .)5(في نظرȄة الترجمة 

یرȐ فینیوتي Ǽأن مفهومي "التقرȄب" (التدجین) و"التغرȄب" لǽسا متضادین وهما یختلفان عن 

الدلالǽة  مفاهǽم الترجمة الحرفǽة أو الترجمة الحرة، والتعادل الشȞلي والتعادل الدینامي، أو الترجمة

و"التغرȄب" ǽشیران إلى "موقفین أخلاقیین تجاه النص لمصطلحین "التدجین" ا والتواصلǽة. معللا Ǽأنّ 

الأجنبي وثقافته والتǼعǽات الأخلاقǽة لاختǽار نص معین لترجمته، ولوضع إستراتیجǽة معینة لترجمة ذلك 

                                                             
  36-35 صص ، سابȘالمرجع تارȄخ للترجمة، :اختفاء المترجملورانس فینیوتي: )1(

  36المرجع نفسه، ص)2(
  38، صالمرجع نفسه)3(
  39المرجع نفسه، ص )4(
  39المرجع نفسه، ص)5(
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لتي تتحȞم في الترجمة في الثقافتین وتي اهتم بتسلȌǽ الضوء على التقالید اأن فین، وǼالرغم من النص

  . )1(من مبدأ التغرȄب في أǽة لغة أو ثقافة الإفادةالأمرǽȞȄة والبرȄطانǽة إلا أنه ǽعتقد Ǽأنه ǽمȞن 

التغرȄب مثله مثل Ǽاقي العناصر التي تقوم علیها الترجمة، ǽعتمد على منهج وتي Ǽأن وǽقر فین

المستهدفة حتى ǽقدم الأجنبي "ولكن على المترجم أن لا ǽعتمد استخدام عناصر ثقافǽة ولغوǽة من الثقافة 

اد الهامشǽة على ما هو سائد في تلك الثقافة إذ أراد أن ینجح في مهمته بل علǽه  أن ǽستخدم Ǽعض المو 

  )ǽ.")2ة والمستǼعدة حتى یبلغ هدفه المتمثل في التشوǽش على الأوضاع السائدة وغیر القǽاسǽة والمقص

ة إلى المحافظة على أجنبǽة النص ومخالفة القǽم الأدبǽة لثقافة التلقي وذلك "Ǽاللجوء تهدف المقاوم

  .)3(إلى تكنȞǽات تجعل النص غرǼȄا مغترȃا في ثقافة التلقي" 

Ȟما تسعى المقاومة إلى تحرȄر قارȏ الترجمة والمترجم من الأغلال الثقافǽة التي تتحȞم في طرȄقة 

تدجینه تلاعب في النص الأجنبي لإخضاعه و الثاني وتعمل معول التغییر والقراءة الأول وطرȄقة قراءة 

  . )4(ومحو غرابته واختلافه

وتي هي "الإستراتیجǽة المثلى التي تقوم جمالǽاتها على التفȞك والتشظي والمقاومة حسب فین

ارة وأنه ǽستحیل ردم والانقسام". وتذȞر القارǼ " ȏآخرȄه الآخر" وأن الترجمة عملǽة تقوم على الرȃح والخس

  .)5(الهوة بین الثقافات واختزالها 

  فینیوتي:نقد مقارȁة  -3

ظهرت ردود أفعال Ȟثیرة إزاء ما تقدم Ǽه فینوتي من أفȞار عن التوجه السائد في ترجمة الأعمال 

وانتقاء وترشǽح الأدبǽة الأجنبǽة إلى الثقافة الانجلیزȄة (والغرǽȃة عموما) والتروȄج لفȞرة الترجمة الشفافة 

عادة Ȟتابته حتى یتماشى مع معاییر  أعمال أدبǽة أجنبǽة دون غیرها والعمل على تǼسȌǽ العمل الأدبي وإ

ǽعتقد منداȑ أن و  الأمرǽȞȄة في عمل المترجم–الثقافة المستهدفة وتحȞم دور النشر في الثقافة الانجلیزȄة 

  .)6( رجمةفینوتي لم ǽقدم منهجǽة خاصة لتطبǽقها على تحلیل الت

                                                             
  40ص.، سابȘالمرجع )1(

  41-40ص ص ،سابȘالمرجع تارȄخ للترجمة، :اختفاء المترجملورانس فینیوتي: )2(

  409، صالمرجع نفسه)3(
  409المرجع نفسه، ص)4(

  411ص، لمرجع نفسها)5(
(6)Munday, J., (2008): Introducing Translation Studies: Theories and Application, op.cit, pp.152-153 



 التغريبية الترجمة فينوتي: لورانس  - الحرفية والترجمة برمان أنطوان الثالث: الفصل
 

73 

 القسم النظري

ا محمد على الشȞل الفني والمادة التي  الطاǼع التغرȄبي یجب أن ǽقتصرأن  فǽعتقد عناني أمّ

مذهب فینوتي متحقȘ فǽما أسماه الترجمة "المعتادة" أو  أنّ و )1(" ا القصة أو القصیدة لا على اللغةتتناوله

  )2("الطبǽعǽة" ذلك أن المترجم مهما حاول التقرȄب (إضفاء الطاǼع المحلي) ǽقع حتما في التغرȄب.

Ȟما ǽظن عناني Ǽأنه على ǽقین Ǽأن فینوتي لشدة تحمسه لمذهǼه بدا مغالǽا في دعوته وأن حزنه 

ȑ یدفعه للدفاع عنه ودعوته إلى إبراز صوته داخل النص وأن Ȟلامه على تجاهل دور المترجم هو الذ

  ینطبȘ تماما على ترجمة آداب الماضي التي تختلف شȞلا ومضمونا عن آداب الوقت الحاضر.

وفي نظر عناني هذا ما نجده في الترجمة التي قام بها المستشرقون عموما عند ترجمة الأدب 

یها مة المستشرقین ǽغلب علیها في معظمها طاǼع "التغرȄب" والدافع علالعرȃي. وȄذهب إلى القول Ǽأن "ترج

  دائما إبراز "الاختلاف".

رغامه حسب فینوتي على  وǽستخلص عناني Ǽأن إثقال Ȟاهل القارȏ الهدف بترجمات صعǼة وإ

ي فجح وأن الترجمة الطبǽعǽة المتوازنة قد تنر، قبول أنماȋ مختلفة للتعبیر Ǽحجة توسǽع من أفاق التعبی

. ȏالتوصیل واجتذاب القار  

نقدا لنظرȄة فینوتي التي تنادȑ بإبراز الغیرȄة اللغوǽة والثقافǽة  )3(مصطفى الطبيالǼاحث یوجه 

محو أو تعمǽم التي تبتعد عن إنتاج نصوص سلسة و للنص المصدر من خلال اعتماد الترجمة المقاومة 

ور إذ ǽعتقد الǼاحث أنه في حالة تطبیȘ هذه النظرȄة فإنّ الحض .الخصائص الثقافǽة للثقافة المصدر

لا تǼقى منه تقرǼȄا إلاّ صورة Ǽاهتة، وهي من أهم نقاȋ ضعف هذه الثقافي للنص المصدر سینمحي و 

  النظرȄة. 

التي و  )Lane Mercier(الذȑ یتبنى رأȑ الǼاحثة "لاین مرسي" مصطفى الطبي ǽعتقد الǼاحث و 

 Ȑ تحترم استراتجǽات التغرȄب الخصوصǽة اللغوǽة والثقافǽة للنص المصدر، ألا ǽمȞنتتساءل "إلى أȑ مد

ها بǼساطة نوع من إعادة نقع (وضع) النص المصدر في قǽم الثقافة الهدف  الهامشǽة لكن  اعتǼارها أنّ

  ǼطرȄقة ملطفة، وȃذلك استخدامه في خطاب سǽاسي وجمالي مسǽطُر علǽه ولكنه داخلي". 

                                                             
  263، مرجع سابȘ، صنظرȄة الترجمة الحدیثةمحمد عناني:  )1(
  269-266ص، ص نفسهالمرجع  :ینظر)2(

(3)Mustapha Ettobi (2010) : Aspects et enjeux de la Représentation Culturelle dans la Traduction du 
Roman Arabe Postcolonial en Français et en Anglais, op.cit, pp.75. 
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من خلال استخدامه في حماǽة  هي إلاّ طرȄقة أخرȐ لإلحاق الآخرأȑ أنّ إستراتجǽة التغرȄب ما 

وȃذلك الدخول في نزاعات  الاجتماعǽةمصالح "إستراتجǽة" خاصة Ǽالثقافة الهدف ومختلف مجموعاتها 

  (جمالǽة واجتماعǽة وسǽاسǽة).

لثقافǽة حلولا لكǽفǽة تقرȄب الأسالیب (الأدبǽة واǼالإضافة إلى أنّ نظرȄة فینوتي حسب ذات الǼاحث لا تقدم 

ǽة المختلفة ) بین الناس من دون نفي أو إنȞار الاختلافات الثقافǽة وǽȞفǽة خلȘ وȃناء علاقات جیوسǽاس

عند تبني  دǽمقراطǽة  بین الثقافات المختلفة وما هو نوع التواصل البین ثقافي والتفاهم المتǼادل الذȑ یترتب

  ع من الاستراتجǽات .مثل هذا النو 

التي وصف  )axiologique(هي الأهمǽة الخِلاقǽة وجود إشȞالǽة في نظرȄة فینوتي و  Ȟما ǽشیر الǼاحث إلى

ها ǽة التغرȄب هي التي قام Ǽمدحبها طرȄقتي الترجمة "التغرȄب" و"التدجین". فحسب فینوتي فإنّ إستراتج

صفا ذلك فمن البداǽة ǽعتقد الǼاحث أنّ فینوتي قدم و التوصǽة بها بینما یرȐ في التدجین تشوǽه وعنف وȃو 

  معǽارȄا للترجمة .

ǽمȞنها الالتزام Ǽمثل هذا التمییز (التفرȘȄ) الخِلاقي الصارم  غیر أنّ الǼاحث ǽعتقد أنّ الترجمة الأدبǽة لا

عمیȘ  والتي Ǽعد تحلیل) Lane Mercier(في Ȟل وقت وفي جمǽع السǽاقات وȄتقبل رأȑ الǼاحثة لین مرسي 

للفرضǽات التي تقدم بها فینوتي وȃرمان تعید النظر في القǽم التي نسبت لهاتین الإستراتجیتین في قولها 

"إنّ الترجمة لǽست عملǽة تستتǼع إما استراجǽة التغرȄب التي تعمل على تعارض هǽمنة قǽم الثقافة الهدف 

وجدلǽة  )contradictory(عملǽة متناقضة  أو إستراتجǽة التدجین التي تعمل على تعزȄزها، بل الترجمة هي

)dialectical( ك أسئǼالاستحواذ والمقاومة".، الآنا والآخرلة الاختلاف والمشابهةوالتي فیها تتشا ،)وهي   )1

  حسب الǼاحث تشیر إلى "الازدواجǽة الملازمة لكل ترجمة".

"أنطوان برمان" و"لورانس فینیوتي" في هذا الفصل Ǽعض المفاهǽم التي طرحها Ȟلمن  تناولت

النصوص عند ترجمتها ǽطال حاولا من خلال ȞتاǼاتهما تسلȌǽ الضوء على العنف الممنهج الذȑ  واللذین

م إلحاقها وȄتتعاد Ȟتابتها والانجلیزȄة. فهما ǽعتقدان أن النصوص الأجنبǽة  إلى اللغتین والثقافتین الفرنسǽة

  ییر اللغة والثقافة المتلقǽة. عاǼم

                                                             
(1)Lane Mercier , cité Mustapha Ettobi, op.cit, p.78 
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ك مفاهǽم أهمها "الترجمة الحرفǽة" والتي لا ǽقصد بها الترجمة Ȟلمة ة، Ȟلم-ǽطرح أنطوان برمان عدّ

بل ǽقصد بها احترام شȞل النص المصدر وعدم محاولة إخضاعه إلى مجموعة من التحرȄفات التي عددها 

  تحوȄر وتبدیل النص.في ثلاثة عشرة إجراء ǽقوم المترجمون من خلالها ب

ینادȑ برمان إلى أخلاقǽة للترجمة تقوم على احترام النص الأجنبي واستقǼاله ȞغرȄب من دون 

  إلǼاسه اللǼاس المحلي والعمل على محو خصائصه الأجنبǽة.

أنّ  ǽعتبر م اللاهوت فرȄدرك شلایرماخر الذȑعالالمتأثر ǼأفȞار مقارȃة لورانس فینوتي تتلخص 

ا أنّ أمامه المترجم   یترك المؤلف Ǽسلام وǽقوم بجلب القارȏ الهدف أو یترك القارȏ الهدف طرȄقین إمّ

  وǽفضل الطرȘȄ الأول. Ǽسلام وȄجلب مؤلف النص.

ها تعطي انطǼاعا وȞأنه نص أصلي في اللغة  یهاجم فینوتي السلاسة في النص الهدف لأنّ

  الهدف.

 ترفض هǽمنة القǽم الثقافǽة  للغة الهدف والعملیوضح فینوتي برنامجه في تطوȄر نظرȄة للترجمة 

  ت اللغوǽة والثقافǽة للنص الأصل.على إبراز الفروقا

ها غیر عملǽة.Ǽعض الآراء التي ترȐ في منهج فینوتي  Ȟما عرضت  وȃرمان مغالاة وأنّ



 

  

 الاستعــارة ترجمــة
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 الاستعارات ȜإشȜالǻة ترجمǻة:

حوذت على ضاǽا الشائȞة في دراسات الترجمة والتي استإلى قضǽة من الق سأتطرق في هذا الفصل 

  وهي ترجمة الاستعارات.  اهتمام عدد من الǼاحثین

ظهرت أهم الإسهامات حول ترجمة الاستعارة في أواخر سǼعینǽات وثمانینات القرن الماضي Ǽفضل 

) وعلى 1980) وȃیتر نیومارك (1987) و (1976( (Manachem Dagut)منظرȄن أمثال مناجم داجوت 

 ȑارǽعها المعǼطاǼ الرغم من أهمیتها، فقد تمیزت)prescriptive(. )1( 

  : (Peter Newmark)مقارȁة بیتر نیومارك أولا 

 مارك من المنظرȄن الذین اهتموا Ǽالاستعارة وǽȞفǽة ترجمتها مقترحا Ǽعض الإجراءاتǽعد بیتر نیو 

  التي تفید المترجم أثناء عمله.

وǽعرف نیومارك الاستعارة على أنها "أȑ عǼارة مجازȄة Ȟنقل معنى Ȟلمة مادǽة أو تشخǽص إلى 

  )2(أȑ وصف شيء Ǽاستخدام شيء آخر".شيء مجرد (..) 

وصف عملǽة  والغرض من الاستعارة ǼالنسǼة لنیومارك یتلخص في نقطتین: الغرض الدلالي وهو

أو حالة ذهنǽة أو مفهوم أو شخص أو شيء أو فعل ǼطرȄقة شاملة وموجزة لا یتم بلوغه Ǽاستخدام اللغة 

  الحرفǽة أو المادǽة.

ا تروق للأحاسǽس وتجذب الانتǼاه وتوضح لك أن الاستعارة، ذأما الغرض الثاني فهو جمالي

  .)3("تصوȄرȄا" وتبهج وتدهش 

  وǽستخدم نیومارك مصطلحات خاصة لأرȞان الاستعارة:

: (وهي في العرǽȃة المشǼه Ǽه) وهي الوصف الذȑ تستحضره الاستعارة وقد (Image)الصورة  -1

 أو ثقافǽا أو خاصا. Ȟǽ(universals)ون من الكلǽات 

 وهو ما یتم وصفه أو تعرȄفه.) (المشǼه (Object)الموضوع  -2

                                                             
(1)Enrico Monti : « Dwelling upon Metaphors :The Translation of William Grass’s Novellas”,  p.118, 
Nordic Journal of English Studies. (OSLO, Norvège) N; 5.1, 2006. 
(2) Peter Newmark (1988): A Textbook of Translation, London: Prentice-Hall, p.104 
(3)Ibid.,  
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وهو المعنى الحرفي للاستعارة (وجه الشǼه) أو المنطقة الدلالǽة التي یتقاطع فیها  (Sense)المعنى  -3

 )1( المشǼه والمشǼه Ǽه.

 : تصنیف الاستعارة - 1

والاستعارات  ǽ(Dead)میز نیومارك بین ستة أصناف من الاستعارات هي: الاستعارات المیتة 

الاستعارات و  (Adapted)والاستعارات المقتǼسة  (Stock)والاستعارات الرائجة أو المعǽارȄة  (cliché) المبتذلة

وهذه الأخیرة هي الاستعارات التي ابتكرها مؤلفون  )Original( )2(الاستعارات الأصلǽة و  )Recent(المحدثة 

  حرفǽا. (النثر، الشعر، الصحافة،..) و ǽمȞن اقتǼاسها

عطائها  ǽعتقد بیتر نیومارك أن الكاتب یبتكر استعارات أصلǽة لا لغرض التزȄین بل لتطوȄر اللغة وإ

  . )Ǽ)3عدا آخر و وصف الحǽاة والعالم أو العقل ǼطرȄقة أفضل

ي ف (original)أنّ الترجمة الدلالǽة هي الأفضل في ترجمة الاستعارات الأصلǽة  أǽضا ǽعتقد نیومارك

  النصوص التعبیرȄة لأنها: 

ن Ȟانت تحتوȑ   -أ تتضمن جوهر الرسالة المهمة للكاتب وشخصیته وتعلǽقه على الحǽاة، وحتى وإ

 على عنصر من الثقافة المصدر، فیجب أن تنقل Ȟما هي.

ǽمȞن اعتǼار هذا النوع من الاستعارات في نظر نیومارك مصدر إثراء للغة الهدف، وǽضرب   -ب

مسرحǽات شȞسبیر الكبرȐ ل (Schlegel)وشلیجل (Tieck)نیومارك مثالا على ذلك بترجمة Ȟل من تǽك 

 ) 4(والتي أمدت اللغة الألمانǽة ǼعǼارات طرȄفة ومبتكرة. 

  )5(هي:جمة الاستعارات مهما Ȟان نوعها و تر لإجراءات لنقل و وعموما ǽقترح نیومارك مجموعة من ا

 إعادة إنتاج نفس الصورة في اللغة الهدف . -1

استبدال صورة الاستعارة في اللغة المصدر Ǽصورة معǽارȄة في اللغة الهدف ولا تتعارض مع  -2

 الثقافة الهدف.

 ترجمة الاستعارة بواسطة تشبǽه. -3

                                                             
(1)Peter Newmark (1988): A Textbook of Translation, op.cit, p.105. 
(2)Ibid., p.106. 
3Peter Newmark (1981): Approaches to Translation, op.cit., p.84 
(4)Peter Newmark (1988): A Textbook of Translation, op.cit, p.112 
(5)Peter Newmark (1981): Approaches to Translation, op.cit, p.88-91. 
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 ح.ترجمة الاستعارة بواسطة تشبǽه مع شر  -4

 ترجمة معنى الاستعارة. -5

 الحذف. -6

 الاحتفاȍ بنفس الاستعارة مع إضافة شرح. -7

سواء أ Ȟانت حدیثة أو قدǽمة فǽعتقد نیومارك أنه Ȟلما  (original)أما ǼالنسǼة للاستعارات المبتكرة 

لأن  انزاحت الاستعارة عن المعǽار اللغوȑ للغة المصدر، Ȟلما Ȟانت الترجمة الدلالǽة أفضل طرȄقة لنقلها

  )1(القارȏ الهدف سǽصدم وȄندهش Ȟما صدم القارȏ الأصل.

والعامل  أهمǽة الاستعارة داخل السǽاقȞقرار المترجم  توجهالعوامل التي  Ǽعض نیومارك إلى ǽشیر

ه Ȟلما Ȟانت الاستعارة متجذرة في الثقافة ) 2(تهومعرف القارȏ  مدȐ التزامالثقافي في الاستعارة و  مع إقراره أنّ

  فإنه من الصعب نقلها .المصدر 

إذ ǽقوم بتقدǽم القواعد قبل التحلیل وȃذلك فإنّ  ،نیومارك معǽارȄا أكثر منه وصفǽا یبدو أنّ تصنیف

ه قام Ǽأȑ تحلیل مفصل للاستعارة أو  مقارȃة نیومارك توجه القارǼ .ȏالإضافة إلى أنّ نیومارك لم یذȞر أنّ

  )3(.على أȑ أساس بنى نموذجه

  :"فان دن بورȂك"مقارȁة  ثانǻا

 1981سنة  (Raymond vanden Broeck)"كوǽر رȄموند فان دن ب" الǼاحث قام بهاتي عد الدراسة التُ 

اقترح "فان دن بروك" تصنǽفا للاستعارات أكثر دینامǽة وأقل صرامة من  إذ أول خطوة نحو مقارȃة وصفǽة.

أصǼحت صنف الاستعارات إلى ثلاث مجموعات وفقا لمدȞ Ȑونها و . (Newmark)تصنیف نیومارك 

  )4( لا. أم )institutionalized(جزءا من المؤسسة 

                                                             
(1)Peter Newmark (1981): Approaches to Translation, op.cit, p.92 
(2)Ibid.,  
(3) Mohd Nour Al Salem: The Translation of Metaphor from Aarabic to English in Selected 
Poems of Mahmoud Darwishwith a Focuson Linguistic Issues. PhD Thesis, Leeds University, 
Centre for Translation Studies School of Languages, Cultures and Societies, August 2014, p.80, 
etheses.whiterose.ac.uk/7703/1/MyPhD%2017914.pdf , consulté le 14/11/2017 
( 4 )Raymond van den Broec : « The Limits of Translability Exemplified by Metaphor 
Translation »Poetics Today, Vol. 2N°4, Translation Theory and Intercultural Relations (Summer-
Autumn, 1981)pp-73-87, http://www.jstor.org/stable/1772487.p.74. Consulté le 05/02/2015. 
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 : المجموعة الأولى

وتضم تلك الاستعارات التي فقدت فرادتها وأصǼحت جزءا من المعجم الدلالي للغة، وهي التي 

  )diomsI(.)1(ȞالعǼارات الاصطلاحǽة  )Lexicalized metaphors (المعجمǽةǽطلȘ علیها الاستعارات 

 : المجموعة الثانǻة

والتي  (conventionnel)) الشائعةوتضم مجموعة Ȟبیرة من الاستعارات التقلیدǽة أو المألوفة (

  أصǼحت جزءا من المؤسسة تقرǼȄا أȑ تلك الاستعارات التي ظهرت في جیل أو مدرسة أدبǽة.

 : المجموعة الثالثةأما 

أو ما ǽطلȘ علیها Ǽالابتكارات الجرȄئة أو  (Private Metaphors)فهي الاستعارات الخاصة 

  المبتدعة لشاعر ما.

 وǽشیر الǼاحث إلى أنه من المغالطة الترȞیز على فرادة الاستعارات الشخصǽة ذلك أنها تتداخل مع

  الاستعارات التقلیدǽة.

فتها أȑ الأهداف في ترجمة الاستعارة وهو وظǽإلى جانب مهم له دور  "كǽان دن برو ف"لقد أشار 

مشددا على أن وظǽفة الاستعارة المبتكرة تختلف عن وظǽفة الاستعارة  .سعى إلیهاالتواصلǽة التي ت

 Ȑومن ثقافة إلى أخر Ȑفة الاستعارة تختلف من نص إلى آخر ومن لغة إلى أخرǽة، لذلك فإن وظǽنȄالتز.  

لترجمة لǽس وظǽفتها انموذجا لترجمة الاستعارة مع التأكید على أن نظرȄة  "ان دن بروكف"اقترح 

  تتلخص الطرق المقترحة في:و معǽارȄة بل وصف وشرح الظاهرة قید الدراسة  تقدǽم حلول

 :(Translation sensu stricto)الترجمة الحرفǻة  -1

ة استعارة اللغفي  (Vehicule)والمشǼه Ǽه  (Tenor)تترجم الاستعارة حرفǽا عندما یتم نقل المشǼه 

  المصدر إلى اللغة الهدف.

د ، فق(lexicalized) المعجمǽةفإذا اعتمد المترجم هذه الطرȄقة وفقا للǼاحث في ترجمة الاستعارات 

  Ȟالآتي: (vehicle)المصدر والهدف لنفس المشǼه Ǽه  تǼعا لاستخدام اللغةنجم عن ذلك وضعیتین ی

                                                             
(1)Raymond van den Broeck : « The Limits of Translability Exemplified by Metaphor Translation », 
op.cit., pp 74-77 
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Ǽه Ǽه في اللغتین المصدر والهدف هو نفسه، فالاستعارة الناتجة ستكون اصطلاحǽة إذا Ȟان المش  -أ

(idiomatic). 

فالاستعارة الناتجة تكون إما ، أما إذا Ȟان المشǼه Ǽه في اللغة المصدر مختلفا في اللغة الهدف  - ب

  .)1(أو ابتكارا جرȄئا )anomaly(شاذة 

  : (Substitution)الاستبدال  -2

ي فوتستخدم في الحالات التي یتم فیها استبدال المشǼه Ǽه الوارد في استعارة اللغة المصدر Ǽآخر 

 . (tenor)اللغة الهدف مع الاحتفاȍ بنفس المشǼه 

 :(Paraphrase) شرحلا -3

 تشرح استعارة النص المصدر عندما یتم نقلها Ǽاستخدام عǼارة غیر استعارȄة في اللغة الهدف وهذه

لا من الطرȄقة تجعل من الاستعارة Ȟلاما عادǽا، وǽمȞن اعتǼار العǼارة الناتجة في اللغة الهدف تعلǽقا بد

 ترجمة فعلǽة. 

الاستعارة مشȞلة حقǽقǽة  رجمةإلى Ǽعض الصعوǼات التي تجعل من ت "كǽان دن برو ف"لقد أشار 

د بل تعتملانتهاك القواعد الدلالǽة للغة المصدر لǽس فقȌ نتیجة عندما تكون الاستعارات للمترجم و هي 

  .رفولوجǽة للغة المصدرو على خاصǽة نحوǽة أو خصائص م

  لغوȑ  ة الاستعارة وهو العامل الخارجعند ترجمنفسها ثم ینتقل إلى إشȞالǽة تطرح 

(Extra-linguistic) . هǽل فȞاق الثقافي التي تتشǽالسǼ عرفǽ وهو ما  

ǽ التي تطرح في ترجمة الاستعارات الخاصة إذ Șة من العوائǽعتبر التقالید والعادات الجمال

)rivateP(ة الترجمةǽة بین اللغتین زادت درجة قابلȞة مشترǽانت التقالید والعادات الجمالȞ لماȞف ،.)2( 

الذȑ طوره  ( Initial norm)" الابتدائينموذجه على مفهوم "المعǽار  "كǽان دن برو ف"یؤسس 

) ȑ1976جدعون تور ((Gideon Toury)  ع إما النص الأصليǼیتلخص في أن المترجم سیت ȑوالذ

                                                             
(1)Raymond van den Broeck : « The Limits of Translability Exemplified by Metaphor Translation » 
op.cit., p.77 
(2)Ibid., p.81 
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إلى المعاییر اللغوǽة والأدبǽة النشطة في اللغة الهدف وفي النسȘ المتعدد  ینحازوعلاقاته النصǽة أو 

)olysystemP( الهدف.)1(  

 إذا اتǼع ك هذه المفاهǽم في ترجمة الاستعارة مبینا أنه:ǽان دن برو واعتمادا على ذلك، استلهم ف

ن Ȟانت العǼارة ف حتى Sensu-stricto)(المترجم معاییر اللغة المصدر، فالاستعارات ستترجم حرفǽا  ي وإ

اللغة الهدف لا تتماشى مع المعاییر اللسانǽة والأدبǽة الهدف وهذه الطرȄقة هي طرȄقة احتفاظǽة 

(retentive) (الغرائبي ȑالأجنبي أ) ع الانحرافيǼوهو سبب الطا.  

قة أما إذا تبنى المترجم المنحى الثاني، فیتم استبدال استعارات اللغة المصدر Ǽاستعارات متواف

أȑ  (adapted)(منسجمة) أو مȞافئة نوعا ما في اللغة الهدف أو على الأقل ستخضع لǼعض التصرف 

عن تحدید مقبولǽة  المسئولأȑ تكیǽفها مع معاییر النظام الهدف  (domesticated) لتدجینا

(acceptability) افئات المترجمةاȞلم.  

عین الاعتǼار هذه العوامل أثناء ترجمة Ǽ إلى وجوب أخذك" في دراسته ǽان دن برو یخلص المنظر "ف

مات الأدبǽة نیر درب المترجم الذȑ یجب أن ǽفهم Ǽأن ترجمة الاستعارات أو السّ و التي قد تالاستعارة 

  )2(.كراهات اللغوǽةالإ تفوق  )hierarchical(الأخرȐ تخضع إلى مجموعة هرمǽة 

  مقارȁة دȜǻنز وآخرون:ثالثا 

 Sandor)وصاندور هرفي  (James Dickins)تطرق مجموعة من الǼاحثین: جǽمس دȞǽنز 

Hervey)  ان هجینزǽ إلى موضوع ترجمة الاستعارات من العرǽȃة إلى الإنجلیزȄة  (Jan Higgins)وإ

ها وذلك لأهمیتها وانتشارها مقارنة مع الصور البǽانǽة الأخرǼ Ȑالإضافة إلى المشاكل التي تنشأ أثناء نقل

  .)3(خاصة إذا Ȟانت اللغتان المعنیتان مختلفتین لغوǽا وثقافǽا مثل العرǽȃة والانجلیزȄة

 نوعینمارك حول ترجمة الاستعارة إلى تمدوا في مقارȃتهم على دراسة نیو وقسم الǼاحثون الذین اع

  لترجمة.اوهذا من وجهة نظر 

 
                                                             
( 1 )Raymond van den Broec : « The Limits of Translability Exemplified by Metaphor Translation » 
op.cit., p.85 
(2)Ibid., pp.85-86 
(3)James Dickins, Sandor Hervey, Ian Higgins (2002):Thinking Arabic Translation, A Course in 
Translation Method: Arabic into English,London, New York : Routledge, p, 146. 
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  الاستعارة: أنواع

 :(Lexicalized metaphors)الاستعارات المعجمǽة  - 1

  )1(.وهي تلك العǼارات الاستعارȄة التي أصǼح معناها ثابتا ومثبتا في المعاجم اللغوǽة

  وتنقسم هذه الاستعارات إلى:

  ا أصلا استعارة من فرȋ الاستعمال.ي المتكلم أنهوهي التي لا ǽع (Dead)میتة   -أ

ت التي تستخدم على نطاق واسع مثل: العǼارات وهي تلك العǼارا (Stock)الاستعارة الشائعة -ب

  .)neologisms( )2(والاستعارات الحدیثة أو المولدة  )Idioms(الاصطلاحǽة 

 :(Non Lexicalized Metaphors)الاستعارات الغیر معجمǽة  - 2

على و  ، وȄتغیر من سǽاق إلى آخر الاستعارȑ لǽس ثابتاالتي Ȟǽون معناها وهي تلك الاستعارات 

 ȏأنها القار ȑاحثین "قوة تعتمد  أن یبذل جهدا لفهمها أǼال ȑصنع في رأǽ لات، وهذا ماǽعلى التأو

 .)3(الاستعارة"

  وقسم الǼاحثون الاستعارات الغیر معجمǽة إلى:

 :(Conventionalized metaphors) شائعةاستعارات  - 1

ستعارات غیر مثبتة في المعاجم ولكنها تعتمد إما على التقالید اللغوǽة أو الثقافǽة (فمثلا وهي ا

حرب)  أنهاالإنجلیزȄة تستخدم العدید من الاستعارات المعجمǽة المؤسسة على المفهوم العام للمناقشة على 

)notion of argumentation()4( 

 :(Original Metaphors)الاستعارات المبتكرة  - 2

هاتعد الاستعارات المبتكرة صعǼة التأوȄل فǼالإضافة إلى  التقالید اللغوǽة والثقافǽة عن  تخرج أنّ

  )5(.همةبالسائدة ففهمها ǽعتمد على السǽاق وفي حالات Ȟثیرة تكون م

                                                             
( 1 )James Dickins, Sandor Hervey, Ian Higgins (2002):Thinking Arabic Translation, A Course in 
Translation Method: Arabic into English, op.cit.,p.147 
(2)Ibid., p.149. 
(3)Ibid., p.147. 
(4)Ibid., p.149. 
(5)Ibid., pp.150-155 
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 الشائعةǽقترح الǼاحثون جملة من التقنǽات لترجمة ما أطلقوا علǽه الاستعارات الغیر معجمǽة بنوعیها 

)tionalizedonvenC( والمبتكرة )Original( الآتيȞ نلخصها)1(:  

أو  (vehicle) المشǼه Ǽهالهدف مع الاحتفاȍ بنفس  النصفي  المبتكرةالاحتفاȍ بنفس الاستعارة  - 1

  ت.وهي تقنǽة واسعة الانتشار في ترجمة هذا النوع من الاستعاراقرǼȄا منه 

في النص الهدف لكن  مبتكرةالواردة في النص المصدر Ǽاستعارة المبتكرة استبدال الاستعارة  - 2

في Ǽعض الحالات Ȟǽون  الاحتفاȍ بنفس المشǼه Ǽه للاستعارة المصدر لأنّ بتغییر المشǼه Ǽه، 

 غیر مفهوم.

ة في اللغ (stock)الواردة في النص الهدف Ǽاستعارة مألوفة (شائعة)  المبتكرةاستبدال الاستعارة  - 3

الي حدث الأثر الانفعهي لا ǽ حالة Ȟانت الاستعارة متجذرة في التقالید ونقلها Ȟماالهدف وهذا في 

 على القارȏ الهدف.

Ǽاستعارة شائعة قد ǽقضي على تفردها وأصالتها  مبتكرةوǽشیر الǼاحثون إلى أن ترجمة استعارة 

ا وفي هذه الحالة یرȐ الǼاحثون أنه من الأفضل ترجمته، یؤدȑ إلى إضعاف القوة الانفعالǽةوعلǽه 

  .Ǽه مختلف في النص الهدف ولكن Ǽاستخدام مشǼه مبتكرةǼاستعارة 

یجب المحافظة على المشǼه Ǽه في هي تقنǽة مفیدة عندما و  (simile)تحوȄل الاستعارة إلى تشبǽه  - 4

  . استعارة النص المصدر

وهي طرȄقة مناسǼة عندما ȑ المعنى أ (grounds) هلاستعارة والإǼقاء على وجه الشǼاختزال ا - 5

 .متجذرة في التقالید اللغوǽة والثقافǽة في اللغة  الاستعارةتكون 

أو المشǼه  (grounds)الاحتفاǼ ȍعنصر استعارȑ في النص الهدف لكن مع إضافة وجه الشǼه  - 6

(topic)  حسب نیو Ȍمارك،وهي حل وس Ȏحفǽ  عض من التأثیرǼللاستعارةوالثقافي  الانفعالي 

 ȏالمبتكرةلاستعارة ل في حالة عدم فهمه شرحاوفي نفس الوقت تقدم للقار.  

خاصة المبتكرة نظرا في هذا الفصل إلى Ǽعض الدراسات التي اهتمت بترجمة الاستعارة  تتطرق

ȑعامل تجدیدȞ لغة ȑلأهمیتها في أ.  

مقارȃة نیومارك والذȑ حاول تصمǽم نموذج لترجمة الاستعارات Ǽشتى أنواعها مشیرا  تاستعرض

إلى ضرورة ترجمة الاستعارات المبتكرة أو الأصلǽة دلالǽا أو حرفǽا وذلك لأنها تنقل وجهة نظر الكاتب 
                                                             
( 1 )James Dickins, Sandor Hervey, Ian Higgins (2002):Thinking Arabic Translation, A Course in 
Translation Method: Arabic into English , op.cit., pp.152-155. 
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لمصدر صعب لاستعارة فȞلما Ȟانت الاستعارة متجذرة في الثقافة الولكنه Ȟذلك ǽشیر إلى العامل الثقافي 

 .Ȑنقلها وترجمتها إلى لغة أخر  

" التي Ȟانت وصفǽة واعتمد فیها على نظرȄة النظام إلى مقارȃة "فان دن بروǽك تȞما تطرق

تتعدȐ الاكراهات عمله و وجود عوامل أخرȐ خارج اللغة توجه المترجم أثناء تطرقت إلى التي المتعدد 

در . وخلص فان دن بروǽك إلى أنه في حالة اعتمد المترجم الترجمة الحرفǽة لاستعارة اللغة المصاللغوǽة

 ȑعني ذلك أنه یتوجه نحو اللغة والثقافة المصدر أǽةǽاستب إستراتجǼ ا إذا قام المترجم دال التغرȄب أمّ

 ȑمیل إلى اللغة والثقافة الهدف أǽ ه  تطرقت Ȟما التدجین. راتجǽةإستالاستعارة أو تعدیلها فمعنى ذلك أنّ

 قدمواا فǽه Ǽعض الشيء و قوا من نموذج بیتر نیومارك وعدلو Ȟذلك إلى مقارȃة دȞǽنز وآخرون والذین انطل

 أنموذجا لترجمة الاستعارات.



 

  

 والترجمــة الثقافــة
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ه فǽ، و الثقافة ألا وهوسلȌ الضوء على مظهر في غاǽة الأهمǽة ǼالنسǼة للترجمة أفي هذا الفصل 

جهة و هي العناصر التي تتألف منها الثقافة، ثم التطرق إلى الثقافة من  ماو  حاول تقدǽم تعرȄف للثقافةسأ

التصنǽفات التي اقترحها  لقي الضوء على Ǽعضأ. ثم سكلǽاتوهل الترجمة ممȞنة وفȞرة النظر الترجمة 

ا المترجمون أثناء هعرض Ȟذلك Ǽعض الإجراءات التي ǽستخدمأ ض الǼاحثین في مجال الترجمة ثمّ Ǽع

 ر الثقافǽة.نقلهم للعناص

جهاز سمیوطǽقي یتألف من الثقافة " إلى اعتǼار) 1978اللغوȄین المعاصرȄن مثل هالیداȑ ( ذهب Ǽعض

أنظمة مختلفة إحداها اللغة، وǼالتالي فإنّ تحلیلها لا ǽمȞن أن یتم Ǽمعزل عن هذا الجهاز السǽمیوطǽقي إذ 

. )2(غیر اللفظǽة"للفظǽة و جمǽع مظاهرها اأȑ أنّ اللغة "تجسد واقعا ثقافǽا من خلال . )1("هي جزء منه

  هي مشȞلة حقǽقǽة ǼالنسǼة للمترجم. عملǽة نقل العناصر الثقافǽة الكائنة في نص المصدرلذلك فإن 

  تعرȂف الثقافة:  -1

  :أولا لغة

داخل اللسان الفرنسي خلال عصر  ة" اللاتینculturaǽالمنحدرة من "" Cultureظهرت Ȟلمة "

  .)3(عن طرȘȄ الاقتراض اللساني داخل اللسانیین الانȞلیزȑ و الألماني الأنوار قبل أن تنتشر

هي مفهوم مشتȘ من الطبǽعة والزراعة أو العناǽة Ǽالنماء ایتǽمولوجǽا: " الفرنسǽةȞCultureلمة " تعنيو 

ǽعي وهو من أحد معانیها الأصلǽهالطبǼتاȞ ایجلتون في ȑر تیرȞما یذȞ رة الثقافة" ةȞ4(."ف(  

تطورت الكلمة عبر العصور للتعبیر عن أرفع ما  ثمّ ، تعني "شفرة المحراث" Ȟcoulterلمة و 

  .)5(یتوصل إلǽه الإنسان في مǽادین العمل والزراعة والحراثة والحصاد

                                                             
  793ص مرجع سابȘ، ، مدخل إلى علم الترجمة ، الترجمة ونظرȂاتها:أورتادو ألبیر أمǼارو)1(
، 2010، 1، ترجمة أحمد الشǽمي، مراجعة عبد الودود العمراني، وزارة الثقافة والفنون والتراث، قطر، ȋاللغة والثقافةȞلیر Ȟرامش:  )2(

  .16 ص
، ترجمة منیر السعیداني، مراجعة الطاهر لبیب، المنظمة العرǽȃة للترجمة، لبنان، مفهوم الثقافة في العلوم الاجتماعǻةدنǽس Ȟوش: )3(

 . 16، ص.2007، 1دراسات الوحدة العرǽȃة، لبنان، ȋ مرȞز
  .13ص، 2012، 1، القاهرة، ȋ، ترجمة شوقي جلال، الهیئة المصرȄة العامة للكتابفكرة الثقافةتیرȑ ایجلتون:  )4(
  .نفسه )5(
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، وهو حسب لسان العرب "ǽقال ثقف الشيء : Ȟلمة ثقافة مشتقة من Ȟلمة "ثقف" وتعنيفي اللغة العرǽȃةو 

. وفي حدیث الهجرة :" هو غلام شاب لقن ثقف". درȄد:" ثقفت الشيء حذقته" ول ابنسرعة التعلم". وǽق

  )1([رواه البخارȑ]، أȑ ذو فطنة وذȞاء.

وحسب مالك ابن بني فإننا لا نجد لكلمة ثقافة أثرا في لغة ابن خلدون الذǽ ȑعد أول مرجع لعلم 

وȞلمة "ثقافة"  الأموȑ والعǼاسي الاجتماع المعاصر من العصر الوسȌǽ، وأنها لم تكن مستعملة في العصر

  )2(."هي Ȟلمة مولدة حدیثة جاءتنا من أوروǼا"

  اصطلاحا: ثانǻا 

  )3(أحصى Ȟروȃر وȞلاكهون ما یزȄد عن مائة تعرȄف من التعرȄفات التي وضعها الأنثرȃولوجیون للثقافة.

"هي المرȞب الذǽ ȑضم المعرفة والاعتقاد والفن والأخلاق  الثقافة ب) 1874تایلور ( ǽعرف

والقانون والأزȄاء وȞل الملكات الأخرȐ والعادات التي Ȟǽتسبها الإنسان من حیث هو عضو في 

و" عرفت الثقافة ǼاعتǼارها طرȄقة Ȟاملة للحǽاة لدȐ مجتمع معین، حیث یتم تعلمها وتقاسمها  )4(مجتمع".

و"Ȟل ما أنتجه الǼشر من أفȞار وتصورات وعادات ونظم اجتماعǽة وسǽاسǽة  )5(بین أفراد المجتمع".

  ) 6(ومداولات اقتصادǽة وفعالǽات أدبǽة وفنǽة وثقافǽة عبر التارȄخ".

، وهي مجموعة فة المجتمع هي طرȄقة حǽاة أفرادهأما ǼالنسǼة لرالف لنتون الذȑ یؤȞد "أن ثقا

  )7(یها ثم نقلوها من جیل إلى جیل آخر".الأفȞار والعادات التي تعلموها وساهموا ف

                                                             
، 1984، 4بیروت، ȋ-الفȞر المعاصر دمشȘ، دار -، ترجمة عبد الصبور شاهین، دار الفȞر مشȜلة الثقافة :مالك بن بني)1(

  .20ص
  نفسه.المرجع  )2(
: دفاتر ضمن Ȟتاب ،139 -137، ص1976الأول، القاهرة، ، الجزء مقدمة في الانترȁولوجǻا العامة :رالف بیلزو هارȑ هوȄجر)3(

إعداد وترجمة محمد سبǽلا وعبد السلام بنعبد العالي، دار توǼقال للنشر، الدار البǽضاء،  فلسفǻة : نصوص مختارة، الطبǻعة والثقافة،
ȋ1 ،199113، ص.  
، ترجمة سعید الغانمي، المنظمة العرǽȃة معجم مصطلحات الثقافة والمجتمع: مفاتǻح اصطلاحǻة جدیدةآخرون: طوني بینیت و  )4(

  .232، ص، لبنانȋ1 ،2010للترجمة، لبنان، مرȞز دراسات الوحدة العرǽȃة، 
، ȋ ،1، ترجمة حاتم حمید محسن، دارȞیوان للطǼاعة والنشر والتوزȄع، دمشȘسوشیولوجǻا الثقافة والهوǻةلمǼس وهو لبورن: هار  )5(

  .7، المقدمة، ص2010
المنظور  ،مفاهǻم الترجمةوȑ: نیوȄورك. نقلا عن محمد الدیدا، نحو إقامة مجتمع المعرفة 2003م تقرȄر التنمǽة الǼشرȄة العرǽȃة للعا)6(

  .58ص  ،2001، 1، المرȞز الثقافي العرȃي، الدار البǽضاء، ȋ التعرȂبي لنقل المعرفة
  .8، مرجع سابȘ، ص سوشیولوجǻا الثقافة والهوǻةلبورن: هو هار لمǼس و  )7(
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  )1(وانطلاقا من تعرȄف تایلور السابȘ للثقافة خلص زȞي المǽلاد إلى أن:

لمفاهǽم الثقافة من المفاهǽم الكلǽة ولǽست من المفاهǽم الجزئǽة وأنها من المفاهǽم المرǼȞة، ولǽست من ا -

  ائد والفن والأخلاق والقانون وغیرها.الǼسǽطة وأن الثقافة لǽست علما بل تشمل المعرفة والعق

ل الثقافة تكتسب، Ȟǽتسبها الإنسان عبر وسائȌ الترǽȃة والتعلǽم والتنشئة، ومن خلال Ȟل طرق التفاع -

والتواصل الاجتماعي، وȃذلك فهي لǽست عملǽة انتقال فطرȑ أو غرȄزȑ، أو عبر طرائȘ المورثات 

  البیولوجǽة .

  جتمع، فالإنسان Ȟǽتسبها بوصفه عضوا في المجتمع.ارتǼاȋ الثقافة الوثیǼ Șالم -

وعملǽة الاكتساب لا تتوقف بل تستمر وتحدث بوعي أو بدون وعي، برغǼة أو بدونها، ومن الصغر إلى 

  الكبر.

  ):UniversauxالتشاǺه بین الثقافات ومسألة الكلǻات ( -2

ففرȘȄ اهرة، إزاء هذه الظالذین تǼاینت آراءهم  أثارت نقاȋ التشاǼه بین الثقافات اهتمام علماء الأنثرȃولوجǽا

ǽ أن السر وراء ذلكǼ عتقدǽ ȑشرǼه في العقل الǼمن في التشاȞ ةǽم الثقافة الإنسانȞة تحǽلȞ 2(.ووجود قوانین(  

أما الفرȘȄ الثاني فǽعتقد Ǽأن التشاǼه بین الثقافات مرده تأثیر ثقافة واحدة على جمǽع الثقافات 

  )3(الإنسانǽة الأخرȐ، وǽقصدون الثقافة المصرȄة القدǽمة التي انتشرت في جمǽع دول العالم. 

افات التي والفرȘȄ الثالث یزعم أن سبب التشاǼه لǽس نتیجة لتأثیر ثقافة واحدة، بل عدد من الثق

  )Ȟ)4ان لها دورا في التأثیر على Ǽاقي الثقافات.

  الكلǻات والترجمة: -3

Ǽالرغم من اختلاف "رؤȐ العالم" و"الحضارات"، فإن الأǼحاث في اللسانǽات قد سلطت الضوء 

  )5(على فȞرة الكلǽات اللغوǽة وفȞرة الكلǽات الأنثرȃولوجǽة والثقافǽة التي تعنى Ǽالدلالات.

                                                             
ص ، ص ȋ ،3 ،2012الجزائر، والتوزȄع ، دار الشاطبǽة للنشرمن أجل بناء نظرȂة في الثقافة ،المسألة الثقافǻةزȞي المǽلاد:  )1(

158- 159.  
  المرجع نفسه.)2(
  المرجع نفسه.)3(
  .175المرجع نفسه، ص)4(
  .233، ص1994، 1، ترجمة لطیف زȄتوني، دار المنتخب العرȃي، لبنان، ȋ المسائل النظرȂة في الترجمةجورج مونان:  )5(
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عطاءها معنى جدید. Universauxالكلǽات(ومصطلح   حسب واتموغوتعني ) لفظة قدǽمة تم إحǽاءها وإ

)hatmoughW"ل الثقافات المعبر عنها بهذه اللغاتȞ ل اللغات، أو فيȞ 1() "السمات التي نجدها في(.  

  :)2(الكلǽات إلى وتنقسم 

  :Cosmogoniqueالكلǻات النشȜونǻة -1

: الǼارد والحار، المطر والرȄح، الأرض والسماء، مملكة هيتم الكشف عن وجود Ȟلǽات البیئǽة 

، السنة ل، أقسام النهار، الشهور القمرȄةالحیوان ومملكة النǼات، التقسǽمات الكوȞبǽة للزمن، النهار واللی

تقطǽع الحقل الدلالي ) ومهما Ȟان Cycles de la végétationالشمسǽة، دورات التنبت ( -القمرȄة

 لأن الدلالةلا ǽمثل عائقا ǼالنسǼة للترجمة  الخاص Ǽظاهرة طبǽعǽة معینة إلا أن ذلك حسب جورج مونان

  المرجعǽة الأساسǽة واحدة.

ثل Ǽما أن جمǽع الناس ǽشترȞون في الصفة الإنسانǽة مع ما یتضمنه هذا من تما الكلǻات البیولوجǻة:-2

: ست أو على الأصح سǼعهي یني فهناك Ȟلǽات على الصعید البیولوجي فیزȄولوجي ونفسي حسب مارت

  ي.الغداء والشرب والتنفس والنوم والإفرازات والحرارة والجنس. لذا فإن اللغات تتطابȘ في هذه المناح

  .الكلǻات النفسǻة -3

الفونǽمات، وانقسام وهي صفات أولǽة تشترك فیها جمǽع اللغات Ȟالعدد المحدود من الكلǻات اللغوǻة: -4

  )3(الأقوال إلى مورفǽمات، واستعمال المورفǽمات ǼشȞل متسلسل الخ.

وǽعتبر إیتل وȃرت أجنسȞي أن " Ǽعض وجوه  وتتعلǼ Șحǽاة الإنسان في المجتمع الكلǻات الثقافǻة: -5

مضǽفا إلى أن Ȟثیرا ) 4(الثقافات، ومنها اللغة والتكنولوجǽا والدین والترǽȃة والسلطة، شائعة في Ȟل الثقافات".

وهي تشتمل: النار، والرافعة، والرمح، والعد، وارتكاب المحارم، الثقافة Ȟلǽة  من التفاصیل النوعǽة في

  والمحرمات.....الخ"

                                                             
  . 234 ص سابȘ،مرجع جورج مونان: المسائل النظرȄة في الترجمة ، )1(
  .236-235 ص ص ،نفسه المرجع)2(
  .241ص ،المرجع نفسه )3(
  .250، صنفسه المرجع)4(
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والثقافة حسب جورج مونان هي" مجمل النشاطات والنظم التي تظهر من خلالها هذه الجماعة 

ن، تنظǽم نظام المعارف، القانون، الدین، الأخلاق، النشاطات (التكنولوجǽا، البنǽة والحǽاة الاجتماعیی

  )1(الجمالǽة".

إلى شمولǽة العقل الǼشرȑ  إمȞانǽة الترجمة )Maurice PergnierمورȄس برنیي ( ǽعزȞ ȑذلك

.Ȑة إلى أخرǽل بواسطة اللغة یختلفان من مجموعة لغوȞشǽ ȑعي والاجتماعي الذǽالطب Ȍǽ2(رغم أن المح(  

1- Ȋǻعيالمحǻالطب Șان المناطȞمو تختلف عن سǽȞسمیها مثلا الإسǽ عي التيǽالطب Ȍǽإن مظاهر المح :

ي الثلج والجلید والبرد أما مظاهر المحȌǽ الخارج همحȌǽ الطبǽعي للاسǽȞمو ǽسǽطر علǽالاستوائǽة. فال

ǽ یفȞة والحرارة والماء في الحالة السائلة . فǼاتات الخلاǼالنǼ ة فیتمیزǽالاستوائ Șان المناطȞن ترجمة لسȞم

لشخص  (iceberg) ) لشخص من القطب الشمالي. وȞلمة "جبل جلیدȞbaobab"ȑلمة "Ǽاواب " (مثلا 

  من المناطȘ الاستوائǽة.

م Ǽالتنوع الشدید في الملاǼس والعادات الغذائǽة س: إن المجتمعات الإنسانǽة تتالمحȊǻ الاجتماعي-2

والدǽانات والبناǽات الاقتصادǽة والسǽاسǽة والاجتماعǽة ، إلخ أȑ ما ǽشȞل "ثقافتهم" وȄؤثر على رؤȄتهم 

ذات )sociolinguistique( للعالم.وهذه المشاكل لǽست مشاكل لسانǽة Ǽحتة بل مشاكل لسانǽة اجتماعǽة

  .)parole ()3علاقة Ǽالكلام (

  (العناصر) الثقافǻة:  لإحالاتا-4

  : التعرȂف والتصنیف أولا:

المعنونة ب:" اللسانǽات وعلم الأعراق في مشȞلات الترجمة"  )Nidaعد مقالة نیدا (تُ 

)Linguistics and Ethnology in Translation problems ()1945()4(  شرارة انطلاق في

إذ ǽقول في هذا الصدد:" إن من یترجمون  )5(الدراسات المتعلقة Ǽمشاكل الترجمة المرتǼطة Ǽالحقل الثقافي.

من لغة لأخرȐ، علیهم أن Ȟǽونوا على وعي دائم Ǽالاختلافات الثقافǽة التي تحتوȑ علیها Ȟل لغة، ومع 
                                                             

  .269صمرجع سابȘ، جورج مونان: المسائل النظرȄة في الترجمة، )1(
( 2 ) Pergnier, M., (1993): Les fondements socio- linguistique  de la traduction. France: Presse 
universitaire de Lille. p249 
 (3) Ibid., p250 
( 4 ) Eugene Nida: “Linguistics and  Ethnology in  Translation-Problems”, WORD, 1:2, 194-208, 
DOI:1080/00437956,116. 

  .690ى علم الترجمة ، مرجع سابȘ، صمدخل إل ،الترجمة ونظرȄاتها :أورتادو ألبیر أمǼارو)5(
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خمسة أطر ǽمȞن أن  Nida وعلǽه، حدد نیدا. )1(هذا فنادرا ما جرت دراسة الترجمة من هذا المنظور"

  : )2(تصنف فیها الاختلافات الثقافǽة ومن ثم مشȞلات الترجمة وهي

): یترتب عن هذه الاختلافات ظهور Ecologyالاختلافات المناخǽة  بین Ǽقاع العالم المختلفة (-1

صول الأرȃعة في تلك المناطȘ عناصر نوعǽة غیر معروفة لدȐ ثقافات أخرȐ، ومنها على سبیل المثال الف

 .Ȑأخر Șها غیر معروفة في مناط   الدافئة من العالم، غیر أنّ

): قد ینجم عن هذه الاختلافات مشȞلات أكثر Material cultureاختلافات في الثقافة المادǽة ( - 2

  .خطورة من تلك المشȞلات المتعلقة Ǽالاختلافات المناخǽة

لنظام ): على أساس البنǽة الاجتماعǽة وا Social cultureماعǽة (الاختلافات في الثقافة الاجت -3

  الاجتماعي الخاص ȞǼل ثقافة.

ح وǽعتقد نیدا Ǽأن هذا الإطار هو الذǽ ȑطر  :)Religious culture( في الثقافة الدینǽةالاختلافات  -4

 .أكثر التعقیدات

 Ǽمعنى الاختلاف في الآلǽة الوظǽفǽة بین): Linguistic cultureالاختلافات في الثقافة اللغوǽة ( -5

  اللغات، وهنا ǽصنفها الǼاحث إلى اختلافات فونولوجǽة وصرفǽة ونحوǽة ومعجمǽة.

  : الثقافǻةتعرȂف العناصر -1

(من  Realiaمصطلح: وضعا ) اللذان Florin( )1970و VlakhovوفلورȄن (   ǽعرف فلاخوف

ها العناصر النصǽة التي تقدم طاǼعا محلǽا وتارȄ ) أRealiiȑالروسǽة  خǽا وهي "مفردات الثقافة المحلǽة Ǽأنّ

  حسب الǼاحثین من أكثر جوانب النص الأصلي تمنعا على الترجمة وخاصة في الترجمة الأدبǽة. 

) للغة قومǽة Collocations) هي: "Ȟلمات و(ألفاȍ متلازمة Realiaوالمفردات الثقافة المحلǽة (

والظواهر الممیزة لبیئة جغرافǽة أو ثقافǽة أو وقائع یومǽة أو خصوصǽات  على الأشǽاء والمفاهǽم تدلّ 

قومǽا أو محلǽا أو تارȄخǽا. ومثل هذه الكلمات لا  اتارȄخǽة لشعب أو أمة أو بلد أو قبیلة. وȃذلك تنقل طاǼع

".Ȑقة في اللغات الأخرǽافئات دقȞ3(توجد لها م(  

                                                             
(1)Eugene Nida: “Linguistics and  Ethnology in  Translation-Problems”, op.cit, p.194   
(2) Ibid., pp.196-203 

)3( :ȑووȞ راȄرث و موȄمارك شتلو ȏرȂصمعجم دراسات الترجمة، ترجمة جمال الجز ،Ș273، مرجع ساب.  
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ثنوغرافǽة و(ب) فلكلورȄة وأسطورȄة و(ج) وǽصنف الǼاحثان  مفردات الثقافة المحلǽة إلى: (أ) جغرافǽة وإ

  )1(مفردات الحǽاة الیومǽة و(د) تارȄخǽة  اجتماعǽة.

Șر تطلȞǽمنى ب)Mona Baker (ةǽتسم )"الثقافاتǼ م الخاصةǽالمفاه"Culture specific 

concepts( ة "قد تعبر الكلمة في : وتعرفها في قولهاǽلȞ ون غیر معروفȞǽ اللغة المصدر عن مفهوم

في الثقافة لها وȞǽون هذا المفهوم إما مجردا أو ملموسا. وقد ǽعبر عن معتقد دیني أو عادة اجتماعǽة أو 

  .)specific-Culture( ")2حتى نوع من الطعام. وǽعبر عن هذه المفاهǽم Ǽأنها خاصة Ǽالثقافة (

) "أȑ ظاهرة اجتماعǽة لثقافة ما، Culturemesالثقافǽة (الخصائص تعرف ȞرȄستǽان نورد و 

على سبیل المثال، یراها أبناء هذه الثقافة مطاǼقة لمقتضى الحال، والتي تحتفȎ بخصائصها  Xولتكن 

  )Y".)3وسماتها وخاصة عند مقارنتها Ǽظاهرة اجتماعǽة أخرȐ مماثلة لها في ثقافة أخرȐ، ولتكن 

  الثقافǻة:  تصنیف العناصر (الإحالات)-2

  :  تصنیف  بیتر نیومارك-1

)  تصنǽفا للعناصر الثقافǽة اقتǼسه من نیدا وأضاف Ǽعض العناصر إلǽه، 1988نیومارك ( اقترح

  :)4(وȄتلخص نموذج نیومارك فǽما یلي

وغیرها من المظاهر الطبǽعǽة  : النǼات والحیوان والرȄح والسهول والهضاب)Ecologyالبیئة ( -1

  الجغرافǽة.

  وتشمل: )Material culture الثقافة المادǻة ( -2

  : ǽعتبر الطعام ǼالنسǼة للكثیرȄن أكثر تعابیر الثقافة حساسǽة.الطعام  -أ

: یورد نیومارك مجموعة من المصطلحات المقترضة لألǼسة من ثقافات مختلفة مثل اللǺاسا -ب

'anorak)ة مقلنسة، وǽوهي سترة فران 'kanga Șوغیرها.) (رداء رقی (اǽقȄإفر) (شȞمزر  

                                                             
)1( :ȑووȞ راȄرث و موȄمارك شتلو ȏرȂمرجع معجم دراسات الترجمة، ترجمة جمال الجز ،،Ș273ص ساب.  

(2) Baker, M. (1992) : In other words, A Course book on Translation, London, Routledge, p.21 
د عناني، المرȞز مداخل نظرȂة مشروحة ،الترجمة بوصفها نشاطا هادفاȞرȄستǽان نورد: )3( ، ترجمة وتقدǽم أحمد علي، مراجعة محمّ

  .64، ص ȋ1 ،2015، القاهرة، 2513القومي للترجمة، العدد 
 -151ص ص ،2006، 1ترجمة وإعداد حسن غزالة، دار ومȞتǼة الهلال، بیروت، ȋ نیومارك: الجامع في الترجمة،بیتر  ظرأن )4(

159.  
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: وǽقدم أمثلة Ȟثیرة تعبر عن تسمǽات لمنازل ومدن خاصة بثقافة ما مثل المنازل والمدن -ج

)kampong ةȄة مالیزȄوهي قر (  لمة وȞ)chalet.(ȑسرǽه/منزل سوǽشال) والتي تعني (  

  .calèche:  مثل: وسائل النقل  -د

Ȟلمة  التي تشیر إلى حرف وأعمال مثل مثل الألفاSocial culture :(ȍ( الثقافة الاجتماعǻة -3

)ajoh) لمةȞو (ȑممرض هند) والتي تعني (amah ةǽالإضافة إلى أنشطة التسلǼ ،(ممرض صیني) (

  Ȟالموسǽقى والألعاب.

جراءات ومفاهǻم -4 : منظمات وأعراف ونشاطات وإ   : تضمّ

دارȂا -أ ه : تنعȞس الحǽاة السǽاسǽة والاجتماعǽة لبلد ما في مصطلحاتالتنظǻم الاجتماعي سǻاسǻا وإ

ǽة الوطنǽس الوزراء أو ملك أو اسم البرلمان: الجمعǽة، رئȄس جمهورǽس الدولة: رئǽاسم رئȞ ةǽة المؤسس

Assemblée Nationale   .ي وغیرهاȞȄفرنسا، مجلس الشیوخ الأمر :  

:   على مصطلحات دینǽة خاصة بها مثل : إذ تحتوȑ الكثیر من الدǽاناتمصطلحات دینǻة -ب

)dharma()و (ȑعي الهندوسي/ البوذǽالقانون الطب) وهوkarma /ةǽة الهندوسǽمبدأ العدالة الانتقام (

  البوذǽة) وغیرها.

  )1(الأبنǽة والمسارح ودور الأوȃرا والمذاهب الأدبǽة وغیرها.: مثل أسماء المتاحف و مصطلحات فنǻة -ج 

لة الإشارات من ثقافة إلى . ǽشیر نیومارك إلى اختلاف دلامثل الإǽماءات والعادات: إشارات وعادات -د

إلى الأعلى للدلالة  Ǽالإبهامالإشارة نوع من التبرȄك أو أخرȐ.مثل الǼصȘ الذǽ ȑعني في Ǽعض الثقافات 

  )2() (الموافقة).OKعلى الأوǽȞه  (

 : )Maria Lucia Vasconcello()3(لوشǻا فاشنشیلو) ومارȂا Espinadola eElainتصنیف إیلین إسبنادولا (-2

  تصنف الǼاحثتان العناصر الثقافǽة إلى المجموعات التالǽة: 

                                                             
  164بیتر نیومارك: الجامع في الترجمة، مرجع سابȘ، ص.) 1(
  المرجع نفسه، الصفحة نفسها. )2(

(3) Elaine Espinadola and Maria Lucia Vasconcello: “Tow facets in the subtitling process: Foreignisation and/or 
domestication procedures in unequal cultural encounters”, Fragmentos,  numero 30, p. 043/066 Florianopolis/ 
Jan-juin/2006, http://www.periodicos, ufsc.br./index.php 
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أȑ مȞان على  منطقة أوأو  اسم ناحǽة: اسم مȞان أو اسم جغرافي، )Toponymes(أسماءالأماكن  -1

  سطح الأرض أو خصائصه الطبǽعǽة أو الاصطناعǽة.

: أسماء أشخاص عادیین أو معروفین أو Ȟنǽات وأسماء لها خلفǽة (Anthroponymes)أسماء الناس -2

  .جهوǽة

واللهو Ȟما تضم حسن  والترفǽه Ǽالتسلǽة تعلȘت تȞلما: (Forms of Entertainment)أشȜالالترفǻه -3

  إلخ..الحفلات وغداء العملمثل مأدǼات العشاء و  (hospitality) الضǽافة

: الوسائل المستخدمة في حرȞة الناس والسلع من مȞان (Means of transportation) وسائل النقل -4

  .لآخر

شخصǽة في رواǽة أو مسرحǽة أو فیلم و تتعلǼ Șالخǽال :)Fictional character(شخصǻات خǻالǻة  -5

  .أو أعمال تخیلǽة

 ضرورȄة لشد أواصرللطبǽعة الǼشرȄة و هي قواعد السلوك لازمة : )Legal System(النظام القانوني  -6

 ȑشرǼالمجتمع ال.  

:مؤسسة تقدم خدمات أو مساعدات للأشخاص في منطقة )Local Institutions(المؤسسات المحلǻة  -7

  .الفن-الدین-الإدارة-السǽاسة-العمل-الترǽȃة-الصحة :معینة

أو  :وهي الوحدات المستخدمة في تحدید الحجم أو الوزن )Measuring system(النظام القǻاسي  -8

 .إلخ لشيء ما في الثقافات المختلفة..السرعة أو الطول

 .: أȑ مادة صلǼة أو سائلة ǽستخدمها الإنسان Ȟمصدر للتغذǽة)Food and Drink(الطعام والشراب  -9 

10-  (ȏوȁتر) مرجع دراسي)Scolastic reference(Șالمدرسة أو الدراسة.  : متعلǼ 

 .دینǽة ǼمناسǼة للاحتفال ما Ǽأمر :القǽام)Religious celebrations(الاحتفالات الدینǻة  -11

 والجنس والعمر الاجتماعǽة الطǼقة :المتحدث مȞانة ǽحدد والذȑ اللغة في :تنوع)Dialect(اللهجة  -12

 Ȑمي والمستوǽ1(إلخ..التعل(  

                                                             
(1) Elaine Espinadola and Maria Lucia Vasconcello: “Tow facets in the subtitling process: Foreignisation and/or 
domestication procedures in unequal cultural encounters”, op.cit., 
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ا        ة مستوǽات منطقǽة تعمل على تنظǽم  فǽشیر إلى )David Katan(دǽفید قطان  أمّ وجود عدّ

  : )1(المعلومات

1- Ȋǻالمح )Environment(ال: ی Ȍǽملموستألف من عناصر مثل المح  Ȍǽوالطقس  الإیدیولوجيوالمح

Ȅتم الزمانǽة القائمة، و  والتقسǽمات والأطر والشم والمȞان والمسȞن والإنشاءات وطرȄقة الملǼس والطعام

 مختلف في Ȟل ثقافة.معاǽشتها ǼشȞل 

  : یتناول الأصول والمحاذیر المتعلقة ǼالسلوǽȞات التي تحȞم Ȟل ثقافة.)Behaviour(السلوك -2

ن ع: وهي عǼارة )Capabilities/Strategies/Skills( الاتصالǻة واستراتجǻاتها ومهاراتها القدرات -3

غیر  اختǽار الصǽغة (الشفهǽة أو الكتابǽة أومعرفة ǽȞفǽة نقل الرسائل وتلقیها، وǽضمّ البند جوانب مثل 

  اللفظǽة) ونغمة الصوت ..

ع إلى أن القǽم لا تتمت )Katan(القǽم التي علیها مجتمع ما، وǽشیر قطان  مجموع: أȑ )Values(القǻم -4

بتوزȄع متجانس في ظل مجتمع ثقافي Ǽعینه، حیث یتشارك فیها، أفراد المجتمع Ȟل ǼشȞل مختلف، وذلك 

ا مسǽطرون أو خاضعون.طǼقا    للوضعǽة التي هم فیها، إمّ

واعد سلوǽȞة معینة وفعل أشǽاء : هي مصدر الدوافع والأسǼاب للسیر على ق)Beliefs(المعتقدات -5

  ترك أخرȐ، أسس هذه السلوǽȞات مختلفة : الإنجیل أو القرآن أو رأس المال.و 

حیث التدرج، وǼالتالي فهي تضمّ Ǽاقي : وهي عǼارة عن المستوȐ الرفǽع من )Identity(الذات -6

 المستوǽات الأخرȐ وتسǽطر علیها.

  أسالیب نقل العناصر الثقافǻة:  -3

 Ȑة من لغة إلى أخرǽاحثین موضوع نقل العناصر الثقافǼعض الǼ عضها عالجǼ وندرج :  

 وهي: )Realia(المفردات المتعلقة Ǽالثقافة  ) ست استراتیجǽات لترجمةȄ )1970ناقترح فلاخوف وفلور 

 )Assimilation(التماثل الصوتي ضع Ȟلمة جدیدة و وو  )Calque(والنسخ  )Transcription( الكتاǼة الصوتǽة

  )translation escriptiveD(.)2(والترجمة الوصفǽة  )pproximate translationA(الترجمة التقرȄبǽة و 

                                                             
(1)Katan, D. (2003): Translating Cultures. An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators, 
2nd Edition, London and New York: Routledge, pp.63-84. 

  274 مارك شتلوȄرث وموȄرا Ȟووȑ: معجم دراسات الترجمة، ترجمة جمال الجزȄرȑ، مرجع سابȘ، ص)2(
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أن ǽحرص على الحفاȍ على قدر  ى المترجم عند انتقاء أنسب إستراتجǽةلوǽعتقد الǼاحثان أنّ ع

من الطاǼع المحلي دون أن یثقل على القارǼ ȏالإكثار من استخدام المفردات الجدیدة التي لا ǽستطǽع أن 

ǽصل إلى معناها في الغالب وأن Ȟǽون حذرا من التأثیر الإثرائي أو التلوȄثي الذǽ ȑمȞن أن تؤثر Ǽه 

  )1(هدفة.التعبیرات الجدیدة المنحوتة في اللغة المست

وقام Ǽطرح مجموعة  Ǽ (1970عض التعدǽلات على الطرح الذȑ اقترحه في 1993أدخل فلورȄن (

  : )2(من العناصر التي تحدد استخدام أسلوب أو تقنǽة من أخرȐ وهي

  طاǼع النص إذ لا ǽمȞن وضع حواشي وهوامش للنص المسرحي أو ذلك الموجه للأطفال، - 1

 (أȑ درجة أهمیته في النص)،أهمǽة العنصر الثقافي في السǽاق  - 2

 طبǽعة العنصر الثقافي (أȑ درجة تعود القارȏ علǽه والعرف المتǼع)، - 3

 اللغتان المستخدمتان (المترجم إلیها)، - 4

5 -  .ȏات القار   سمّ

ǽشیر نیومارك إلى ضرورة أخذ Ǽعین الاعتǼار Ǽعض العناصر السǽاقǽة المحǽطة Ǽالنص للتمȞن من نقل 

  : )3(العناصر الثقافǽة وهي

 غرض النص، - 1

 الدافع والمستوȐ الثقافي والتقني واللغوȑ للقراء، - 2

 أهمǽة العنصر الثقافي في النص المصدر، - 3

 المحȌǽ (هل یوجد ترجمة مقرة)، - 4

 حداثة المصطلح من حیث هو جدید أم لا، - 5

  مستقبل العنصر الثقافي. - 6

النقل  نیومارك إلى اثنتي عشرة تقنǽة للترجمة ǽمȞن توظǽفها لنقل العناصر الثقافǽة وهي: حر ǽقتثم 

)Transference(  افئ الثقافيȞوالم)Cultural equivalent(  والتحیید)Neutralisation(  افئȞاستخدام م ȑأ)

والتطبǽع  )Label(والترجمة المؤقتة  )Literal translation(وظǽفي أو وصفي) والترجمة الحرفǽة 

                                                             
  .275المرجع نفسه، ص. )1(
  .799أمǼارو أورتادو ألبیر: الترجمة ونظرȄاتها، مرجع سابȘ، ص )2(

(4) Newmark. P., (1988) : A Text book of Translation, op.cit, p103 
  .166مرجع سابȘ، ص ،في الترجمةنیومارك: الجامع  بیترأنظر : 
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)Naturalisation(   وناتȞوتحلیل الم)Componential analysis(  والحذف)Deletion(  والمزاوجة بین أكثر

 )accepted standard translation((الثنائي) والترجمة القǽاسǽة المعǽارȄة المقبولة  )Couplet(من تقنǽة 

عادة الصǽاغة   .classifierات، ...الخ والمصنف والملحقات، والملاحظ )paraphrase(وإ

  وفǽما یلي سنقوم Ǽشرح Ȟل آلǽة : 

  : )1(إجراءات ترجمة العناصر الثقافǽة

 /loanwordsأو الكلمة المقترضة  )Emprunt( إجراء الاقتراض هي نفسو  )Transference(النقل  -1

  : Transcriptionالدخیلة، الرسم اللفظي / الصوتي

. Ȟما هيهـ) -م) إلى نص في اللغة الهدف (ل-وهي عملǽة نقل Ȟلمة في اللغة المصدر (ل

وهي تحوȄل الحروف الهجائǽة المختلفة للغات الأخرȐ مثل الروسǽة  )Transliteration(وتتضمن النقحرة 

  والیونانǽة والعرǽȃة والصینǽة وغیرها إلى الانجلیزȄة.

رجم تحوȄل Ȟلمة ثقافǽة في اللغة المصدر ذات مدلول خاصة ǽعتقد نیومارك Ǽأن عندما ǽقرر المت

ین ، وǽطلȘ على هذین الإجراءبإجراء ترجمة آخر إتǼاعهامترجم  بثقافة اللغة المصدر فعادة  یجب على ال

Ǽلثنائيا )couplet(.  

  )Cultural equivalent(الثقافي  المȜافئ  -2

 م)-یتم ترجمة Ȟلمة ثقافǽة في اللغة المصدر (لǽعتبر نیومارك  هذا الإجراء ترجمة تقرȄبǽة، إذ 

 (الȞǼالورȄا) الفرنسǽة (الشهادة )Baccalauréat(تترجم Ȟلمة Ȟأن هـ).-ȞǼلمة ثقافǽة في اللغة الهدف(ل

الثانوǽة ) إلى اللغة الانجلیزȄة ب(مستوȐ أ). وȄجب استخدام هذا الإجراء حسب نیومارك Ǽحذر لأنها 

  لǽست مرادفات ثقافǽة دقǽقة . 

  :المرادف الوصفي - المرادف الوظǽفي أو ب -Ȅتم Ǽاستخدام : أو  )Neutralisaton( التحیید-3

 مصطلحترجمة Ȟ شرح وظǽفة المصطلح الثقافي: )Functional equivalent(الوظǻفي  لمȜافئا-أ

)Sejm( ب: ا ."ȑلبرلمان البولند  

                                                             
  .131-127أنظر: بیتر نیومارك، الجامع في الترجمة، مرجع سابȘ، ص.ص )1(
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: Samuraiلمصطلح الǽاǼاني: ǽضرب نیومارك مثلا اوصف المصطلح الثقافي.  :المرادف الوصفي-ب

الحادȑ عشر إلى ساموراȑ: فعند وصفه: ǽشیر هذا المصطلح إلى " الأرستقراطǽة الǽاǼانǽة من القرن 

  القرن التاسع عشر. أما وظǽفته : توظیف الضǼاȋ والإدارȄین".

 :)translaton -through(ة أو Ȟما ǽسمیها Ǽالترجمة المǼاشر )Literal translation()1(الترجمة الحرفǻة -4

وتتمثل في ترجمة حرفǽة لمȞونات العǼارة. تصلح لملأ  )calque(وهي ما ǽعرف Ǽالترجمة المستعارة 

في الثقافات المتقارȃة. وتستخدم الترجمة الحرفǽة في نقل أسماء المنظمات  )gaps(الفراغات أو الفرجات 

  الدولǽة .

وهي ترجمة مؤقتة عادة لمصطلح مؤسسي جدید والذȑ یجب : )Translation label(الترجمة المؤقتة -5

  علامات اقتǼاس، مما ǽمȞن سحǼه بهدوء. وǽمȞن أن یتحقȘ من خلال الترجمة الحرفǽة.وضعه بین 

اللغة  مصطلحوفǽه یتم تكییف  )Transference( یتǼع هذا الإجراء النقل: )Naturalisation(لتجنǻسا-6

علم الصرف (تولید الكلمات) اللغة الهدف مثل: حتى تتماشى مع النطȘ في اللغة الهدف  و المصدر 

  إدنبرة، التاتشرȄة.

وتتمثل في تقسǽم الوحدة المعجمǽة إلى مȞونات : )componential analysis(تحلیل المȜونات  -7

  .معناها

  .المزاوجة بین أكثر من إجراءهو و  :)Couplet(الثنائي  -9

التوالي بین  على )quadruplets( والرȃاعǽات )triplet( والثلاثǽات )couplet( تجمع الثنائǽات

 تستخدم ȞǼثرة في ترجمةو إجراءین أو ثلاثة أو أرȃعة من تلك المذȞورة آنفا للتعامل مع مشȞلة واحدة.

  وظǽفي أو ثقافي. مȞافئ+)transference( النقلالكلمات الثقافǽة، Ȟأن ǽستخدم إجراء 

عموما  وهو استعمال الترجمة الرسمǽة أو المقبولة: )Recognised translation(الترجمة المعتمدة -10

  لأȑ مصطلح مؤسسي .

  .شرح مسهب لمعنى جزء من النص:)Paraphrase(الشرح -11

                                                             
  144-1133بیتر نیومارك، الجامع في الترجمة، مرجع سابȘ، ص.ص  أنظر)1(
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عادة ما ǽضیف المترجم معلومات عند ترجمة الكلمات الثقافǽة في هوامش أو ملحقات، وتعتمد على -12

  حاجة قراءه على عȞس الأصل.

  :تصنیف إȜǻسلا لاستراتجǻات ترجمة العناصر الخاصة Ǻالثقافة-3

) تقنǽات لترجمة العناصر الثقافǽة في الترجمة والتي ǽطلAixela( )1996 Ș(لقد طرح إȞǽسلا 

: )1(إلى مجوعتین Ȟبیرتین هما )Culture specific items(علیها تسمǽة الألفاȍ الخاصة Ǽالثقافة 

قصد وفیها یتم المحافظة على العنصر الثقافي في النص الهدف  )Conservation(إستراتجǽات المحافظة 

ا إذا وظف المترجم استراتجǽات .النȞهة الأجنبǽةعلى  المحافظة التي ǽقوم ) Substitution(الاستبدال  أمّ

 من خلالها Ǽاستبدال العنصر الثقافي في النص الهدف وهذا ǽعني تحیید أو ضǽاع النȞهة الأجنبǽة.

 Orthographic( الإملائي والتكییف )Repetition(التكرار استراتیجǽات المحافظة:وتضم 

adaptation ((ةǽالغیر ثقاف) ةǽوالترجمة اللسان)Linguistic translation(  خارج النص شرح الو)Extra 

textual gloss ( داخل النص  حر شالو)Intra textual gloss(. 

ا استراتیجǽات الاستبدال  والتعمǽم المحدود  )Synonymy( الترداف فتضم )Substitution(أمّ

)Limited universalization(  Șم المطلǽوالتعم)Absolute universalization(  والأقلمة)naturalization (

 .)Autonemous creation(والابتكار الذاتي  )Deletion(والحذف 

  :)Conservation(أولا : استراتجǻات المحافظة 

ثل م: وفǽه یتم الاحتفاǼ ȍالإحالة الأصلǽة وشȞلها في الترجمة  قدر المستطاع )Repetition(التكرار  -1

والتي إذا نقلت إلى اللغة  Seattleفي الترجمة مثل مدینة  (toponyms)المحافظة على أسماء المȞان

ا تستخدم مǽستخدم عند ، لذا فإنّ هذا الإجراءSeattleالفرنسǽة مثلا تǼقى محافظة على شȞلها الأصلي 

  .اللغة المصدر والهدف نفس حروف الهجاء

 )Transcription(وهي النقل الصوتي للحروف  :)Orthographic adaptation(التكییف الإملائي  -2

ة لا تستخدم اللغة الهدف نفس الحروف الهجائǽ للإحالة الثقافǽة وذلك عندما )Transliteration( والنقحرة

  للغة المصدر.

                                                             
( 1 )Aixela, J.F., (1996) “ Culture-specific items in translation”. In R.Alvariz, and C.A.Vidal (Eds), 
Translation, power, subversion. Frankfurt: Multilingual matters, pp.52-78. 
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Ȟافئ یلجأ المترجم إلى الترجمة اللسانǽة في حالة عدم إیجاد م: )(غیر الثقافǻة اللسانǻة الترجمة -3

. للإحالة في اللغة الهدف ، فǽقوم بترجمة حرفǽة للإحالة لكنها مع ذلك تǼقى غرǼȄة عن المتلقي الهدف

  .العملة)/القǽاس وحدات (مثل

لإجراء من الإجراءات  في حالة استخدام المترجم: )Extratextual gloss(النص  خارج الشرح -4 

 (footnote)حاشǽة ǽقوم بإضافة معلومات أخرȐ خارج النص على شȞل   الثلاثة المشار إلیها أعلاه لكنه

  إلخ....أو ترجمة بین قوسین أو بخȌ مائل/أو تعلیȘ (glossary)مسرد أو (endnote)أو في نهاǽة الترجمة 

ǽشǼه الإجراء السابȘ، غیر أنّ الشرح Ȟǽون  داخل النص  :)Intratextual gloss( الشرح داخل النص-5

  "Ȟجزء منه حتى لا یتم إزعاج القارȏ أو تشوǽشه".

  : )Substitution(استراتجǻات الاستبدال 

وهذا الإجراء لتجنب التكرار.  )synonym(تُستبدل الإحالة الثقافǽة Ǽمرادف :)Synonymy( الترداف -1

Ǽالجانب الأسلوب، أǼ ȑعد ذȞر العنصر الثقافي للمرة الأولى في النص یتعلǼ)Aixela(  ȘالنسǼة لإكسلا 

ة مرات في النص المصدر.   الهدف  یتم استبداله Ǽمرادفات إذا ما تمّ تكراره عدّ

في المصدر Ǽعنصر فǽه یتم استبدال العنصر الثقاو : )Limited universalization(التعمǻم المحدود  -2

أقل خصوصǽة وأوضح ǼالنسǼة للقارȏ الهدف فمثلا تغییر Ȟذلك إلى الثقافة المصدر ولكنه آخر ینتمي 

  " إلى "خمسة آلاف دولار".five grandالعǼارة الثقافǽة "

3-  Ȗم المطلǻالتعم)Absolute universalization (:ذلȃة وǽادǽلمة أكثر حȞǼ ك استبدال العنصر الثقافي

وهي  )Chesterfield("شسترفیلدت" مصطلحمثالا  )Aixela(یتم محو أȑ إǽحاءات أجنبǽة، ǽعطي إȞǽسلا 

Ȟلمة Ǽ تستبدل، ففي التعمǽم المطلȘ تُحذف Ȟلمة "تشسترفیلد" و رȄة لصنع الأثاث الفاخر Ǽانجلتراعلامة تجا

  .)sofa(أرȞȄة عامة 

ة استبدال العنصر الثقافي في الثقافة المصدر Ǽآخر ینتمي إلى الثقاف ):Naturalisationالأقلمة (-4

  لا تستخدم Ȟثیرا في ترجمة الأعمال الأدبǽة. الإستراتجǽة) أنّ هذه Aixelaالهدف.وǽشیر أȞǽسلا (

أسلوǽȃا أو لأنه :  حذف العنصر الثقافي لأنه غیر مقبول إیدیولوجǽا أو ) Deletion( المحو -5

  .غامض ولا ǽستطǽع القارȏ الهدف فهمه
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وهي إستراتیجǽة لǽست شائعة الاستخدام Ȟثیرا حسب :)Autonomous creation(الابتكار الذاتي  -6

المسؤول عن الترجمة) إضافة إحالة ثقافǽة غیر موجودة في  وفیها ǽقرر المترجم (أو )Aixela(إȞǽسلا 

  لهدف.ثقافي هام وحیوȑ في النص االمصدر لخلȘ تأثیر النص 

 :Ȏات أخرǻثالثا: استراتج  

إلى إجراءات أخرȐ تستخدم  )Ǽ)Aixelaالإضافة إلى الاستراتیجǽات المشار إلیها أعلاه، تطرق إȞǽسلا 

  خاصة في ترجمة الأجناس الثانوǽة مثل أدب الأطفال و تضمّ الإجراءات التالǽة: 

ع آخر من وǽقصد بها مزاوجة إجرائي الحذف والإبداع الذاتي في موض (Compensation) التعوǻض-1

  .النص Ǽغǽة إحداث تأثیر مشاǼه

  أȑ  تغییر مȞان الإحالة . (Dislocation) تغییر المȜان -2

أو  غیر مقبولة بإحالة   (too strong)"جدا استبدال إحالة قوǽة" تعني و  (Attenuation)التخفیف  -3 

 Ȑأقل حدة "" أخر (softer) .ومقبولة في النص الهدف  

  : )Jan Pedersen(درسن بنموذج -3

الترجمة في دراسة له تحت عنوان: "Ȟیف تنقل الثقافة في  )Jan Persen(قدم ǽان یدرسن 

الأفلام في ترجمتهم للعناصر  ǽة التي عادة ما ǽستخدمها مترجموتصنǽفا للتقنǽات الترجم) 1("المرئǽة

وǽطلȘ یدرسن على هذه العناصر بـ: )Crisis point(المرتǼطة Ǽالثقافة والتي تمثل حسب الǼاحث "مأزق" 

  .)Extralinguistic Culture-bound Reference)(ECR("الإحالة المرتǼطة Ǽالثقافة والخارجة عن اللغة " 

لیبیهالم رȄتفا ها الǼاحثة الدراسة التي قامت بوالنموذج الذȑ قدمه بدرسن اعتمد فǽه على 

)Leppihalme(  في دراستها حول الإحالات)Allusions(  "ةǽیف أنها تتسبب في "صدمات ثقافȞو)Cultural 

umpsB( )2 ( .  

من خلال دراسة مئة ترجمة فیلم وȃرامج تلفزȄونǽة Ǽاللغة الإنجلیزȄة إلى اللغة الاسȞندینافǽة، قام 

إلى اللغة الهدف وفECR(  Ș(الǼاحث بترتیب استراتیجǽات نقل الإحالات الخارج لغوǽة والمرتǼطة Ǽالثقافة 

                                                             
(1)Jan Pedersen (2005): “How is Culture Rendered in Subtitles?” Mutra 2005- Challenges of Multidimensional 
Translation: Conference Proceedings, 1-18, www.euroconferences.infoproceedings. 

عقǺات ثقافǻة: مدخل رȄتفا لبیبهالمي: إلى العرǽȃة:  R. Leppihalme :(Cultural Bumpsترجم Ȟتاب الǼاحثة رȄتفا لیبیهالمي ( )2(
  .2015، القاهرة، ȋ ،1 2402، ترجمة محمد عناني، المرȞز القومي للترجمة، العدد تجرȂبي إلى ترجمة الإحالات
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ما بین الاستراتیجǽات الأكثر  والتي تترواح Venutian scale)(ما أطلȘ علǽه الǼاحث "السلم الفینوتي" 

التغرȄب والتدجین وǽستخدم : (Venuti) ولكنه یتخلى عن مصطلحات فینوتي .تغرǼȄا إلى تلك الأكثر تدجینا

 )Source Language Oriented(أكثر حǽادǽة وهي: "التوجه نحو اللغة المصدر"  (labels)تسمǽات 

والتصنیف الذȑ توصل إلǽه الǼاحث جاء  Target Language Oriented)("و"التوجه نحو اللغة الهدف

، وȄرȐ أنه Subtitling)(التي تتحȞم بترجمة الأفلام السترجة  (norms)نتیجة ملاحظات وصفǽة للمعاییر

  نموذج قابل للتعدیل وȄتناسب مع الأشȞال الأخرȐ للترجمة.

الترجمة و  )Specification(التحدیدو  )Retention(الإستǼقاء  والاستراتیجǽات التي توصل إلیها الǼاحث هي:

الحذف و  )Substitution(الاستبدال و  )Generalization(التعمǽم و  )Direct Translation(المǼاشرة 

)Omission(  افئ رسميȞواستخدام م)Official equivalent(.  

  :)Official equivalent(المȜافئ الرسمي  -1

ثقافي ما ǽعني غǽاب "مأزق" لأن هناك حلا ساǼقا ǽعتقد الǼاحث أن وجود مȞافئ رسمي لعنصر 

  ومهیئا للمشȞل. والمȞافئ الرسمي هو "ترجمة معǽارȄة" دخلت اللغة الهدف.

  : )Retention(الاستǺقاء  -2

) للغة المصدر لأنها تسمح بدخول عنصر من اللغة  وهي الإستراتیجǽة الأكثر تحیزا (مǽلاً

  المصدر إلى النص الهدف.

لات في النص الهدف في هیئتین إما یتم إبرازها وتمییزها بوضعها داخل وتظهر هذه الإحا

  .(Italics)علامات التنصǽص (" ") أو ȞǼتابتها في Ǽعض الأحǽان بخȌ مائل

Ǽعض الشيء حتى تتماشى مع الأعراف اللغوǽة للغة  )ECR(وقد یتم تعدیل الإحالة الثقافǽة 

  .)article(أداة تعرȄف  الهدف عن طرȘȄ تعدیل (تكییف) الإملاء أو حذف

والاحتفاȍ هي الإستراتیجǽة الأكثر شیوعا في نقل الإحالات المرتǼطة Ǽالثقافة وهي التي تظهر 

 احتراما للنص المصدر لأن المترجم وفي للروح والحرف.
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 : )Specification(التحدید  -3

وǽعني بدرسن بهذه الإستراتیجǽة الإǼقاء على العنصر الثقافي غیر مترجم في النص الهدف مع 

إضافة Ǽعض المعلومات التي لا توجد في النص المصدر. وȃذلك جعل العنصر الثقافي في النص الهدف 

  أكثر تحدیدا. 

أو الإضافة  (Explicitation)وǽمȞن تحدید العنصر الثقافي ǼطرȄقتین: إما عن طرȘȄ الإǽضاح
(Addition).  

  :(Explicitation)الإǻضاح  -أ

ǽإستراتیج ȑاره أǼن اعتȞمǽ ضاحǽحالإǽع النص أو توضǽعلى توس ȑة تنطو (spelling out) شيء ȑأ

  مضمر في النص المصدر.

أما ǼالنسǼة لبدرسن فإن الإǽضاح في هذا النموذج ǽعني أن المادة (المعلومة) المضافة Ȟامنة 

أو اسم  )Ȟ)acronymجزء في عǼارة (اسم) الإحالة الثقافǽة. مثل: توضǽح مختزل نحتي 

أو إضافة الاسم الأول لشخص ما أو إتمام اسم رسمي لإزالة اللǼس من الإحالة  )abbreviation(مختصر

افة علیها مثلما هو حال القراء الثق (familiar)ثقافǽة حتى ǽستطǽع قراء الثقافة الهدف الغیر معتادین ال

  المصدر، من فهمها.

  :(Addition)الإضافة  -ب

وتعني أن المادة (المعلومة) المضافة Ȟامنة في الإحالة الثقافǽة Ȟجزء من معناها أو معانیها 

اعǽة حیزا من النص وǽمȞن اعتǼارها ر  الإستراتجǽة حسب الǼاحث أنها تأخذالإǽحائǽة. ومن عیوب هذه 

)patronizing(.  

 : ) Direct Translation(الترجمة المǺاشرة  -4

ها تستخدم مثلا في نقل أسماء  لا تُستخدم هذه الإستراتیجǽة عادة في نقل أسماء العلم غیر أنّ

  التقنǽة.الشرȞات أو المؤسسات الرسمǽة والأجهزة 

وفیها لا تتغیر الشحنة الدلالǽة للإحالة الثقافǽة فلا شيء ǽضاف أو ینقص عȞس إستراتجیتي 

عنصر لل (connotation)التحدید والتعمǽم. لا یتم في هذه الإستراتیجǽة بذل أȑ جهد لنقل المعاني الإǽحائǽة 

  الثقافي ومساعدة القارȏ الهدف.
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  قسمین حسب النتیجة المتحصل علیها Ǽعد تطبǽقها وهي:درسن هذه الإستراتیجǽة إلى بوǽقسم 

: وهو نتیجة للترجمة الحرفǽة الصارمة، إذ ǽقوم المترجم فقȌ بǼعض التغییرات (Calque)إما النسخ 

ارǼ ȏالنسǼة للق (exotic)الضرورȄة نتیجة للاختلافات بین اللغتین. وعادة تبدو العǼارة المستنسخة غرǼȄة 

  الهدف. 

م بتغییرات وفیها ǽقوم المترج (shifts)أما النتیجة الثانǽة فهي: الترجمة الحرفǽة التي تعتمد على التغییرات 

  .  (optional)اختǽارȄة 

وعلǽه فحسب الǼاحث فإن الترجمة الحرفǽة تتموقع بین اللغة المصدر والاستراتیجǽات التي تمیل إلى اللغة 

  )domestic( .)1(والتدجین  )exotic(الهدف أȑ بین الإغرابǽة 

  : Generalizationالتعمǻم  -5

عن شيء محدد ȞǼلمة (مصطلح)  الذȑ تعبر )ECR(وفǽه یتم استبدال إحالة ثقافǽة خارج لغوǽة 

  عام. وعادة عند نقل الخاص أو الاسم العام .

اسم هناك تشاǼه بین استراتیجي الإضافة والتعمǽم إذ عادة ما تكون المعلومة المضافة هي 

  .)hyponymy(و اسم خاص أ (hyperonym)شامل

  )Substitution(الاستبدال  -6

الواردة في النص المصدر واستبدالها Ǽشيء  )ECR(تتمثل في حذف الإحالة الثقافǽة الخارج لغوǽة 

  والذȑ قد Ȟǽون خال تماما من أȑ مصطلح ثقافي. )paraphrase(آخر. إما عنصر ثقافي آخر أو Ǽشرح 

  :)Cultural Substitution(الاستبدال الثقافي  -أ

وفیها یتم حذف الإشارة الثقافǽة واستبدالها ǼأخرȐ. قد تكون الإحالة إحالة عابرة للثقافات 

)transcultural(  ن استعادتها من معرفةȞمǽ الثقافة المصدر ولكنǼ طةǼست مرتǽتلك الإحالة التي ل" ȑأ

المصدر أنها معروفة في الثقافتین المصدر والهدف ، و/أو مشترȞة لقراء الثقافتین الهدف و  موسوعǽة

تنتمي إلى الثقافة الهدف وفي هذه الحالة  )ECR(أو إحالة ثقافǽة )a third culture()2(تنتمي إلى ثقافة ثالثة 

  تصǼح أكثر الاستراتیجǽات تدجینا.

                                                             
(1)Jan Pedersen (2005): “How is Culture Rendered in Subtitles?”, op.cit., p.5. 
(2)Ibid., pp.10-11 
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  :)Paraphrase(الشرح  -ب

عن الإحالة الثقافǽة سواء عن طرȘȄ "شرح  )rephrase(في إعادة التعبیر  الإستراتیجǽةتتمثل 

 یناسب السǽاق. )paraphrase(المعنى" أو Ǽحذف تام للعنصر الثقافي والاستعاضة عنه Ǽشرح 

  :)Paraphrase with sense transfer(الشرح بنقل المعنى  -2ب.

  معناها أو المعاني الإǽحائǽة المناسǼة Ǽاستخدام شرح. یتم حذف الإحالة الثقافǽة والإǼقاء على

  :)Situtional paraphrase(الشرح السǻاقي  -3ب.

Ǽغض  (situation)یتم حذف Ȟل معنى الإحالة الثقافǽة واستبدالها Ǽشيء (عǼارة) تناسب الوضعǽة 

-quasi)حذف. وتعد هذه الإستراتیجǽة شǼه النظر عن معنى الإحالة الثقافǽة في النص المصدر

omission)  ة التي تتضمن وǽةتستخدم خاصة عند نقل الإحالات الثقافȄالتور(puns).  

   Omission)( لحذفا -7

ǽعض الحالات الإستراتیجǼ ة الحذف فيǽلاشيء. تكون إستراتیجǼ ةǽة وتعني استبدال الإحالة الثقاف

  الوحیدة المتاحة، غیر أنّ في Ǽعض الحالات قد تستخدم بدافع الكسل.

یؤسس بدرسن تصنǽفه على نتیجة الترجمة والذȑ یبین هل تتجه (تمیل) إلى اللغة المصدر أو 

  .)1( اللغة الهدف

ǽات التي Ǽمجموعتین "استراتیجȞ (orientationما ǽشیر إلى إمȞانǽة استبدال تسمǽات (التوجهات

 Intervention(استراتیجǽات التدخل و  (Minimum change strategies )تتضمن على تغیرات قلیلة

Strategies (عني هذه الأǽخیرة إلى التوجه نحو اللغة الهدفو.  

  وعلǽه فإن: الاستǼقاء والمȞافئ الرسمي والترجمة الحرفǽة تنتمي إلى المجموعة الأولى.

ستر    .اتیجǽة الحذف لا تنتمي لأȑ منهماوالتحدید والتعمǽم والاستبدال ینتمي إلى المجموعة الثانǽة وإ

 

 

 

                                                             
(1)Jan Pedersen (2005): “How is Culture Rendered in Subtitles?”, op.cit., p.9. 
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  مناقشة النماذج المقترحة في ترجمة العناصر الثقافǻة: 

من خلال عرضنا لǼعض النماذج التي تطرق فیها أصحابها إلى الإجراءات و الأسالیب التي 

ها  تستخدم مصطلحات ǽستخدمه عادة المترجمون عند نقل مظهر أو عنصر من عناصر الثقافة نلاحȎ أنّ

)Terminology( تظهر العدید من التشابهات بین الإجراءات المقترحة. إلاّ أنهامختلفة نوعا  

Ȟǽسلا  )Newmark(نیومارك  Ȟلا من النماذج: نموذجنلاحȎ أنّ  قد تطرقا ) Pedersen(ȃدرسنو  )Aixela(وإ

  . تالإجراءاتقرǼȄا لجمǽع 

وخاصة رغم من أنّ نموذج بیتر نیومارك من أكثر النماذج استخداما في أدبǽات الترجمة على ال

ا ǼالنسǼة )1988تطورت منذ تصمǽم النموذج ( في نقل العناصر الثقافǽة غیر أنّ دراسات الترجمة قد . أمّ

 )4سه، ص.(المرجع نف ) حسب ǻان بدرسنECRتصنیف استراتجǻات نقل العناصر الثقافǻة (

التوجه إلى اللغة التوجه إلى اللغة 

 استراتجǻات نقل العناصر المرتǺطة Ǻالثقافة مȜافئ رسمي

ȍم التحدید الاحتفاǽالحذف الاستبدال التعم 

الإضافة
 فة

 الإیضاح

 المعدل الكامل

 موسوم غیر موسوم

 التبدیل النسخ

المǼاشرة الترجمة  

 الاسم الخاص آخر

 الشرح الثقافي

إحالة ثقافیة 
من اللغة 

إحالة ثقافیة 
 عابر للثقافات

 موضعينقل 
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حات أكثر ملائمة مع فیبدو أقل تعقید من النموذج السابȘ وǽستخدم مصطل )Aixela(لنموذج إȞǽسلا 

ه ، الوقت الراهن أȑ تلك التي تحافȎ على  )Conservation(المحافظة  إستراتجیتيرسم حدودا بین Ȟما أنّ

أȑ تلك التي تسعى إلى تحیید  )Substitution(النȞهة الأجنبǽة للثقافة المصدر (أȑ التغرȄب) والاستبدال 

Ǽعض الإجراءات التي اقترحها إȞǽسلا لا تخلو من Ǽعض  لكنّ  . )1(أو محو النȞهة الأجنبǽة (أȑ التدجین)

  .)2(اللǼس Ǽاعترافه شخصǽا، فمثلا من الصعب وضع حدود واضحة بین التعمǽم المطلȘ والتعمǽم المحدود

ا نموذج بدرسن فهو النموذج الأول الذȑ صُ    على أساس مقارȃة فینوتي (التغرȄب/التدجین). مم أمّ

لابتعاده عن ذلك أساسا على نموذج بدرسن و  تاعتمد نيفإنولغرض هذه الدراسة  هوعلǽه فإن

ة وهي: لإجراءات الترجمǽة التي ǽستخدمها المترجم عند نقله للعناصر الثقافǽهم اتقرǼȄا لأوتضمنه التعقید 

ح بنوعǽه الموسوم والغیر موسوم والإǽضاح والتعمǽم والاستبدال Ǽمصطل )Retention(لاحتفاȍ (الاستǼقاء)ا

  من الثقافة الهدف أو Ǽمصطلح عابر للثقافات والشرح والحذف والمȞافئ الرسمي.

ألبیر  دوارتو أ لخصتها الǼاحثة أمǼاروǽعتمد على النقاȋ التالǽة التي عتقد أن تبني إجراء أو آخر أ 

  :)ȋ)3 التالǽةافي النق

ى ثقافة من ثقافة المسǽطرة إل Ǽمعنى هل تتم الترجمةالعلاقة بین الثقافتین وتشمل اتجاه الترجمة  ǽةنوع -1

  أو العȞس، ومدȐ التوازȑ بین الثقافتین أو القرب أو الǼعد الثقافي. مسǽطر علیها

  وظǽفة العنصر الثقافي في النص الأصلي: أȑ درجة أهمیته في النص الأصلي.-3

ة، المراد ترجمته: تظهر العناصر الثقافǽة في جمǽع النصوص الأدبǽة والتقنǽة والإعلامǽ نوعǽة النص -2

 ُ ǽ ،ة أو في نص آستخدم الاقتراولذلك تتنوع الحلول فمثلا في نص أدبيǽع المحلǼع ض لإضفاء طاǼخر تت

  .وغیرها )adaptation(التكییفتقنǽة 

Ǽعض التعرȄفات التي قدمها أشهر  تإلى مفهوم الثقافة وعرض في هذا الفصل تتطرق

  أن مصطلح الثقافة من أصعب المصطلحات تحدیدا.  رأیناȃولوجیین و و الأنثر 

                                                             
(1) Wafa Dukmak : The treatment of Cultural Items in the Translation of Children’s Literature. 
The Case of Harry Potter in Arabic, University of Leeds, March 2012, p.56, etheses.whiterose.ac. 
uk/ 6761/Consulté le 12/12/2017. 
(2)Wafa Dukmak : The treatment of Cultural Items in the Translation of Children’s Literature. 
The Case of Harry Potter in Arabic, op.cit., p.55. 

  .802 -801ص أمǼاروأرتادو ألبیر: الترجمة ونظرȄاتها، مرجع سابȘ، ص )3(
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هما وثǽقي الصلة لأن الترجمة هي عمل تثمّ انتقل لغوǽة -ǽة بینإلى علاقة الثقافة Ǽالترجمة ورأینا أنّ

Ǽح مصدرا للمتاعب خاصة إذا الإحالات (العناصر) الثقافǽة وȞیف تصȞذلك إلى  تثقافǽة. تطرق-وȃین

 إلى Ǽعض التصنǽفات التي تء في الزمن أو في المȞان. وتطرقȞانت الترجمة بین ثقافتین متǼاعدتین سوا

  . وغیرهممثل نیدا وȃیتر نیومارك  Ǽعض المنظرȄناقترحها 

جراءات التي ǽستخدمها المترجمون أثناء Ǽعض النماذج التي قدمت تصنǽفا للإȞذلك إلى  تتطرق

  .لاحظنا التشاǼه بین النماذج رغم استخدامهم لمصطلحات متǼاینةنقلهم للعناصر الثقافǽة و 



 

  

 الحديث العربي الأدب تلقي

 بفرنسا
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Ǽالأعمال دور النشر الفرنسǽة اهتمام مدȐ و تلقي الأدب العرȃي الحدیث في هذا الفصل تناول أ

صوص أثناء نقلهم للن ون المترجمǽعتمدها أهم الاستراتجǽات التي Ǽالإضافة إلى یثة حدالعرǽȃة ال الأدبǽة

  .الأدبǽة العرǽȃة

ǽعتبر النسȘ الثقافي والأدبي الفرنسي من أصعب الأنساق الثقافǽة اختراقا، ذلك أن الثقافة الفرنسǽة 

لطالما اعتبرت نفسها مرȞز الإبداع والتجدید وقلما اعترفت Ǽأدب الآخر Ǽاستثناء الآداب الإغرȄقǽة 

  )1(والرومانǽة.

في القرن الثامن  إلى الفرنسǽة على ید أنطوان جالان "ألف لیلة ولیلة" حȞاǽات لقد Ȟان لترجمة

"فعرفوا بوعیهم ǽȞفǽة احتواء هذا النص (...)  والعالمǽة الآداب والثقافات الأوروǽȃة على اȞبیر  اأثیر ت عشر

حیث أفادوا منه في شتى أنواع الفنون من خلال مراتب علǽا للتلقي، فاندمجت ألف لیلة ولیلة في الفن 

عة والفني والموسǽقى، والفن المسرحي، والفن القصصي، وزرعت شهوة الإغواء وعرفت متالتشȞیلي، 

لطاف، وفتنة المشاعر، حتّى وقع الغرȃیون في دائرة سحرها ـــتورسمت فضاء التخییل، ورقة الاس ،الإصغاء

والدول العرǽȃة  عموما نمطǽة عن الشرق  صورتشȞیل ، ولكن هذا النجاح صاحǼه أǽضا )2(المدهش"

  .ذهن القارȏ الأوروȃيفي  خصوصا الإسلامǽة

مازالت  خاصة الفرنسǽة لى اللغات الغرǽȃةیوضح سعید فائȞ Șیف أنّ الترجمة من العرǽȃة إ

التي رسختها ترجمات ألف لیلة ولیلة وهي صور ولǼة للثقافة العرǽȃة الإسلامǽة تخضع إلى التمثǽلات المق

ومازالت الترجمة تعمل  )sensualism(..) وصورة الغرائبǽة والشهوانǽة سلبǽة (العنف والبرȃرȄة.في مجملها 

ǽز نفس التمثȄلات التي اخترعها المستشرقون(..على تعز ȑب والمختلف والذȄصورة الشرق المعقد، الغر (.

  .)3(مألوف وعجائبي لا ǽمȞن علاجه لكنه في ذات الوقت

فرنسا على في  لغرب عموما ووالثقافة العرǽȃة في اورغم هذه الصور النمطǽة السلبǽة عن العالم 

هذه الأخیرة تتصدر الدول الأوروǽȃة والعالمǽة التي تهتم وتترجم الأدب العرȃي سواء الحدیث  نّ الأخص، فإ

Ȟ اǽا وألمانǽانǼشار جاكمون أو التراثي متفوقة على اسȄاحث رǼما یوضح ذلك ال )Richard Jacquemond (

                                                             
 ، ȋ1 ،القاهرة ،المرȞز القومي للترجمة، الرواǻة المغرǻȁة إلى الفرنسǻة نموذجا اتالترجمة في زمن الآخر، ترجمفاتحة الطیب: )1(

  .361ص، 2010
  .263، ص2009 ،1دمشȋ ،Ș،  دار صفحات للدراسات و النشر إشȜالǻة الترجمة في الأدب المقارن،ǽاسمین فیدوح:  )2(

( 3 )Said Faiq: «The Cultural Encounter in Translation from Arabic”, in Cultural Encounter in 
Translation from Arabic, pp. 1-13 ed. Said Faiq .(2004), Multilingual Matters LTD. Clevedon- 
Buffalo, Toronto , p.12 
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حول حرȞة الترجمة من اللغة الفرنسǽة والعرǽȃة منذ مرحلة الثمانینات من القرن  وفقا لدراسة أجراها

  )1( الماضي.

العهد لكون الأدب  ةیوضح ذات الǼاحث أن ترجمة الأدب العرȃي الحدیث إلى الفرنسǽة حدیث

ناحǽة الكمǽة والنوعǽة العرȃي الحدیث"أدǼا ناشئا" تطور Ǽعد الحرب العالمǽة الثانǽة، ولم ǽعرف نضجا من ال

ǽفسر اتجاه المستشرقین والأكادǽمیین إلى ترجمة النصوص  سǼعینات القرن الماضي وهذا ماإلاّ في 

  )2( العرǽȃة التراثǽة.

ا الروائي والأكادǽمي الجزائرȑ واسیني الأعرج فǽشیر إلى أن الكتاǼات العرǽȃة الحدیثة لم تنل مّ أ

ظل هǽمنة ترجمة الأدب العرȃي القدǽم وأنّ Ȟل ماترجم من أدب  حظها من الترجمة إلى الفرنسǽة في

المȞتوب Ǽاللغة العرǽȃة " لاǽمȞنه  حدیث خضع لمقایǽس العلاقة مع الغرب Ǽالإضافة إلى سǽطرة الفȞرة أنّ 

  )3(أن ǽضیف للمخǽال الفرنسي أكثر مما ǽمنحه الأدب المȞتوب Ǽالفرنسǽة لقرائه".

 :Ǻفرنساتلقي الأدب العرȁي الحدیث  - 1

 1988رغم تزاید الاهتمام Ǽالأدب العرȃي نسبǽا منذ فوز نجیب محفوȍ بجائزة نوȃل للآداب عام 

وانفتاح دور النشر الغرǽȃة والفرنسǽة على آداب الأطراف. لایزال الأدب العرȃي مهمشا وعدم اهتمام دور 

  )4( الاعتراف الرمزǼ ȑقǽمته.النشر Ǽه، والدلیل على ذلك حجم المبǽعات المتواضعة Ǽالإضافة إلى عدم 

فالنظرة الاستشراقǽة لاتزال تسǽطر على تلقي هذا الأدب الذȑ یǼقى مقترنا Ǽسلسلة من التمثلات 

 altérite(ولیدة الاستشراق الرومانسي الذȑ رسخ صورا نمطǽة على أن الشرق مȞان الغیرȄة الجذرȄة 

radicale (ةǽالتي تتأسس على الاستبداد والروحان)spiritualité(  ة والتي مازالت تستثمرǽاحة الجنسǼوالإ

وتعاد صǽاغتها في السǽاق المعاصر ǼالترȞیز على الإسلاموǽة ووضعǽة المرأة العرǽȃة المسلمة وȞǽفي 

تأمل صور أغلفة الترجمات التي لاتزال تستغل هذه الصور للانتشار وجذب القراء. Ǽالإضافة إلى اختزال 
                                                             

(1) Richard Jacquemond : «Les flux de traduction entre le français et l’arabe depuis les années 1980: 
un reflet des relations culturelles », Gisèle Sapiro. Translatio Le marché de la traduction en France à 
l’heure de la mondialisation, CNRS. Édition, 2016. http://www.cnrseditions.fr/sociologie/6027, 
consulté le : 14/02/2017. 11 :30 
(2) Ibid., 

بتارȄخ ، میدل إǽست أونلاین"، واسیني الأعرج یلقي الضوء على الأدب العرȃي في المهجر الفرنسي: "أحمد فضل شبلول)3(
28/03/2012).www.middle-east-online.com.(  ه یومǽ16:20، 13/01/2016اطلعت عل 

)4( :ȑادǽر العȞǼ ا بین الذات والآخر"أبوǽي عالمȃاب ضمور الأدب العرǼخ "أسȄدة العرب بتارȄالعدد 21/03/2015.مقال نشر بجر،
 12:20 .01/12/2017، اطلعت علǽه في )alarab.co.412. (15. ص9863
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ذات قǽمة اثنوغرافǽة أو سǽاسǽة دون الالتفات إلى قǽمتها  )témoignage(شهادة هذه الترجمات Ȟوثǽقة أو 

  )1( الأدبǽة.

حضور  إلى أنّ  )Corinna Gepner(في حوار له مع ȞورȄنا جبنر یؤȞده رȄشار جاكمون  وهذا ما

یتم ǽأتي من تلك المنطقة  الأدب العرȃي Ǽفرنسا معقد للغاǽة خاصة في ظل الظروف الراهنة، فȞل ما

 Șشهادات أو وثائȞ ةǽȃالمؤلفات العرǼ ة تهتمǽدا أنّ دور النشر الفرنسȞشدید مؤ Ȏات لالتعامل معه بتحفǽغا

  سǽاسǽة وعرقǽة.

ǽشیر إلى أن التعامل مع الكاتب العرȃي Ǽفرنسا یختلف عن التعامل مع الكاتب مثلا من Ȟما  

الفȞرة أن الكاتب العرȃي لاǽحمل أȑ رسالة  ألمانǽا أو إǽطالǽا أو حتى إسرائیل. وهذا یرجع إلى سǽطرة

  )2( وأنه من الصعب تغییر هذه النظرة حالǽا. ،على المستوȐ الجمالي أو السǽاسي Ȟونǽة سواء

 أنّ الذǽ ȑعتقد Ǽ،ونفس الرأȑ تقرǼȄا یؤȞده أبو ȞǼر العǽادȑ، وهو Ȟاتب ومترجم تونسي مقǽم Ǽفرنسا

على الǼعد التوثǽقي والسǽاسي  یرȞز للعمل الفني Ǽقدر ما ǽحتفي ǼالǼعد الجمالي المتلقي الفرنسي لا

  )3( والمعارض للسلطة والسخرȄة من عیوب المجتمعات العرǽȃة.

وǽضرب العǽادȑ مثالا واقعǽا عن ذلك وهو احتفاء الغرب وفرنسا خصوصا برواǽة علاء 

-Best(نسخة وعدت "Ǽست سیلر"  200.000الأسواني"عمارة ǽعقوǽȃان" والتي بǽعت منها أكثر من 

seller( وُ ، وǼ" ي في الوقت الحاضر صف مؤلفهاȃاتب عرȞ أعظم ȑادǽة "رغم أنها حسب العǽذات بن

Ǽ ةǽȞǽلاسȞ ارك و"تحن إلىǼفي عهد م ȑالمجتمع المصر ȏطة ولغة متواضعة غیر أنها تفضح مساوǽس

 Șي وتلبي أفȃي عن المجتمع العرȃالغر ȏة التي في ذهن القارǽالي"، وتجذر الصورة النمطǽالزمن الكولون

للتصدیر" انتظاره.وȄنتهي العǽادȑ إلى أن الناشر الغرȃي یختار من الأدب المعاصر إلا "ماȞǽون صالحا 

  )4( ولا Ȟǽترث Ǽقǽمته الفنǽة أو مȞانة مؤلفه  في خارطة الأدب العرȃي.

                                                             
 ( 1 ) Richard Jacquemond (2012): « Etats des lieux de la traduction dons la région euro-méditerranéenne. 
Traduire de et vers l’arabe. Synthèse. Anna Lindh Fondation.www.transeuropeennes.eu/ consulté le 
09/12/2017. 14 :05 
(2) Richard Jacquemond : Traducteur de l’arabe (Egypte) , entretien mené par Corinna Gepner, op.cit., 

)3 (.Șا ، بین الذات والآخر"، مرجع سابǽي عالمȃاب ضمور الأدب العرǼأس" :ȑادǽر العȞǼ أبو  
  .نفسهالمرجع )4(
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 ǽحضىǽشیر المترجم السورȑ جمال شحید إلى نقطة مهمة جدا وهي أن الأدب العرȃي لا 

ǼالتروȄج الضرورȑ في وسائل الإعلام الجماهیرȄة الفرنسǽة مشیرا إلى الدعاǽة التي تخصص لأدب أمرȞȄا 

  )ǽ )1صدر في هذا الأدب وتعمل على تقدǽمه للجمهور العرȄض. مثلا، فوسائل الإعلام تتاǼع مااللاتینǽة 

لكن یجدر الإشارة إلى أن دور النشر الفرنسǽة التي تهتم بإصدار ترجمات للأدب العرȃي تبذل 

جهدا Ȟبیرا لإقناع معظم الصحف الفرنسǽة بتخصǽص حیز للأدب العرȃي المترجم على غرار الآداب 

الأجنبǽة الأخرȐ وذلك Ǽسبب تجذر الصور النمطǽة التي تعتبر البلدان العرǽȃة غیر قادرة على الإنتاج 

  )2( والإبداع ولكنها "بلدانا متخلفة راكدة ثقافǽا ونشǽطة إرهابǽا".

Ȟǽتبون Ǽغǽة التحاور والتفاعل مع الآخر، ǽعتقد  ولتغییر الصور الجاهزة النمطǽة عن العرب وما

الأمیر أنه یجب على العرب دعم الترجمة ومساعدة دور النشر وتشجǽعها وȃدون ذلك"  صاحب Ȟتاب

علاقة  سǽظل الكاتب العرȃي المترجم خاضعا لصدفة السوق(....) أو المجرȄات السǽاسǽة الطارئة التي لا

  )3( لها Ǽالأدب".

ه وǼعده ا العǽادȑ فیرȐ أن" العیب لǽس في أدبنا من حیث نضجه الفني وعمȘ مضمونأمّ 

الإنساني، بل العیب في طرق نشره وتوزȄعه، والتغیب عن المعارض العالمǽة الكبرȐ للتعرȄف Ǽعیونه 

  )4( ومستجداته وأعلامه".

  دور النشر الفرنسǻة والأدب العرȁي الحدیث: -2

صعوǼة الولوج  )Pascale Casanova(توضح عالمة الاجتماع والناقدة الأدبǽة ǼاسȞال Ȟازانوفا 

سواء تعلȘ الأمر Ǽالكتاب المنحدرȄن من  إلى عالم الكتاǼة والنشر إذ تمثلهما ب"ساحة حرب فعلǽة"،

المستعمرات الساǼقة أو حتى الكتاب الغرȃیین أنفسهم، إذ یجب علیهم أن یخوضوا معارك شرسة حتى 

اصة بǼارȄس ولندن ونیوȄورك دب العالمي خȞǽتسبوا المشروعǽة والاعتراف. فقد تعمل Ǽعض عواصم الأ

الشهرة. مما ǽعني لنسǽان وترفع آخرȄن إلى المجد و Ǽعض الكتاب في غǽاهب ا روȃرلین وȃرشلونة، على ج

                                                             
أغسطس  19نقلا عن أنفاس نت، تارȄخ إعادة نضر المقال الأحد "، ترجمة الأدب العرȁي الحدیث إلى اللغة الفرنسǻة" جمال شحید:)1(

2007 ،http://anfasse.org/index.php ه فيǽ17:15 .04/12/2017، اطلعت عل  
  .351، مرجع سابȘ، ص الترجمة في زمن الآخر: فاتحة الطیب)2(
  "، مرجع سابȘ.واسیني الأعرج یلقي الضوء على الأدب العرȁي في المهجر الفرنسي: "أحمد فضل شبلول)3(
)4(  :ȑادǽر العȞǼ ا بین الذات والآخر"أبوǻي عالمȁاب ضمور الأدب العرǺأس".Șمرجع ساب،  
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ه لا Ȟǽفي فقȌ الموهǼة الأدبǽة وحدها، بل على الكاتب أن ینسج علاقا أن تكون له إستراتجǽة ت متعددة و أنّ

  .)1(.نشر محȞمة

مسینǽات القرن الماضي بترجمة Ǽعض أعمال محمود تǽمور بǼارȄس في خاهتمت دار نشر صغیرة 

واختفت الدار في بداǽة الستینǽات ولم یبNouvelles Edition Latines"  Șدار النشر "وتوفیȘ الحǽȞم مثل 

  )2( في Ǽطون المȞتǼات العامة الكبرȐ. شيء من مطبوعاتها إلاّ 

فرنسǽة لأعمال أدبǽة  اتترجم تسع1968 سنةو  1948 خلال الفترة الممتدة بین سنةظهرت و 

برز تالثقافة العرǽȃة المعاصرة تغیر المشهد نوعا ما وȃدأت عرǽȃة حدیثة أȑ تقرǼȄا ترجمة واحدة Ȟل سنة.

ة عوامل مثل    .وموجة بلدان العالم الثالث القضǽة الفلسطینǽة وظهورحرب أكتوȃر أكثر Ǽسبب عدّ

الترجمات الفرنسǽة والانجلیزȄة للسوداني الطیب صالح في سǼعینات القرن الماضي، ظهرت 

وترجم أول  ونجیب محفوȍ والفلسطیني غسان Ȟتفاني ومحمد شȞرȑ والشعراء محمود دروǽش وأدونǽس.

عاما Ǽعد  23أPassage des miracles(  ȑ(تحت عنوان  1970عمل لنجیب محفوȍ "زقاق المدق" سنة 

  )3(القرن الماضي. 60و 50تاح فرنسا على الثقافة العرǽȃة في صدوره وǽعزȑ الǼاحث ذلك إلى عدم انف

لم تهتم دور النشر الفرنسǽة الكبرǼ Ȑالأدب العرȃي الحدیث وȞانت مقلة، إذ نشرت دار غالǽمار 

 Chronique du((Ǽعد نشر ترجمة رواǽة طه حسین الأǽام) للفلسطینǽة سحر خلǽفة، رواǽة  1978سنة 

figuier barbare ( ȑأما دار النشر لوسو)Seuil(  ات" لجمال  1985فنشرت سنةȞني برȄة "الزǽروا

 )4( الغǽطاني.

  دار آكت سود: -2-2

متمیز انطلȘ على ترجمة الأدب العرȃي Ǽفرنسا ǼشȞل ǽشیر واسیني الأعرج أن العمل المنهجي ل

التي تخصصت في " Sindbadدار سندǼاد " 1972الذȑ أسس سنة ) Pierre Benard( ید بǽار برنار

، سوق الجزائرȄة للرواǽات المترجمةالأدب العرȃي Ǽعد تكفل الحȞومة الجزائرȄة Ǽمساعدة الدار و استǽعاب ال

                                                             
ا، مراجعة المؤلف،  شعرȂة الترجمة وترجمة الشعر عند العرب، حصّة الغرȂب،Ȟاظم جهاد: )1( د آیت حنّ ترجمه عن الفرنسǽة محمّ

  .77-76 ص ص ،2011، 1بیروت، ȋ–ت الجمل، Ǽغداد منشورا
  مرجع سابȘ.جمال شحید: "ترجمة الأدب العرȃي الحدیث إلى اللغة الفرنسǽة"،  )2(

(3) Richard Jacquemond: «Les flux de traduction entre le français et l’arabe depuis les années 1980: 
un reflet des relations culturelles », op.cit.,  
(4)Ibid 



 الفصل السادس: تلقي الأدب العربي الحديث بفرنسا
 

116 

 القسم النظري

ار انهارت Ǽعد توقف مساعدات الحȞومة الجزائرȄة وانهǽار سوق الكتاب في بداǽة هذه الدّ  غیر أنّ 

  )1( تسعینǽات القرن الماضي.

دار متخصصة في الأدب العرȃي  Ȟانت أهمّ  "سندǼاد"دار وǽضیف صاحب Ȟتاب الأمیر أنّ 

 وتجرȃة منفردة لن تتكرر إذ عُنیت Ǽالأدب العرȃي التراثي فترجمت المعلقات ومجنون لیلى وأبو نواس

Ǽالإضافة إلى اهتمامها ǼȞǼار الكتاب في الوطن العرȃي مثل نجیب  غیرها من الأعمال العرǽȃة التراثǽة،و 

ي وأدونǽس وغیرهم .وȃلغ مجمل الترجمات التي نشرتها ع الله إبراهǽم والبǽاتوصنمحفوȍ والطیب صالح 

  )2(عنوانا. 165هذه الدار 

أصǼحت  )Ǽ)Actes Sudعد توقف دار سندǼاد عن العمل Ǽعد أن تم شراءها من طرف آكت سود 

هذه الأخیرة أهم دار متخصصة في إصدار الترجمات العرǽȃة إلى الفرنسǽة وذلك من خلال السلسلة 

 ȑاحث السورǼشرف علیها الǽ ة التيǽȃك خلفا لإیف غوانزلیالعرǼ شرف  زفاروق مردمǽ انȞ ȑیخاتو الذȞ

  على سلسلة "عوالم عرǽȃة".

 ة جدیدة وعالمǽة هي "سǽاسة المؤلف والتراكم"عنوانا معتمدة على سǽاس 259لقد نشرت هذه الدار 

  أȑ اشتغال جیل من المترجمین الفرنسیین على الكاتب العرȃي بدل النص الواحد.

فمثلا رȄشار جاكمون مترجم صنع الله إبراهǽم ومارسیل بوا المتخصص في ترجمة واسیني الأعرج 

كاتب وفرانسوا زȃال الذȑ ترجم رواǽات هدȐ خلفا للمترجمة ȞاترȄن شارȄو التي ترجمت الرواǽات الأولى لل

  )3(برȞات وخالد عصمان المترجم الأساسي لجمال الغǽطاني. 

واستثنائǽة في Ǽعض المرات مثلما حدث مع  عت دار آكت سود تحقیȘ مبǽعات مشرفةلقد استطا

إبراهǽم (ذات)  رواǽة علاء الأسواني "عمارة ǽعقوǽȃان"، Ǽالإضافة إلى بǽع نسخ معتبرة من Ȟتب صنع الله

  )4( والغǽطاني والحبیب السالمي والكاتǼات العرǽȃات مثل هدȐ برȞات وحنان الشیخ ومي تلمساني.

بǽع یالیوم هو محمود دروǽش الذȑ  "آكت سوددار "وǽشیر الأعرج إلى أن أهم صوت منشور في 

  .أو أكثر مثل أو أȑ شاعر فرنسي آخر

                                                             
 "، مرجع سابȘ.واسیني الأعرج یلقي الضوء على الأدب العرȃي في المهجر الفرنسي: "أحمد فضل شبلول)1(
  نفسه. المرجع)2(
  المرجع نفسه.)3(
  المرجع نفسه. )4(
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لترجمة ونشر الأدب العرȃي المعاصر Ǽفرنسا، فقد تم منعطفا هاما ǼالنسǼة  Ȟ1985انت سنة 

بتموȄل من معهد العالم  )Lattès(بدار النشر لاتس  )Lettres arabes(إطلاق سلسلة "الآداب العرǽȃة"

.رصد الǼاحث رȄشار جاكمون زȄادة مطردة في عدد الكتب بǼارȄس )Institut du Monde Arabe(العرȃي 

عنوانا ووصلت  17: 1994إلى  1990الفرنسǽة.وتعدت العناوȄن مابین الفترة المترجمة من العرǽȃة إلى 

  )1( . 2000-1995عنوانا مابین  25إلى 

نسخة  10.000أما فǽما یخص الانتشار، فتǼقى رواǽات نجیب محفوȍ هي الأكثر مبǽعا، إذ تǼاع 

وهم صنع الله إبراهǽم نسخة  10.000و Ǽ5000الإضافة إلى Ǽعض الكتاب الذین تǼاع أعمالهم مابین 

.ȑاس الخورǽل الشعر فدواوȄن الشاعر الفلسطیني وȃخصوص وجمال الغǽطاني واللبنانǽة حنان الشیخ وإ

ى Ǽعض الشعراء محمود دروǽش تلقى رواجا Ȟبیرا، إذ تǼاع Ǽآلاف النسخ وهو نجاح لم ǽصل رȃما إلǽه حتّ 

  )2( مسǽسین. الفرنسیین ولكنه حسب الǼاحث نجاح قائم على تلȘ واستقǼال

قلة من الناشرȄن  أنّ  ،)ǽ)Actes sudشیر فاروق مردم Ǽك، مدیر سلسلة "سندǼاد" بدار آكت سود

ندǼاد" التي تصدر سلسلة "س "أكت سود"فǼاستثناء دار  ،ن Ǽالأدب المȞتوب Ǽاللغة العرǽȃةالفرنسیین یهتمو 

التي خصصت سلسلة الإطار  )Le Seuil(، توجد دار النشر لوسوȑ المتخصصة في الأدب العرȃي

 ،)Emmanuel Varlet(تحت إشراف المستعرب إǽمانوȄل فارلǽه  2012في سنة  )Cadre vert(الأخضر 

أولت هذه الدار Ǽعض الاهتمام Ǽالأدب العرȃي المȞتوب Ǽالعرǽȃة وتنشر من ثلاث إلى أرȃع ترجمات في 

  )3(العام.

ن مثل الطاهر ب نالفرانȞفونییرب والتي تنشر للعدید من الكتاب الع )Gallimard(ا دار غالǽمارأمّ 

تترجم Ȟل عام رواǽة واحدة من الأدب العرȃي ، لون ورشید بوجدرة وȃوعلام صنصال وسلǽم Ǽاش وغیرهمج

  .1947المȞتوب Ǽاللغة العرǽȃة وهي الدار التي نشرت رواǽة طه حسین "الأǽام" سنة 

                                                             
(1) Richard Jacquemond: «Les flux de traduction entre le français et l’arabe depuis les années 1980: un reflet 
des relations culturelles », op.cit., 
(2) Ibid., 
(3) Farouk Mardam-bey :« La traduction littéraire de l’arabe au français est plus importante que 
jamais » .Propos recueillies par Heluin Anaïs .publié le 11/08/2016. Modifié le 16/08/2013, Le Point Afrique. 
http://afrique.lepoint.fr , consulté le 01/12/2017. 12 :20 
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والتي سبȘ وأن ترجمة ثلاثǽة نجیب  )Ǽ)J.C.LattisالنسǼة لدار جون Ȟلود لاتǽس  نفسه والأمر

محفوȍ. وȃذلك فحسب فاروق مردم Ǽك لا تصل عدد الأعمال المترجمة من اللغة العرǽȃة إلى الفرنسǽة 

 )1( العشر أعمال في العام.

  استراتیجǻات الترجمة من اللغة العرǻȁة إلى اللغة الفرنسǻة: -3

إستراتجیتان متǼعتان في فرنسا في ترجمة وتلقي الأدب العرȃي وفȘ دراسة أجراها الǼاحث هناك 

الترجمة المتمرȞزة عرقǽا و  )Traduction orientalisante( التشرȄقǽة:الترجمة )2(رȄشار جاكموندوهما نوعان

)Traduction ethnocentrique( أو الترجمة الشفافة )Traduction transparente(  احثǼوهي حسب ال

  الترجمة السائدة في فرنسا في ترجمة الأدب العرȃي الحدیث.

: هي النمȌ (الإستراتجǽة) التي سǽطرت على )Traduction orientalisante( التشرȂقǻةالترجمة - 3-1

وتتǼع التقلید الفیلولوجي الذȑ یدرس النصوص  التاسع عشر ترجمة المؤلفات العرǽȃة الكلاسǽȞǽة منذ القرن 

القدǽمة (الإغرȄقǽة والرومانǽة والشرقǽة) وتقدم ترجمات دقǽقة. وجاء هذا التوجه في الترجمة Ȟرد فعل ضد 

 Les(تقلید الترجمة الحرة التي Ȟانت سائدة في العصر الكلاسȞǽي أو ماǽعرف بتǽار "الخائنات الجمǽلات"

Belles Infidèles(.  النص المصدر وتأتي عادة مثقلة بجهاز وǼ التصاقها الشدیدǼ تتمیز هذه الترجمات

  نقدȞ ȑبیر في شȞل ملاحظات وتعلǽقات شارحة.

 تزȄد عادة هذه الترجمات في عمȘ الهوة التي تفصل بینها وȃین القارȏ الهدف إذ تعمل على تغذǽة

ر لى تأكید صورة "الشرق المعقد" حسب تعبی. Ȟما تعمل عي اتجاه ثقافة ولغة هذه المؤلفاتتمرȞزه العرق

  شارل دȑ جول في اللغة والثقافة الوصول.

وهي الإستراتجǽة السائدة في فرنسا  :)Traduction ethnocentrique(المتمرȜزة عرقǻالترجمة ا -3-2

نصوصا التي تحتم على المترجم أن ǽقدم  هي الإستراتجǽةو  .)Dominante(وعموما في اللغات "المسǽطرة" 

  شفافة لاǽشتم فیها الترجمة وأن تكون أنǽقة وسلسة وȞأنها Ȟتبت أصلا Ǽاللغة الفرنسǽة.

 وهذا ما یؤȞده المترجم والǼاحث السورȑ جمال شحید في قوله:

                                                             
(1) Farouk Mardam-bey :« La traduction littéraire de l’arabe au français est plus importante que jamais ». 
(2) Richard Jacquemond (1993): « Traductions croisées Egypte-France: Stratégies de traduction et échange 
culturel inégal ». Egypte/monde arabe 15-16, 1993. P.283-295. http://journals.openedition.org/ema/1109, 
consulté le 01/12/2017. 14 :05 
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"أن Ǽعض الفرنسیین یتعاملون مع النص الأصلي Ǽفوقǽة تجعلهم یجیزون لأنفسهم تشذیب النص 

الكاتب بنصه غیر منضǼطة، فǽسلطون علǽه أحȞامهم "الدȞǽارتǽة"  فهم ǽعتبرون أن إحاطة و"تمتینه":

البتارة، (....) فǽعیدون ȞتاǼة النص وȄجردونه من Ǽعض التفاصیل وǽقدمون وȄؤخرون حتى "ǽستقǽم" 

یجب أن تتǼع  تاǼةǽحبو ولم ǽشتد عوده، وȞأن الكالكاتب العرȃي مازال في نظرهم طفلا  النص فȞأنّ 

 )1(ا هو الفǽصل والقسطاس (....)".نموذجا أوروǽȃا Ǽحت

لت المترجم ) التي ǽمȞن من خلالها أن ǽفالإستراتیجǽةون سؤالا حول الطرȄقة (مǽطرح رȄشار جاك

  .(الفرنسة) أو الترجمة المفرنسة (التشرȘȄ) التشرȄقǽةمن الترجمة 

اللغات Ȟǽمن الحل في نظره في الوضعǽة الخاصة للغة الفرنسǽة فهي تمتلك دون غیرها من و 

 طورفǼعضهم تمون إلى الثقافة واللغة العرǽȃة. الغرǽȃة مدونة من المؤلفات الاستثنائǽة من تألیف مؤلفین ین

تطمح إلى تخرȄب اللغة والكتاǼة لإسماع اختلافهم . فهذا النوع من  "تخرȄبǽةالالاستراتیجǽات "مجموعة من 

لǽست ترجمة فهي العرǽȃة:  الأدبǽةالنصوص  Ǽه مترجمو ȑة قد تكون مثالا ǽحتذالنصوص المهجن

اللغة العرǽȃة داخل الفرنسǽة أو ما ǽطلȘ علǽه صوت  إسماعإلى تسعى  ترجمةبل مفرنسة ة ولا قمستشر 

 .)2(الترجمة الحرفǽة Ǽالمعنى النبیل للكلمة

لي أن ǽضلل أن الكاتب ǽستدرك Ȟمن استǽقȎ من حلم وȄتساءل "إذا Ȟان بوسع الكاتب الأص رغی

لناشر واقف له Ǽالمرصاد لیذȞره وا فإنّ المترجم ǽصعب علǽه السماح لنفسه بذلك، عن عمد قارئه الفرنسي

Ǽ ّضع الكتاب في متناول جمهوره ال أنǽ ل شيء لكيȞ فعلǽ ه أنǽ3( .مفترض"عل(  

لى اللغة العرǽȃة والتي قام الǼاحث والمترجم رȄشار جاكموند  وفي دراسة حدیثة عن الترجمة من وإ

ترجمة المؤلفات العرǽȃةوهي تقرǼȄا الترجمات تتعاǽش الیوم وتستخدم في  هناك ثلاث نماذج من بترȞیبها أنّ 

                                                             
 ". مرجع سابȘ.ترجمة الأدب العرȁي الحدیث إلى اللغة الفرنسǻةالمرجع: جمال شحید:")1(

(2) Richard Jacquemond (1993): « Traductions croisées Egypte-France: Stratégies de traduction et échange 
culturel inégal ».», op.cit., 

"، ترجمة Ǽشیر السǼاعي Ǽالاشتراك مع المؤلف رȄشار الترجمة والهǻمنة الثقافǻة: حالة الترجمة الفرنسǻة / العرǻȁةرȄشار جاكمون: ")3(
ص  ،الهیئة المصرȄة العامة للكتاب 1992، صیف 2العدد /11الأدبي، المجلد . مجلة فصول: مجلة النقد 57-43صص جاكمون، 

  .15:06 ، 02/12/2017في  http://lisaanularab.blogspot.com تمّ التحمیل من الموقع .54
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التشرȄقǽة نفس الاستراتجǽات التي ذȞرها الǼاحث في وقت سابȘ لكن مع إدراج نوع ثالث ǽقع بین الترجمة 

  :)1(وهي والترجمة المفرنسة أو الشفافة )ذات الطاǼع الاستشراقي(

  : )Le modèle orientaliste(الاستشراقي النموذج  -أ-3

لتي اوفǽه Ȟǽون الاهتمام بترجمة المؤلفات التراثǽة العرǽȃة دون النصوص المعاصرة وتتوجه هذه الترجمات 

  ینجزها عادة مترجمون أكادǽمیون إلى المتخصصین.

  :)Le modèle prosélyte(التǺشیرȏ النموذج  -ب-3

ل هم علاقة قوǽة Ǽالحقإلى الثقافة المصدر ولا ترȃطوالناشرون في هذا النموذج عادة المترجمون ینتمي 

  الاستشراقي.

 أȑ أنّ  )exportation(اختǽار النصوص العرǽȃة وفȘ منطȘ  التصدیرǽعتمد هذا النموذج على 

مدȐ ملائمتها مع  النصوص التي یتم ترشǽحها للترجمة یتوقف على قǽمتها في ثقافتها المصدر بدلا من

ال تمیل قǽم الثقافة الهدف. أما شعرȄة هذه الترجمات فتبتعد نوعا ما عن النموذج الاستشراقي غیر أنها لاتز 

  إلى اللغة والثقافة المصدر.

وتتوجه هذه الترجمات إلى جمهور یهتم Ǽالعالم العرȃي وقضاǽاه مثل الصحافیین الخبراء وغیرهم 

  .)convertis("المهتدین"لى فئة أȑ أن هذا النموذج یتوجه إ

وق سه ǽأخذ Ǽعین الاعتǼار متطلǼات أȑ أنّ  :)ordinaire(النموذج الثالث فǻصفه الǺاحث Ǻالعادȏ  -ج-3

 الكتاب في الثقافة الهدف وفǽه تكلف دور نشر فرنسǽة عامة Ǽعض المترجمین لنقل النصوص العرǽȃة.وȄتم

أȑ أنّ النصوص العرǽȃة تُختار وفقا لأفimportation(  Ș(اختǽار النصوص العرǽȃة وفȘ منطȘ الاستیراد 

  السائدة في الثقافة الهدف.) représentations(ثلات انتظار القراء في الثقافة الهدف والتم

دف. فǽما یخص شعرȄة هذه الترجمات فإنها تنحاز إلى المعاییر والتقالید المسǽطرة في الثقافة الهو 

  النموذج الثالث هو السائد في فرنسا مقارنة مع النموذجین الآخرȄن. تشیر الدراسة إلى أنّ و 

أنّ المدرسة في  )Actes Sud(مدیر سلسلة "سندǼاد" بدار آكت سود وهذا مایؤȞده فاروق مردم Ǽك،

هي المسǽطرة في الوقت الراهن على ترجمة الأدب العرȃي إلى الفرنسǽة  )L’Ecole Francisante(المفرنسة 

                                                             
(1) Richard Jacquemond: « Etats des lieux de la traduction dans la région euro-méditerranéenne. Traduire de 
et vers l’arabe ». op.cit., 
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فإذا Ȟانت حسب رأǽه Ǽعض النصوص  .تیجǽة التي ǽفضلها وȄراها الأنسبها الإسترامشیرا إلى أنّ 

الكلاسǽȞǽة تقتضي ترجمة قرǼȄة من الأصل فإنّ الأدب العرȃي المعاصر یجب أن یتم تعدیله حتى 

جل النصوص العرǽȃة  تدخل المترجم لا مناص عنه وخاصة أنّ  ǽستسǽغه القارȏ الأجنبي. لذا فهو یرȐ أنّ 

  المحررȄن في دور النشر العرǽȃة. ملیئة Ǽالأخطاء أو الهفوات والسبب ǽعود إلى غǽاب

Ȟما ǽشید ȞǼفاءات الجیل الجدید من المترجمین الذین ǽصفهم Ǽأنهم یتمتعون ȞǼفاءات لغوǽة 

 )1( وثقافǽة عالǽة فمعظمهم عاش في بلدان عرǽȃة وǽفهمون بجانب اللغة الفصحى اللهجات المحلǽة.

  في سوق النشر الفرنسǻة: اتلمȜانة الخاصة للكاتǺات العرǻȁا - 4

ǽشیر رȄشار جاكمون إلى المȞانة الخاصة التي تتبوأها الكاتǼات العرǽȃات في سوق النشر 

ة للبنانǽة لیلى ǼعلȞǼي وهي سیر  )Je vis(رواǽة "أنا أحǽا"  )Le Seuil(نشرت لوسوȑ  1961الفرنسǽة، ففي 

عد الǼاحث إلى سرعة ترجمتها (ثلاث سنوات Ǽ التقالید السائدة في Ǽلادها، وǽشیر وفیها تتحدث عنذاتǽة 

صدور النص الأصلي) وهي الترجمة الوحیدة لكاتب عرȃي حدیث أصدرها ناشر Ȟبیر مثل غالǽمار 

)Gallimard(  ام" عامǽمنذ نشر طه حسین وروایته "الأ)1948.(  

صدرت ترجمة لرواǽة سحر خلǽفة. و ǽعتقد رȄشار جاكمون أن هذا استثناء  1978وفي سنة 

ǽه فتارȄخي ǽفضح التلقي الخاص للكاتǼات العرǽȃات في الفضاءات الأدبǽة المرȞزȄة، وهو استقǼال تتمازج 

  والتضامن مع قضǽة المرأة العرǽȃة المقهورة". سوالتسیǽالغرائبǽة (...) 

رواǽة حنان الشیخ في فرنسا مؤȞدا أن رواǽة رواج بخصوص هذا ما یؤȞده فاروق مردم Ǽك و 

آلاف نسخة عند صدور الكتاب. وهناك Ȟتب للشیخ تجاوزت نسǼة 7"مسك الغزال" تم توزȄع ماǽقارب 

  ألف نسخة. 20مبǽعاتها 

لقي بت Ǽاللغة الفرنسǽة یتمتعنّ  الكاتǼات العرǽȃات اللواتي Ȟǽتبنّ  ǽشیر الǼاحث رȄشار جاكمون أنّ 

دم وملȞǽة مقاوȑ نینة بور والكاتǼات اللواتي تنتمین إلى الجیل الجدید مثل آسǽا جǼار  مثلȞبیر Ǽفرنسا 

عرب أحسن حال من الكاتǼات اللواتي تكتبن Ǽالعرǽȃة وهؤلاء أحسن حالا من الكتاب ال هنّ وماǽسة Ǽاȑ... ف

  .الرجالالكتاب جم Ǽسرعة أكبر من مؤلفات تتر  الكاتǼاتمؤلفات  الرجال إذ أنّ 

                                                             
( 1 ) Farouk Mardam-Bey:« La traduction littéraire de l’arabe au français est plus importante que jamais»,  
op.cit.,  
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لجزائرȄة أحلام مستغانمي لدȐ ألǼان مǽشال في سلسلة الترجمات الكبرȐ (ذاكرة ن لترجم عملا

لدȐ ستوك  Cosmopoliteفي سلسلة ) أو اللبنانǽة نجوȐ برȞات 2006 س، فوضى الحوا2002الجسد 

)Stock(  ةǽروا)Les bus des gens bien, 2002 (ي ترجمت أعماله قبلهن في  إذ لاȃاتب عرȞ یوجد

  )1( هاتین السلسلتین.

 سوالتسیȄǽخلص الǼاحث رȄشار جاكمون إلى أن استقǼال الكاتǼات العرǽȃات قائم على "الغرائبǽة و 

 المشتȌ ". فالكاتǼات العرǽȃات الأكثر ترجمة والأكثر مقروئǽة هن اللواتي تؤȞد أعمالهن أكثر التصورات

  )2( العرǽȃة "المقهورة أو الجنسانǽة المنحرفة أو الجموحة".لمرأة ا عن

ورغم أن الأجǽال الجدیدة للكاتǼات العرǽȃات ابتعدت نوعا ما عن هذه الموضوعات والتي ترجمت 

Ǽعض أعمالهن إلى الفرنسǽة (المصرȄتان سمǽة رمضان، ومي التلمساني، الفلسطینǽة أدانǽة شبلى) 

رغم  في الفضاء الأدبي العالمي (...) والحقل الأدبي الفرنسي، إلا أنّ  ومواكبتهن للتطورات الحاصلة

  (حرȞة نقدǽة ضعǽفة، مبǽعات هزȄلة). من مصاعب جمة لفرض أنفسهنّ  قǽمتهن الأدبǽة فهن ǽعانینّ 

ة على إǼقاء الآداب سعي الفضاءات الأدبǽة المرȞزȄ فيوǽفسر رȄشار جاكمون هذا الاتجاه 

ة الوثǽقة الإثنوغرافǽة، والشهادة السǽاسǽة أȑ حصرها في نموذج الواقعǽة والالتزام، في دائر  المهǽمن علیها

 )3(وحرمانها من الحȘ في استرجاع قǽمها الأكثر استقلالǽة والأكثر عالمǽة.

في هذا الفصل التعرف على استقǼال الأدب العرȃي Ǽفرنسا وماهي العوامل التي تتحȞم في  تحاول

ترجمة عمل أدبي دون آخر وماهي الطرق التي ینتهجها المترجمون أثناء تعاملهم مع النصوص الأدبǽة 

  العرǽȃة .

الحقǽقǽة Ȟانت  أنّ الانطلاقة يفرنسا وتبین ل الحدیث فيإلى بداǽات ترجمة الأدب العرȃي  تتطرق  

أثرا  1988نجیب محفوȍ على جائزة نوȃل للآداب عام  فوزلȞما أنّ في بداǽات سǼعینǽات القرن الماضي. 

  الاهتمام الفعلي Ǽالأدب العرȃي والذȑ تزامن مع تأسǽس معهد العالم العرȃي. فيȞبیرا 

ترجمة حول من خلال دراسات قام بها المترجم والǼاحث الفرنسي رȄشارد جاكمون توصل 

الأدبǽة العرǽȃة تتحȞم في ترجمة النصوص  إستراتجیتینالنصوص الأدبǽة العرǽȃة إلى الفرنسǽة إلى وجود 

                                                             
(1) Richard Jacquemond: «Les flux de traduction entre le français et l’arabe depuis les années 1980: un reflet 
des relations culturelles », op.cit. 
(2) Ibid., 
(3)Ibid., 
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. الترجمة الاستشراقǽة ǽقوم بها أكادمیون المدرسة المفرنسةإلى الفرنسǽة وهي المدرسة الاستشراقǽة و 

ومستشرقون للنصوص العرǽȃة التراثǽة. وعادة تكون ملتصقة Ǽالنص المصدر ومثقلة Ǽالحواشي 

أكید الصور النمطǽة توالشروحات. وهي ترجمة تتوجه عادة للطلǼة والǼاحثین. تعمل هذه الترجمات على 

  غرǼȄة وغیر مفهومة وحسǽة.اللغة العرǽȃة الإسلامǽة Ǽأنها عن الثقافة و 

ا الترجمة المفرنسة  هي ترجمة متمرȞزة عرقǽا فتعمل على إعادة ȞتاǼة النصوص العرǽȃة فأمّ

  . للغة الفرنسǽة حتى تتلائم مع المعاییر الأدبǽةتهذیبها و 

لترجمة النصوص العرǽȃة الأدبǽة هو بتبني  إستراتجǽةوǽعتقد الǼاحث رȄشار جاكمون أنّ أحسن 

الكتاب العرب الذین Ȟǽتبون Ǽاللغة الفرنسǽة والذین ǽقومون Ǽقلب اللغة الفرنسǽة Ǽعض طرȄقة ȞتاǼة 

Ȑ ومعاییرها وتطوǽعها لǽسمعوا صوت لغتهم  الأدبǽة  المنظومةوثقافتهم. وهي بذلك نصوص هجینة تتحدّ

  والشعرȄة للغة والثقافة الفرنسǽة.

ها Ǽالنصوص التي تنتجها الروائǽات العرǽȃات  الفرنسǽة Ȟذلك إلى اهتمام دور النشر تتطرق لأنّ

رأة لى مȞانة المص التي تكون أغلبها سیرة ذاتǽة عتلبي أفȘ انتظار القراء الهدف، فعادة ترȞز تلك النصو 

  . المسلمة داخل المجتمعات العرǽȃة العرǽȃة

ǼصعوǼة  الأعرج الذǽ ȑقرّ  ن مثل واسینيین وأكادǽمیین ومترجمیروائیلǼعض شهادات  تȞما تناول

ى ǽصل الكاتب العرȃي إلى الاعتراف یجب حتّ ف، "سوقا لا ترحم"وهي على حدّ قوله سوق النشر الفرنسǽة 

ترجمة الأدب العرȃي إلى الفرنسǽة أنّ فعموما أن تكون له علاقات متینة مع الفاعلین في عالم النشر. و 

یتداخل فیها عناصر ثقافǽة واجتماعǽة واقتصادǽة وسǽاسǽة واللغات الأوروǽȃة عملǽة معقدة ومتشاȞǼة 

  )1(.والموروث التارȄخي

                                                             
 .409 ص ،زمن الآخر، مرجع سابȘفاتحة الطیب: الترجمة في )1(



 



 



 

  

مستغانمــي أحــلام ظاهــرة  
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الكاتǼة أحلام مستغانمي الضوء على  ألقیتهذا الفصل إلى قسمین: القسم الأول وفǽه  تقسم

  فرانس مایر. المترجمة مقدم و  محمد الروایتین: مترجميه لتوروایتیها والقسم الثاني خصص

عن أهم  املخص تقدمالسیرة الذاتǽة للكاتǼة و Ǽعض المعلومات عن  فǽه عرضت: في القسم الأول

  ة.الدراسات النقدǼ ǽعضللروایتین استنادا لتطرق إلى أهم الخصائص الشȞلǽة Ȟما أ ما جاء في الروایتین

: اǽة "ذاكرة الجسد" إلى الإǽطالǽةمترجم رو شهادة  تلمترجمین وأدرجخصصته ل القسم الثاني:

  لیجیو.فرانشǽسȞو 

  سیرة أحلام مستغانمي أولا:

أحلام مستغانمي ȞاتǼة جزائرȄة Ȟان لوالدها "محمد الشرȄف" دورا Ȟبیرا في تشȞیل شخصیتها الممیزة 

  )1( فاستمدت من تارȄخه النضالي وشخصیته ووظفتهما في العدید من رواǽاتها.

، فقد تونس نظرا لنشاطاته السǽاسǽةولدت في تونس قبیل اندلاع الثورة التحرȄرȄة Ǽعد فرار أبیها إلى 

Ȟان منخرطا في صفوف جبهة التحرȄر الوطني، وǼسبب مضاǽقات الاستعمار الفرنسي Ǽعد الاستقلال، 

رجعت أسرة أحلام مستغانمي إلى الجزائر واستقرت Ǽالجزائر العاصمة أین تقلد أبوها مناصب إدارȄة 

  مرموقة.

Ȟما عاصرت العدید من الأحداث التي Ȟانت لها عائلي ممیز  نشأت أحلام مستغانمي في جوّ 

  تداعǽات تارȄخǽة فǽما Ǽعد Ȟالت صحǽح الثورȑ ومحاولة الانقلاب الفاشلة.

من Ȟلǽة الآداب  1971اختارت أحلام مستغانمي الدراسة Ǽاللغة العرǽȃة لتتخرج من الجامعة سنة 

  في الجزائر العاصمة وȞانت أول دفعة معرȃة تتخرج.

ستغانمي وهي لا تزال طالǼة برنامجا یومǽا في الإذاعة الجزائرȄة "همسات "لإعالة قدمت أحلام م

وفا أصǼح اسم أحلام مستغانمي معر و  العائلة التي Ȟانت تمر Ǽمرحلة عصیǼة جراء الأزمة النفسǽة لوالدها.

  لدȐ المستمعین.

"مرفأ  هعنواندیوان شعر  1971العدید من المقالات وصدر لها Ǽالجزائر سنة  آنذاك أحلامنشرت 

  .الأǽام"

                                                             
، مجلة الاختلاف، دورȄة ثقافǽة تصدر عن راǼطة Ȟتاب الاختلاف، منشورات "سیرة حǽاة، حلام مستغانمي: "أمراد مستغانمي )1(

anep 3، العدد  ȑ23-22ص ، ص 2003ما.  
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انتقلت أحلام مستغانمي إلى ǼارȄس حیث تزوجت من صحفي لبناني وابتعدت عن الحǽاة الثقافǽة 

لǼضع سنوات لتتفرغ لعائلتها.عادت في بداǽة الثمانینات مجددا للساحة الأدبǽة وتحصلت على شهادة 

  الدȞتوراه من جامعة السورȃون.

عدید من المقالات التي نشرت في مجلة "الحوار" التي Ȟانت تصدر من Ȟتبت في تلك الفترة ال

  .Ǽ1993ارȄس ومجلة "التضامن" التي Ȟانت تصدر من لندن سنة 

لا إقǼا الرواǽةالأوساȋ الأدبǽة، Ȟما عرفت  هي رواǽة احتفت بهاو صدر لأحلام رواǽة "ذاكرة الجسد" 

نسخة، وȃلغت مجمل طǼعاتها الأرȃع والثلاثون  جماهرȄا منقطع النظیر فقد بǽع منها أكثر من ملیون 

  طǼعة.

  .2003، صدرت لأحلام رواǽة "فوضى الحواس" ثم رواǽة "عابر سرȄر" سنة 1997عام  وفي

  " وقلوȃهم معنا وقنابلهم علینا".Comصدرت لها رواǽة "نسǽان  2009في سنة 

"الأسود یلیǼ Șك" والذȑ حقǼ Șعد انقطاع عدة سنوات، صدر للروائǽة عملا جدیدا جاء تحت عنوان 

  نجاحا Ȟبیرا.

(جائزة مهرجانات بیروت  2010تحصلت أحلام مستغانمي على العدید من الجوائز المرموقة منها: 

) وجائزة نجیب محفوȍ عن 1999) وجائزة جورج طرǽȃة للثقافة والإبداع في لبنان (biafالدولǽة للإبداع (

  )1( ).1996مؤسسة نور للإبداع  النسائي في القاهرة () جائزة 1997روایتها "ذاكرة الجسد " (

  : ملخص رواǻة "ذاكرة الجسد" ثانǻا 

ǼتاȞ تبȞǽمعاناته وألمه و ȑقرر أن یرو ȑة حول فنان جزائرǽعد أن  اتدور قصة الرواǼ عن ذلك

  .لفت انتǼاهه مقالا نشر في صحǽفة جزائرȄة عن حبیبته ǼمناسǼة صدور رواǽة لها "منعطف النسǽان"

و Ȟان مقاتلا Ǽصفوف جبهة التحرȄر الجزائرȄة التي انضم إلیها وه -راوȑ الرواǽة –خالد بن طوǼال 

  في السادسة عشرة من عمره Ǽحثا عن حضن دافئ Ǽعد أن فقد أمه.

ǽصاب خالد إصاǼة بلǽغة في  .تعلم خالد معنى التضحǽة والوفاء للوطن على ید قائده "سي الطاهر"

Ȟات العسǽالعمل Ȑضطر لمغادرة الجزائر متجها لتونس إلى العلاج حیث تبتر ذراعهإحدǽة فȄحمل سي  .رǽ

                                                             
   http://www.ahlammosteghanmie.comconsulté le.12/06/2016الموقع الرسمي لأحلام مستغانمي :)1(
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ختاره "سي الطاهر الطاهر خالد وصǽة تسمǽة ابنته التي ولدت من دون أن یراها، أحلام Ȟان الاسم الذȑ ا

  "لابنته.

ا مشهورا ا رساماسب الثورة قد سلبت وأصǼح خالد فنانن مȞجر خالد إلى فرنسا Ǽعد اقتناعه Ǽأیها

  ومعروفا في الأوساȋ الفنǽة الǼارȄسǽة.

 سنة یلتقي خالد صدفة في إحدȐ معارضه ǼالǼطلة حǽاة ابنة "سي الطاهر" 25تمر السنین وǼعد 

  عن حȞایته مع الرسم.و Ǽعد أن حȞى خالد لحǽاة عن سیرة والدها  تتطور العلاقة بین الاثنینو 

Ǽاة تزروه ثم تتوطد العلاقة وأصǽمرسمه في منزله. أحت حǼ قهǽاد، صدȄاة عن زǽخبر خالد ح

شك في الفلسطیني الذȑ نذر نفسه للقضǽة الفلسطینǽة.تبدȑ حǽاة اهتمامات بزȄاد هذا ما أجج نار الغیرة وال

  صدر خالد الذȞ ȑان ǽظن أن علاقة تجمع الاثنین یتǼع ملخص ذاكرة الجسد.

رجة وحتى یهرب من هذا الفراق یبدأ خالد حǽة متعود حǽاة إلى الجزائر تارȞة خالد في حالة نفس

  برسم جسور لتصوره أنها تشǼه حببته.

  لم خالد ومعاناته.ǽأتي خبر استشهاد زȄاد لیزȄد من أ

 تمر الأǽام بȌǼء حتى الیوم الذȑ یتلقى فǽه خالد اتصالا من عم حبیبته "سي الشرȄف" الذȑ یدعوه

  .كبر سن منها (سي....)لحضور حفل زفاف ابنة أخǽه "حǽاة" من شخص أ

 وتنتهي الحȞاǽة Ǽان یخسر خالد حبیبته التي أعادت إله الحǽاة ثم تسلبها مرة أخرȐ وأخاه حسǼان

  الذȑ توفي رصاصة طائشة وهو ǽمسي على الرصیف.

  :"فوضى الحواسملخص رواǻة "ثالثا 

عنوان "صاحب  تقرر الراوǽة ȞتاǼة قصة قصیرة Ǽعد انقطاع دام سنتین وأطلقت على هذه القصة

ȃا المعطف" والتي یدور موضوعها حول لقاء یجمع بین حبیبین Ǽعد افتراقهما لمدة شهرȄن وتدور بینهما حر 

  لغوǽة.

انطلاقا من هذه القصة أن تكتب رواǽة تجبر فیها "صاحب المعطف" على تقرر الراوǽة 

المȞان  لذهاب إلى سینما أولمبǽك وهوالكلام.وتبدأ مغامرة الراوǽة التي تأخذ منحى واقعي. وتقرر الراوǽة ا

لة الذȑ قررا الحبیǼان اللقاء.فتجلس لتتاǼع الفیلم وتتفاجأ برجل یجلس بجانبها یجذبها عطره Ǽعد محاو 

  العثور على قرطها الذȑ سقȌ منها.



ينمظاهرة أحلام مستغاالفصل الأول:   
 

129 

 القسم التطبيقي

  تغادر الراوǽة قاعة السینما قبل نهاǽة الفیلم مصممة الدخول في عالم هذا الرجل الغامض.

ǽ ،طلة القصة في مقهى "الموعد" في القصةǼة الذهاب ضرب الرجل الغامض موعدا لǽفتقرر الراو

  .إلى المقهى

 تذهب إلى مقهى "الموعد" لتجد رجلا جالسا إلى طاولة في إحدȐ الزواǽا، ثم ینضم إلǽه رجلا آخر

  .خرȐ من عطره Ǽعد أن ناولها السȞرتتعرف على الرجل الغامض مرة أ

فتوافȘ  هدوءارحیل صدǽقة من الراوǽة أن یذهǼا إلى مقهى آخر أكثر ǽطلب الرجل الغامض Ǽعد 

  الراوǽة دون تردد.

تشعر الراوǽة أن هذا الرجل ǽعرف عنها أشǽاء Ȟثیرة في حین أنها لا تعرف شیئا عنه سوȐ أنه 

  Ȟائن حبرȑ خرج من عالم الورق.

 ي تزوجت من رجل عسȞرȑ نافذیتعرف القارȏ أن الراوǽة ما هي إلا Ǽطلة رواǽة "ذاكرة الجسد" الت

  وهو الزواج الصفقة الذȑ رفضه أخوها ناصر.

  تتأجج نار العشȘ والحب بین الراوǽة وهذا الرجل وتتوالى اللقاءات.

 ȑال الذǼة أن الرجل الغامض قد قرأ "ذاكرة الجسد" وأنه استعار اسم خالد بن طوǽتكتشف الراو

  ن عملǽات القتل التي Ȟانت تستهدف الصحفیین.ǽشǼه Ȟثیرا لیوقع Ǽاسمه على مقالاته خوفا م

تزداد دهشة الراوǽة حین تكتشف أن الرجل الذȞ ȑان یجلس بجانبها في قاعة السینما هو 

  الصحفي عبد الحȘ صدیȘ الرجل الغامض الذȑ تواعده وأنهما ǽستخدمان نفس العطر.

  جل الذȞ ȑانت تǼحث عنه.لقد حصل لǼس بین الشخصیتین فالرجل الذȑ أحبته الراوǽة لم Ȟǽن الر 

  وȃذلك Ȟǽون هذا الرجل قد خدع الراوǽة وهو من عبث بها وسیر الأحداث Ȟما شاء هو.

تقرر الراوǽة لقاء عبد الحȘ، فتذهب إلى مقهى "الموعد" أین تقرأ خبر اغتǽاله عبر 

، Ǽالرجل الغامضالصحف.فتذهب إلى المقبرة لتشارك في تشیǽعه، تلǼس ثوȃها الأسود وتتزȄن لعلها تلتقي 

  لكنه لم ǽأت، فتقرر أن تترك دفترها الأسود الذȞ ȑتبت فǽه القصة على قبر عبد الحȘ وتمضي.

فیلفتها منظر الدفاتر ، متجر القرطاسǽة Ȟما فعلت قبل عام،تزور الراوǽة وفي نهاǽة الرواǽة

  المعروضة. وتǼقى النهاǽة مفتوحة.
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  : أسلوب الكاتǺةراǺعا 

نفسǽة واجتماعǽة نتج عنه  أعǼاءً لقد فرض الواقع المليء Ǽالتوترات والتناقضات على الكاتب 

والروائǽة  )1(استحداث نمȌ جدید من الكتاǼة فیها تمجد اللغة وǽشتغل علیها حتى أصǼحت موضوع الكتاǼة.

قǼالا Ȟبیرا رواجا  لاقت أعمالهم الذینالعرب ین بین الروائیأحلام مستغانمي من  "ذاكرة  رواǽةخاصة وإ

تطرح أفȞارا  فهيتعدّ تجرȃة روائǽة مختلفة وذلك لما تتمتع Ǽه من وعي حداثي متمیز، التي الجسد" 

روایتیها بلغة شعرȄة "تقوم أساسا على  الكاتǼةصاغت . لقد )2( .عنها بجمالǽة Ȟبیرة مقاومة معبرمضادة و 

  )3(".ع هموم الكتاǼة ما Ǽعد الحداثǽةهدم لغة وخلȘ أو بناء لغة جدیدة تتناسب م

سǼقها وذلك من خلال عمل متكامل ǽمزج بین  نالروائǽة أن تقدم شیئا مختلفا عماستطاعت 

الحȞاǽة والسردǽة، صاغتها في لغة شعرȄة أرادت من خلالها تسلȌǽ الضوء على التناقضات التي ǽعǽشها 

الإنسان والعلاقة التي ترȌȃ الذات Ǽالعالم ما Ǽعد الاستقلال وتكشف عن تصدع في الهوǽة جراء انهǽار 

  )4(للرȞائز التي ترتكز علیها.

، فلغتها تبتعد عن الكلام رلت في أحایین Ȟثیرة إلى لغة الشعمتلك أحلام مستغانمي لغة فنǽة وصت

والسبب وراء الحضور )5(.ینفعل، وȄنتشي Ǽسبب تلك الشاعرȄةالعادȑ المألوف وتجعل Ȟل من ǽقرأها 

ها " في  المȞثف للغة الشعرȄة هي أنّ الكاتǼة توصلت إلى أسلوب تمزج فǽه بین الشعر والنثر ذلك أنّ

مشاعر دة للتعبیر عما لدیها من أفȞار و صمǽمها شاعرة ارتدت عن النظم واعتنقت السرد طرȄقة جدی

  )6(."ومواقف وأحوال

ما جعل إنّ اعتماد أحلام مستغانمي على لغة غنǽة ǼالانزȄاحات تجنح إلى الغموض والإǽحاء   

"رواǽة قصیدة" حسب إدوارد الخراȋ الذȑ یرȐ أنّ ǼمثاǼة ، روایتها "ذاكرة الجسد" الكثیر من النقاد ǽعدون 

روح الشعر حاضرا ومتغلغلا فیها "حاملا إلیها من إǽقاعǽة التشȞیل وموسǽقǽة الجملة والترȞیب الشيء 

                                                             
"، مخبر تحلیل الخطاب، عابر سرȂر –فوضى الحواس  -الخطاب الواصف في ثلاثǻة أحلام مستغانمي "ذاكرة الجسد:حسینة فلاح)1(

  123، ص2012، 1، الجزائر، ȋدار الأمل
)2( ȑس الخضراوȄعد الاستعمار:إدرǺ ة وأسئلة ماǻȁة العرǻة الرواǽع، رؤȄالقاهرة، للنشر والتوزȋ ،1 ،2012 ،244ص  
  123"، مرجع سابȘ، صعابر سرȂر –فوضى الحواس  -الخطاب الواصف في ثلاثǻة أحلام مستغانمي "ذاكرة الجسد: حسینة فلاح)3(
)4( ȑس الخضراوȄعد الاستعمار:إدرǺ ة وأسئلة ماǻȁة العرǻالروا ،Ș225-221صص، مرجع ساب  
سلسلة أǼحاث مخبر اللغة العرǽȃة وآدابها، -دراسة نقدǻة تحلیلǻة ،جمالǻات المȜان في رواǻة ذاكرة الجسد:بن السائح الأخضرا)5(

  50، ص2007، وهران، منشورات دار الأدیب
  33، ص2003ماȑ /أǽار  -3"، الاختلاف، العدد الترجمة Ǻضمیر الخائنفرنشǽسȞو لیجیو:")6(
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الأحداث م إلى نقل المتلقي من الشخصǽات و . Ȟما أنّ الرواǽة الشعرȄة حسب رفقة دودین "ترو )1(الكثیر" 

  )2(".تحول المشاهد السردǽة إلى نسیج من الصور والشخصǽاتإلى بنǽة شȞلǽة للنص، 

أنها قائمة على التكثیف والإǽحاء واستخدام المجاز...الخ فهذه  Ȅةولا تعني الرواǽة الشعر   

 ȑال جبورȄفر Ȑما ترȞ ة الشعرǽالرواǼ ثیرة لكن المقصودȞ ةǽة وواقعǽات رومنسǽخصائص تقوم علیها روا

  )3( غزول :

  .الحȞاǽةزئǼقǽة  -1

2-  ȑالخبر ȑة والتوارȞǼالح ȋانفرا.  

  .استقلالǽة الفصول -3

  .تكرار الموتǽفات والسجع -4

  .تذبذب وجهات النظر Ǽسبب تمازج الضمائر السردǽة -5

  .عدم استخدام علامات تنصǽص وترقǽم -6

  .وصف الشخصǽة Ǽالمجازات والتشبیهات -7

  ن الأصوات في الشعر.ة مصطلح إدوارد الخراȋ في التعبیر عتالإصا -8

  ز عامة للشعر لا المحور السǽاقي الممیز عامة للخبرالمحور الاستبدالي الممیّ  -9

  الخطاب الروائي الشعرȑ في تقنǽات من بینها: ǽمیز سعید ǽقطین

  ن اللغة الروائǽة المعتادة.احة ع، Ȟما ǽعبر Ȟمال أبو دیب والمنز تراللغة المشحونة Ǽمسافات التو  -

أȑ أن الرواǽة )4( )المائلة (البǽاض، النقاȋ، الفصل Ǽالخطوȋ طرȄقة الشعر الجدید في الكتاǼة استخدام -

على الانزȄاح، Ǽاستخدام  -Ȟما یرȞ Ȑوهین -تد على "اللغة المشحونة Ǽالمشاعر التي تقوممالشعر تع

                                                             
)1(ȋة،  :إدوارد الخراǻة عبر النوعǺالقصیدة-مقالات في ظاهرة القصةالكتا ȑس الخضراوȄة و أسئلة ما  ،، نقلا عن إدرǽȃة العرǽالروا

  .223 مرجع سابȘ، ص ،Ǽعد الاستعمار
  .533ص ، مرجع سابȘ، ثǻمات وتقنǻات ،خطاب الرواǻة النسوǻة العرǻȁة المعاصرةرفقة دودین: )2(
 ،عمان، مؤسسة الوراق للنشر والتوزȄع، في آلǻات السرد وقراءات نصǻة سةالرواǻة العرǻȁة الجدیدة، درامحمد:شعǼان عبد الحȞم )3(

ȋ1 ،2014 ،242-241 ص ص.  
  .242، ص، مرجع سابȘالرواǻة العرǻȁة الجدیدةشعǼان عبد الحǽȞم محمد : )4(
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الإǽحاء والتكثیف ، واستخدام يا فنǽة، مع مراعاة الوقع الموسǽقالألفاȍ في علاقات جدیدة، فتقدم صور 

  )1( . "وظلال المعاني

ا الغرض وراء استثمار الكاتب لموارد اللغة عن طرȘȄ نسج علاقات مجازȄة غیر متوقعة بین    أمّ

جعله طرفا في العملǽة التأوȄلǽة وتنمǽة حسه في شد انتǼاه القارȏ وانتǼاهه و الكلمات ومدلولاتها فتكمن 

  )2(.لسردǽاتǼالإضافة إلى ضخ دماء جدیدة في لغة ا

  : استقǺال أعمال أحلام مستغانمي

وǽȞفǽة  ، ففرȘȄ یثمن تجرȃتهاأحلام مستغانمي یخص أعمالالنقاد إلى فرȄقین فǽما  لقد انقسم  

" الذȑ والذǽ ȑشید برواǽة "ذاكرة الجسد )3(تعاملها مع اللغة Ȟعبد الله الغذامي في ȞتاǼه "المرأة واللغة"

دماء لغته وذاكرته عبر ة نزȄف لغوȑ ظلّ الǼطل فǽه ینزف عمیȘ، وȞأنه حالǽعتبرها "نص شاعرȑ طوȄل و 

وأنّ Ȟثرة المجازات )4(هذا الخطاب الضارب في قوته التعبیرȄة وتدفقاته الوجدانǽة وتكسراته العاطفǽة" 

  )5(والتشبیهات لم تصب بنǽة الرواǽة Ǽأȑ خلل.

ا الفرȘȄ الآخر من النقاد فǽعتقد أنّ الروائǽة    التي بلغ حد غالت في استخدام اللغة الشعرȄة و قد أمّ

  )6( القصصي والحوار والحȞǼة . الأداءعلى الحشو أحǽانا وهذا قد ألقى Ǽظلاله أحǽانا 

أن أحلام مستغانمي تأثرت بلغة نزار مثل الناقدة زلیخة أبو رȄشة التي تعتقد والǼعض الآخر   

تاǼاته في فتأثرت ǼعǼاراته التي تستخدمها ومجازاته وأسلوب Ȟ ،وتبنت رؤȄته للمرأة وأیدیولوجیتهقǼاني 

الأشǽاء..وتشيء ي..والطاقات..والتكرارات..وأنسنة والتعارض اللفظوالإثǼات والنفي  الذهاب والإǽاب

المرأة)..وتعمǽم الحȞم..والإطلاقات..والتناقض المنطقي...وتسیǽس اللغة...والزحافات  (وخصوصا الإنسان

المدرسة النزارȄة والتي تمتاز حسب زلیخة أبو رȄشة و  نزارȄات".فأضحت أحلام "لاتكتب إلاّ  ،)7( الفȞرȄة

  والبهلوانǽة اللغوǽة (...)". والاحتكام إلى القفشة السǽاسǽة، ب"التهوȄل اللفظي،

                                                             
  .243ص ، مرجع سابȘ،الرواǻة العرǻȁة الجدیدةشعǼان عبد الحǽȞم محمد : )1(
  126رجع سابȘ، ص، مفي ثلاثǻة أحلام مستغانميالخطاب الواصف  :حسینة فلاح)2(
ار ا، المرȞز الثقافي العرȃي، المرأة و اللغة :عبد الله الغذامي)3(   .ȋ ،4 ،2008لبǽضاءالدّ
  201، صالمرجع نفسه )4(
  135مرجع سابȘ، ص. الخطاب الواصف في ثلاثǻة أحلام مستغانمي،حسینة فلاح، )5(
حسینة ، نقلا عن 152-151.صص  مستغانمي الممنوعة في "فوضى الحواس" و"عابر سرȂر"،عوالم أحلام : حفناوǼ ȑعلي)6(

   135ص ، ، مرجع سابȘالخطاب الواصف في ثلاثǽة أحلام مستغانميفلاح، 
  .124 -123ص،ص،ȋ ،20091دمشȘ ،، دار نینوȐ أوراق في الخطاب والجنس ،أنثى اللغةزلیخة أبورȄشة: )7(
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ا المترجم الإǽطالي فرانشǽسȞو لیجیو  ففي وهو مترجم رواǽة "ذاكرة الجسد" إلى اللغة الإǽطالǽة أمّ

الناقدة زلیخة أبو  رأǼȑأنّ ǽعتقد  )1(مقال له في القدس العرȃي تحت عنوان "هل تفهم الطلǽعة النسائǽة؟"

Șشة هو موقف مسبȄحت رǼ ȑة هو تجارǽة تخلو  و عن الكتاب وصاحبته وعن أن نجاح الرواǽأن الروا

ة الاقتصادǽة وتحرȄر وǽعتقد أن دور التجارة والإشهار في الأدب في ظل العولم من أǽة قǽمة أدبǽة.

  الأسواق العالمǽة أصǼحت ضرورȄة خاصة إذا تعلȘ الأمر Ǽالأدب العرȃي المحدود الانتشار.

من  بخصوص إكثارها الهجوم الشرس الذȑ شنته الناقدة على نصوص مستغانمي  Ȟما یرȐ أنّ 

هنة من هنات الرواǽة، فیرد علیها Ǽأنه لا یوجد قانون ینص على  الذȑ ترȐ فǽهالاقتǼاسات الأجنبǽة 

الثقافة والفن هما ثروة عالمǽة متنوعة  وجوب أن ǽأخذ الكاتب نماذجه من ثقافته الأصلǽة فقȌ.معتبرا أنّ 

  .)2(یتمتع بها من ǽشاء وǼالكم والكیف الذǽ ȑشاء

، هي انتسابها للمدرسة النزارȄةو انمي ا التهمة حسب قوله والتي ألصقتها الناقدة بنصوص مستغأمّ 

المرأة الكاتǼة غیر ملزمة بتتǼع آثار بنات جنسها بنفس الحدة وȄرȐ أن من أسرار نجاح  ǽعتقد المترجم Ǽأنّ ف

مستغانمي Ȟروائǽة "Ȟǽمن في ترȞها الخطاب النسائي المتواتر الذȑ یدعو إلى التمرد حتى الاستشهاد 

إعجاب النساء العرǽȃات بهذا الكتاب هو أنهن في واقعهن الیومي ǽعتمدون على . وȄرǼ Ȑأن سر )3(أحǽانا" 

  جملة من التنازلات والتواطئات والتحاǽلات.

لا وȄرȐ أن ما تعتبره زلیخة أبو رȄشة دلǽلا على نظرة أحلام الذȞورȄة والمعادǽة للنساء ما هو إ

ألیف تبتعاد عن الطرق التقلیدǽة والمعروفة في تحلیل یخفي وراءه إیدیولوجǽة تعارض فȞرة تعیȘ الأدب والا

  .الأدب النسائي

  : الذات القائمة Ǻالترجمةثانǻا: 

ه من الضرورȑ التحدث عن المترجم وتخصǽص حیز لهذه الشخصǽة التي أ  همشتها عتقد أنّ

  الدراسات ولم تتعرض لما قامت Ǽه من مجهودات.

  

                                                             
أنثى ، لندن، في 2000تموز/یولیو  26، بتارȄخ 3486؟" القدس العرȃي، العدد تفهم الطلǻعة النسائǻةهل فرانشǽسȞو لیجیو: ")1(

  .184-177.ص صمرجع سابȘ، ، 11الملحȘ اللغة، أوراق في الخطاب والجنس، 
  186-184ص صالمرجع نفسه، )2(
  187-186ص صالمرجع نفسه،  )3(
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 :محمد مقدم مترجم رواǻة 'ذاكرة الجسد'  -1

ة وظائف . Ȟماهادة في الصحافةتحصل على شو ǼمعسȞر  1958ولد محمد مقدم في  : شغل عدّ

  .)ǽ)1قǽم Ǽفرنساو  ǽشغل حالǽا منصب Ȟاتب وناشروهو أستاذا وصحافǽا وȞاتب سینارȄوهات ومخرج أفلام. 

ة رواǽات هي : "  2002" (لیلة أفغانǽة)  والتي نشرت في عام ȞNuit afghaneتب محمد مقدم عدّ

" (ǼارȄس، صحراء أخرȐ) Paris, l’autre désert. ورواǽة ")Nicolas Philipp(عن دار النشر نȞǽولا فیلیب 

ك) " ! Fils de ta mère. ورواǽة ثالثة "2009والذȑ صدر في عام  والتي صدرت عن دار (ابن أمّ

  )2(. 1999في عام  )tres nouvellesLes let -Maurice Nadeau(مورȄس نادو

رواǽة  78روائیین متأهلین من أصل  10اختǽار محمد مقدم إلى جانب Ǽشیر حجاج من بین  تمّ 

" في Prix des cinq continents de la francophonie"ل جائزة الخمس قارات للفرنȞفونǽةتتنافس من أج

 Editions" (" عن دار النشر "مقدمParis, l’autre désertدورتها الساǼعة و ذلك عن روایته"

Mokeddem(.)3(  ة "ذاكرة الجسد" لأحلام مستغانمي أ لمǽعدا روا Ȑترجمة أخر ȑعثر للمترجم محمد مقدم أ

  .  2002في عام ) Albin Michel(والتي صدرت عن دار " ألǼان مǽشال" 

الفرنسǽة Ȟما یتضح ذلك من محمد مقدم إذن روائي ومثقف جزائرǽ ȑقǽم Ǽفرنسا. Ȟǽتب Ǽاللغة 

ه شخص مزدوج اللغة و  ه لم Ȟǽتب Ǽاللغة العرǽȃة )biculturel( الثقافةرواǽاته أȑ أنّ   .لكنّ

ا عن إتقانه للغة الفرنسǽة فیؤȞد لنا ذلك ما نشره الموقع   عن المؤلف وهي )leslibraires.fr(أمّ

  خصّ الرواǽة.عǼارة عن شهادات لشخصǽات إعلامǽة فرنسǽة تدلي برأیها فǽما ی

 Fils de(عن روایته  )Le Monde(في جرȄدة لوموند  )ǽ)Jean-Luc Drouinقول جان لوك دروان 

ta mère ! ( ة. یرسم الكاتب فيǽة عالǽقة، وغنائǽة وممتازة وأنǽȞǽلاسȞ ةǽتبت ب" لغة فرنسȞ ةǽأنّ الروا

ة Ǽما فǽه من " لوحة جدارȄة غنǽة Ǽالألوان، وهي ǼمثاǼة فیلم مذهل ! Fils de ta mèreرواǽة " ّǽصور قو

  ȃذیئة." و وعنǽفة 

                                                             
(1)Prix des cinq continents de la Francophonie: « Deux Algériens parmi dix » 

. اطلعت علǽه في 2008سبتمبر  1بتارȄخ الاثنین ، "الجزائرȄة التي تصدر Ǽاللغة الفرنسǽة  )الوطن(El Watanمقال نشر بجرȄدة 
25/07/2017.14:30 

(2)http://www.leslibraires.fr , consulté le 25/07/2017.15 :20 
(3)Prix des cinq continents de la Francophonie : Deux Algériens parmi dix. ", op.cit.,  
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ا عن روایته " مȞتǼة ) Fabienne Monteil("، فتقول عنها فابǽان مونتاNuit afghane ȑأمّ

"Librairie Privatة وفیها حنین لȄالصور وشعرǼ ة "لغة ممتازة وملیئةǽلوطن، مشحونة " بوردو، أنّ لغة الروا

 )1(وملیئة Ǽالكثیر الكثیر من العواطف. حقا أدب جمیل."

ǽة، هو شخصǽة "ذاكرة الجسد" إلى اللغة الفرنسǽقة أنّ مترجم رواǼة یتبین لنا من الشهادات السا

جمǽة متمȞنة من اللغة والثقافة الفرنسǽة أȑ أنّ له Ȟفاءة لغوǽة وثقافǽة وحس فني. ولكن هل له Ȟفاءة تر 

  والحفاȍ على شعرȄته؟  من نقل النص المستغانمي إلى اللغة الفرنسǽة تمȞنه

  :  مترجمة رواǻة 'فوضى الحواس' )France Meyer(فرانس مایر  -2

وهي أستاذة ȞǼلǽة  )France Meyer()2(ترجمت رواǽة "فوضى الحواس" المترجمة فرانس مایر 

والتي بدأت  )Australian National University(الأسترالǽة الوطنǽة العلوم الاجتماعǽة Ǽالجامعة و الفنون 

 . 2011العمل بها منذ شهر جانفي 

 عن مادة مدخل إلى البرنامج العرȃي Ǽالجامعة وفي الشȞǼة ومسئولة"فرانس مایر" أستاذة محاضرة 

امج البرن –العنȞبوتǽة.  مترجمة متخصصة في الأدب وعضو ǼمرȞز الدراسات العرǽȃة والإسلامǽة 

ة شهادات: اللǽسانس  في اللغة ) FHEA( وشهادة )MA(شهادة الماستر و  )BA(العرȃیوحاصلة على عدّ

  Ǽفرنسا.  )Aix en Provence(والأدب والحضارة العرǽȃة من جامعة آكس بروفینس 

وهي Ȟذلك خبیرة في مجالات عدة منها: دراسات الترجمة التحرȄرȄة والشفوǽة ولغات الشرق 

  الأوسȌ واللغة الفرنسǽة وغیرها. 

دة "فرانس مایر" ( )  Ǽالمغرب ودرست Ǽفرنسا ثمّ Ǽالقاهرة. تحصلت France Meyerشبت السیّ

بدمشȘ حیث ) Institut Français du Proche Orient(على منحة من المعهد الفرنسي للشرق الأدنى 

 عاشت مدة سنتین. 

مترجمة محترفة متخصصة في الأدب العرȃي الحدیث وترجمت العدید من المقالات فرانس مایر 

.ȍل للآداب نجیب محفوȃالحائز على جائزة نو ȑات للأدیب المصرǽع رواǼة، منها سǽوتسع عشرة روا  

                                                             
(1) www.leslibraires.fr, consulté le 02/07/2017.13 :01 
(2) http://researchers.anu.edu.au, consulté le 02/07/2017.15 :10 



ينمظاهرة أحلام مستغاالفصل الأول:   
 

136 

 القسم التطبيقي

مترجمة ومستشارة هي الآن تعمل و  )Institut du Monde Arabe(تعاونت مع معهد العالم العرȃي 

ة دور نشر فرنسǽة: بیرانها  وآكت سود  )Kero(Ȟیروو  )Piranha(متخصصة في الأدب العرȃي الحدیث لعدّ

)Actes Sud(  وفیبوس)Phébus(  .وغیرها  

 آخر ترجمة قامت بها هي ترجمة رواǽة أحمد السعداوȑ المعنونة ب "فرنȞشتاین في Ǽغداد" والتي

بǼارȄس وهي  )Piranha(وصدرت الترجمة عن دار بیرانها  IPAF-حصدت الجائزة الدولǽة للأدب العرȃي

في الأدب  )Le Grand Prix de l’Imaginaire(الترجمة التي حصلت على الجائزة الكبرȐ للمتخیل 

  .2017الأجنبي في شهر جوان 

ا عن الترجمات قید الإنجاز : تعȞف المترجمة فرانس ماییر على ترجمة رواǽة منصور الصوǽم أمّ

، Ǽالإضافة إلى ترجمة رواǽة الكاتب )Phébus("تخوم الرماد" إلى الفرنسǽة و التي ستنشر بدار فیبوǽس 

  .)Actes Sud(إبراهǽم نصر الله  "زمن الخیول البǽضاء" لصالح دار النشر آكت سود 

رواǽة: "فرانȞشتاین في Ǽغداد"  19لرواǽات والتي بلغ عددها ترجمت فرانس ماییر العدید من ا

"أفراح و)، 2015جلدة : لأني أقول ما أعتقد" رائف بدوȑ ( 100"و ،)2016السعداوȑ ( للكاتب أحمد

) ȍة" نجیب محفو ّǼذاكرة و)، 2013"مدن الملح" للكاتب عبد الرحمن منیف (و)، 2015الق"

 "فوضىو)، Ȟ"2010رنك" لنجیب محفوȍ (و)، 2012" لنجوȐ برȞات (! "ǽا سلامو)، 2012شرȄر"(

"Ǽاص الأوادم" لنجوȐ و)، 1991"ثرثرة فوق النیل" لنجیب محفوȍ (و )2006الحواس" لأحلام مستغانمي (

 محفوȍنجیب ل"العائش في الحقǽقة" و ،)1990"أصوات" للكاتب سلǽمان فǽاض (و ،)2002برȞات (

نجیب ل"ملحمة الحرافǽش" و )1988لسورȑ عبد السلام العجیلي (للكاتب ا"قنادیل إشبیلǽة" و )2000(

) ȍ1992محفو.(  

ها مترجمة محترفة مارست  یتبین من السیرة الذاتǽة والرواǽات التي ترجمتها "فرانس ماییر" أنّ

ة سنوات، وهي أستاذة Ǽالجامعة Ǽاسترالǽا تدرس فیها الأدب العرȃي المعاصر والحضارة  عرǽȃة الالترجمة لعدّ

  والإسلامǽة.

في الرواǽات المترجمة (من السودان وسورȄا ولبنان والجزائر وطǼعا مصر  اȞبیر  اتنوع تلاحظ

.(ȍل نجیب محفوȃر الإنتاج والحاصل على جائزة نوȄالكاتب الكبیر والغزǼ الممثلة  
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  : صعوǺة ترجمة رواǻة "ذاكرة الجسد"ثالثا 

یذȞر فرنشǽسȞو لیجیوأنّ خاصǽة مزج النثر Ǽالشعر من أهم المشاكل التي واجهته أثناء ترجمة   

ه لǽس متخصصا في ترجمة الشعر.    رواǽة "ذاكرة الجسد" إلى الإǽطالǽة خاصة أنّ

وȄرȐ فرنشǽسȞولیجیو أنّ الرواǽة Ȟانت أقرب إلى القصیدة الطوȄلة التي تكثر فیها الفقرات   

احدة أو حتى من ضǼه جملة في Ǽعض الأحǽان تعمل على خلȘ المتكونة من جملتین أو جملة و رة القصی

ها أبǽات حقǽقǽة   )1("."مفعول صوتي وǼصرȑ قوȞ ȑأنّ

مأزقا حقǽقǽا أثناء ترجمته لرواǽة "ذاكرة الجسد" إلى Ǽه واجه فرنشǽسȞو لیجیو حسب ما صرح   

ه اختار أن Ȟǽون "مقام ال خادم الإǽطالǽة، فقد احتار هل یخضع الإǽطالǽة إلى قیود اللغة العرǽȃة أȑ أنّ

ه أمام رواǽة "Ȟانت لا تعدل ولا تعتدل" حسب قوله.    الوفي لسید عادل معتدل" غیر أنّ

. لقد قام بدمج للفقرات ، فالترجمة اتخاذ المترجم لقراررارهلقد Ȟان من الضرورȑ أن ǽحسم ق  

رغم القصیرة التي Ȟانت ǼمثاǼة ألغاز ǽصعب فȞها في فقرات طوȄلة "دون عقدة ذنب Ȟبیرة"لأنه یرȐ أنه Ǽال

ها من وجهة نظره تǼطئ القراءة.    من وظǽفتها التعبیرȄة إلاّ أنّ

  Ȟعǽ مترجم ȑات التي تواجه أǼي معاصر هيف ومن بین الصعوȃنقل  على نقل نص أدبي عر

ت ستوǽاالمستوǽات اللغوǽة المختلفة التي تعطي للنص "تعدادا صوتǽا یجعله Ȟائنا اجتماعǽا حǽا."ونجد م

  ). نفسهالكلام الدارج الیومي. (المرجع  والتراكیب إلىمن أفصح العǼارات  لغوǽة مختلفة في الرواǽة

في رواǽة "ذاكرة الجسد"، أنّ استحضار الأحداث والذȞرȄات تتم Ǽاللغة،  نجد فعلى سبیل المثال  

ا الذاكرة المتعلقة Ǽالطفولة والشǼاب، فوظفت الكاتǼة  الذاكرة الإسلامǽة عبرت عنها الكاتǼة بلغة فصǽحة، أمّ ف

ن حسنها الǼطلاǽة التي ǽالدارجة الجزائرȄة القسنطینǽة. Ȟما تطهر في الرواǽة لغة هامشǽة وهي اللغة الفرنس

  )2( لكنها غرǼȄة عنهما.

وفǽما یخصّ المشاكل التي تنجم عن استخدام الدارجة في النصوص الروائǽة العرǽȃة سواء في   

ه لا یوجد حل موحد لهذه  الحوار أو في السرد أو الوصف، فǽعتقد المترجم الإǽطالي فرنشǽسȞو لیجیو أنّ

ترجمته عمد إلى الǼحث عن "تعابیر یومǽة إǽطالǽة تكون  الإشȞالǽة، فلكل لغة وضعها الخاص. فمثلا في

                                                             
  .34-33صص الجزائر، ،2003ماȑ /أǽار  -3فرنشǽسȞو لیجیو:"الترجمة Ǽضمیر الخائن"، الاختلاف، العدد )1(
  .34صمرجع سابȘ، فرنشǽسȞو لیجیو:"الترجمة Ǽضمیر الخائن"،)2(
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وȄرȐ )1(".نظیرة العǼارات العرǽȃة سǽاقا ومقصودا وǼمعزل عن المعنى الحرفي للعǼارة أو عن السǽاق الثقافي

أنّ هذا الحل لǽس حلا ناجعا في جمǽع الحالات ذلك أنّ ما ǽعرف ب"دائرة معارف القارȏ الإǽطالي لا 

  )2(".جملة من المعلومات الأساسǽة المتوفرة عند القارȏ العرȃي أو المغارȃي أو الجزائرǽ ȑحتوȑ على 

تغانمي Ȟان أنّ النص المسف، اǽة "ذاكرة الجسد" إلى الإǽطالǽةمن خلال شهادة أحد مترجمي رو   

ة  عصǽا على الترجمة أهمها أنّ الأسلوب المستغانمي الذǽ ȑمزج بین الشعرȑ والنثرȑ  أسǼابلعدّ

ونوع الجمل والانزȄاحات الدلالǽة جعلت المترجم یتصرف حتى ǽستطǽع  ةالترȞیبǽوالانزȄاحات 

 المحافظةعلى التأثیرات الأسلوǽȃة في اللغة الإǽطالǽة مما أدǼ Ȑالمترجم إلى إعادة صǽاغة الجمل في

. ةǽقبلها المتلقي Ǽاللغة الإǽطالǽمع شعرȄة اللغة المستقبلة و تكیǽفها حتى  ءمتتلاالنص المصدر حتى 

و أǼالإضافة دائما حسب ذات المترجم إلى صعوǼة نقل العǼارات والألفاȍ التي تنتمي إلى اللغة المحǽȞة 

ا وصف . ǽمȞننالدارجة أو اللهجة القسنطینǽة، إذ اختار المترجم Ǽعض العǼارات الدارجة في اللغة الإǽطالǽة

 التدجین إستراتجǽةالمترجم فرنشǽسȞو لیجیو معتمدین على تصرȄحاته Ǽأنه اعتمد  إستراتجǽة

)Domestication(  ة النص المصدر حتىǼتاȞمع بیئته الجدیدة ونعتقد أنّ  یتواءمالتي تحاول إعادة تأهیل و 

مة ترجمة الأدب المعاصر إلى اللغات الأوروǽȃة تعتمد ما ǽعرف Ǽالترج إستراتجǽةرȄشار جاكموند في أنّ 

  الشفافة.  

ملخصا  و الذاتǽة للروائǽة أحلام مستغانمي،بتقدǽم Ǽعض الملامح من السیرة في هذا الفصل  تقم

  عن الروایتین حتّى یتسنى لقارȏ هذه الدراسة الإلمام Ǽالموضوع العام للروایتین.

أǽضا إلى أهم السمات الشȞلǽة التي جعلت من الروایتین تلقى هذا الرواج خاصة رواǽة  تتطرق

ها حسب عبد و )3("ذاكرة الجسد" التي أشاد النقاد بها واعتبروها ǼمثاǼة "نشید عرȃي ینطȘ عن جرح غائر" أنّ

  )4(" .كتب إلا من أجل تمجید اللغة والاحتفال بهاالله الغذامي "لم تُ 

Ǽعض وجهات النظر التي احتفت Ǽأعمال الروائǽة واعتبرتها Ǽصمة في الرواǽة  تȞما عرض

اتهام الكاتǼة و من حملات التشǽȞك في صاحب رواǽة "ذاكرة الجسد"  تبدأ أخرȐ نظر  ةالنسائǽة ووجه

                                                             
  .34-33مرجع سابȘ، ص ص  فرنشǽسȞو لیجیو:"الترجمة Ǽضمیر الخائن"،)1(
  .المرجع نفسه )2(
)3( Șعد الاستعمار، مرجع سابǼ ة وأسئلة ماǽȃة العرǽالروا ،ȑس الخضراوȄ220ص. ،إدر  
  193ص.مرجع سابȘ، عبد الله الغذامي، المرأة و اللغة،  )4(
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بتقلیدها للشاعر السورȑ نزار قǼاني الذȑ أسهم ǼطرȄقة مǼاشرة في شهرة الكاتǼة خاصة عندما قامت دار 

  الآداب ببیروت بنشر رسالة نزار قǼاني على ظهر غلاف الرواǽة.

تستحȘ الدراسة والاهتمام غیر أنّ الكاتǼة أحلام مستغانمي قدمت مساهمة أدبǽة فومهما Ȟǽن، 

ها قامت Ǽالكثیر من الحشو والتكرار مما أثقل نصوص الروایتین.أشخصǽا  يأنن Ȟذلك  تعرضوقد ظن Ǽأنّ

وجوب فاعلین مهمین في عملǽة الترجمة و Ǽعض المعلومات التي توفرت لنا حول المترجمین ǼاعتǼارهما 

  تخصǽص حیز لهما خاصة أنّ النصوص المترجمة هي من إنشاءهما.

إلى  تعدّ ترجمة رواǽة "ذاكرة الجسد" أول تجرȃة للروائي محمد مقدم الذǽ ȑقǽم Ǽفرنسا ولكنه ینتمي

من النقاد  مجموعة من الرواǽات Ǽاللغة الفرنسǽة وأنّ العدید رأینا أنّ لهالمصدر (العرǽȃة) و اللغة والثقافة 

  أشادوا بلغته "الأنǽقة".

ا فرانس مایر   س"، فمن خلال المعلومات المتوفرةرواǽة "فوضى الحوا مترجمة )France Meyer(أمّ

 Ȑست سوǽة هي مترجمة محترفة عنها لǽة الإسلامǽȃة متخصصة في الأدب والحضارة العرǽأستاذة جامع

.ȍات نجیب محفوǽة خاصة رواǽȃات العرǽترجمت العدید من الروا  

 المترجم الإǽطالي فرانشǽسȞو لیجیوها بتعلǽقات التي قام الملاحظات والإدراج Ǽعض  تȞما ارتأی

ترضته عن المشاكل التي اعولو عامة لنا نظرة  ها تقدملأنّ  اكرة الجسد" إلى الإǽطالǽةالذȑ ترجم رواǽة "ذ

 لتتجشعرȄة توظیف الكاتǼة للغة  التي واجهته هو. ǽشیر المترجم أنّ من أهم المشاكل في ترجمته للرواǽة

ي التي اعتمدتها والمجازات وȞذلك توظǽفها للهجة الجزائرȄة المحلǽة والت(التراكیب) نوعǽة الجمل  في

ا عن أثناء نقلها إلى اللغة الإǽطالǽة.  Ǽعض المتاعبله  شȞلت رجمته التي تبناها أثناء ت الإستراتجǽةأمّ

 فیها أخذǽواحدة بل تستند إلى مجموعة من القرارات  إستراتجǽةأنّ الترجمة لا تعتمد للرواǽة، ǽعتقد المترجم 

خصائص اللغة الهدف وجمهور القراء الهدف الذین ǽشȞلون حلقة مهمة في هذه Ǽعین الاعتǼار المترجم 

 .معناه العملǽة. لذا فمن واجب المترجم أن یتدخل حتى ǽمنح لقارئه نصا ǽستسǽغه جمالǽا وǽفهم



 

  

 العتبـات في قـراءة
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  قراءة في عتǺات الروایتین: 

لقد أثبتت الدراسات الحدیثة أهمǽة "النصوص التي تخفر المتن وتحǼ Ȍǽه من عناوȄن وأسماء 

التي توجد على صفحة المؤلفین والإهداءات والمقدمات والخاتمات والفهارس والحواشي وȞل بǽانات النضر 

  )1(".غلاف الكتاب وظهره. وعدوها أولى الخطوات المساعدة على الولوج إلى عالم المؤلف

واس" "ذاكرة الجسد" و"فوضى الحوالقارȏ في جذب انتǼاه ودوره  تههمیلأاهتم النقاد Ǽالعنوان ولذلك 

  .وارتǼاكمستفزة وغامضة ومشوشة وتضع القارȏ في حالة قلȘ  عناوȄن

  عنوان "ذاكرة الجسد":  -1

الذاكرة لǽست ، فحالة من الارتǼاكیواجه القارȏ منذ الوهلة الأولى عند قراءة عنوان "ذاكرة الجسد" 

ولذلك ؟ ǽحدث ذلك في هذه الرواǽةم ǽألف المتلقي والقارȏ أنّ للجسد ذاكرة. فȞیف لمن مفردات الجسد، و 

  )2( وانزȄاح أسلوȃي. أول علامة شعرȄة  ǽعتبر العنوان

على عذاب الجسد والروح و"تتحول الذاكرة  بتورة للǼطل خالد هي ذاكرة وشاهدنّ الید المو ǽعتقد أ

إلى علامة سǽمǽائǽة تختزن (...) Ȟل شيء: الحزن، والوجع، والظلم، والطفولة المبتورة المحرومة، 

ǽا والمنافقین، وسǽاؤها والشهداء والصالحین والقتلة والمقتولین، والضحاǽ3(".الید المقطوعةم(  

  عنوان "فوضى الحواس":  -2

تدلّ Ȟلمة فوضى على التشتت وهذا یوحي للقارǼ ȏأنّ الرواǽة فیها اضطراب وتǼعثر. والعنوان  

یخرق ما ألفه وتعود علǽه القارȏ. فالمعتاد سماعه هو فوضى الأشǽاء أو فوضى الأفȞار Ǽمعنى تزاحم 

ء إلى العملǽة الأفȞار، بید أنّ نجمع Ȟلمة فوضى Ǽالحواس عǼارة غیر مألوفة تدفع Ǽالقارȏ إلى اللجو 

الرواǽة تصور الفوضى العارمة التي تتخȌǼ فیها الكاتǼة والتي Ǽسببها تهرب الǼطلة من الواقع . )4(التأوȄلǽة

إلى الكتاǼة. Ȟما ǽحیلنا العنوان لسنوات الإرهاب والفوضى والاضطراب التي میزت الجزائر في وقت من 

  )5( الأوقات.

                                                             
، ȋ ،1 ،2000لبنان -المغرب الشرق ، أفرȄقǽا دراسة في مقدمات النقد العرȁي القدǻم، مدخل إلى عتǺات النص :عبد الرزاق Ǽلال)1(

  21ص

  124ص ،2001،  1عمان، ȋوزارة الثقافة، ، سǻمǻاء العنوان :Ǽسام موسى قطوس)2(

  127المرجع نفسه، ص)3(

  54-53صص مرجع سابȘ،  ،الخطاب الواصف :حسینة فلاح)4(

  52-51ص ص، المرجع نفسه)5(
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أن Ȟلمة "ذاكرة" جاءت  لاحظت.'Mémoires de la chairرواǽة "ذاكرة الجسد" ب ' رجم عنوانتُ 

تعني في اللغة الفرنسǽة "نشاȋ بیولوجي ونفسي ǽسمح بتخزȄن وحفǼ'mémoire ' Ȏصǽغة الجمع، وȞلمة 

واسترجاع المعلومات"، Ȟما تعني "ذȞرȐ أو تذȞر لشخص فقدناه أو حدث ماض وما ǽعلȘ في نفس وعقل 

الكلمتین في العرǽȃة والفرنسǽة  تاȞل Ȟما أن. الحدث" (قاموس لاروس)ا الشخص أو الناس بخصوص هذ

  . على شȞل ذȞرȄات تخزن في الذاكرة تحملان نفس المعنى وهي أنّ الاحتفاȍ بتجارب ماضǽة یǼقى

 والكلمة الثانǽة في العنوان هي 'الجسد' والجسد هو الجسم وهو نقǽض الروح. في اللغة الفرنسǽة

والتي لها عدة معاني منها "نسیج عضلي وضام وهو غطاء للجلد في الجسم ' chair'ترجمت الكلمة ب

فس." الǼشرȑ والحیواني " وهو "في لغة الدین والأخلاق ǽعني الجسد والشهوات الحسǽة في مقابل الروح والن

ي (قاموس لاروس). نلاحȎ تطابȘ في معنى الكلمتین العرǽȃة والفرنسǽة ونفس الإǽحاءات التي تتǼادر ف

" Mémoires de la chairذهن المتلقي سواء متلȘ النص الأصلي أم الهدف. فالعنوان المترجم للرواǽة هو"

أȑ "ذȞرȄات الجسد" وهو عنوان حرفي مع تعدیل ǼسȌǽ فالذاكرة أصǼحت ذȞرȄات. مازال العنوان المترجم 

ȑالفرنسي الذ ȏة للقارǼالنسǼ سǼة والغموض واللȄحمل نفس الشعرǽ مثل هذا الجمع  في نظرناǼ عهدǽ لم

ا یدفعه لإعمال ذهنه والاستعانة بزاده المعرفي Ȟي ǽفك هذه الشǽفرة  بین شيء حسي وشيء معنوȑ، ممّ

ن الشعرȄة. Ǽالإضافة إلى أننا نعتقد أنّ المترجم ودار النشر قد أحسنا صنعا عندما حافظا على العنوا

لعنوان االترجمة الإنجلیزȄة الثانǽة للرواǽة، إذ ترجم  الأصلي دون أن ǽعبثا Ǽه أو ǽغیرانه مثل ما حدث في

" أȑ "جسور قسنطینة" وهذا عنوان مǼاشر یخلو من أȑ جمالǽة ذلك The bridges of Constantine" ب

. ȏاه القارǼسترعي انتǽ ه لا   أنّ

ا رواǽة "فوضى الحواس"  لة تحیلنا Ȟلمة 'فوضى' إلى البلبحیث  ر من اللǼسفǽه الكثیهو عنوان فأمّ

الحیرة والارتǼاك  التي تعني "حالة من' chaos'والإخلال Ǽالنظام والتشوǽش. واختارت المترجمة Ȟلمة 

تعني Ȟذلك "حالة مجموعة من الأشǽاء مǼعثرة رأسا على عقب وتوحي Ǽالدمار والخراب العامیین" و 

لالات الكلمتین في اللغتین العرǽȃة والفرنسǽة لهما الد والاضطراب والبلبلة" (قاموس لاروس). أȑ أنّ Ȟلا

  وهي حالة الاضطراب والبلبلة والتي عادة تمسّ الأشǽاء المادǽة. نفسها 
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ة بها یدرك الإنسان  ّǽأجهزة جسمǼ ة لها اتصالǽعǽلمة 'حواس' التي تعني "والحاسة قوة طبȞ ا أمّ

،  والحیوان ما ǽطرأ على جسمه من التغیرات. والحواسُّ  مع، والشمّ خمسٌ في العرف، وهي: الǼصر، والسّ

ى الحواس الظاهرة."   . )1( والذّوق، واللّمس، وتسمّ

ة معاني: الحواس الخمس المعروفة، Ǽالإضافة ' sens'ترجمت Ȟلمة 'حواس' إلى  والتي تحمل عدّ

 Le chaos: "التاليصلي ترجم حرفǽا على الشȞل إلى "ما ǽعنǽه شيء ما أȑ المعنى". ولذلك فالعنوان الأ

des sens الترجمة فوضى تمسّ الحواس الخمس Șادر إلى ذهن متلǼس، فقد یتǼه لǽوهو عنوان ف "

ما تعاني من تشوǽش وعدم القدرة على الترȞیز واختلاȋ الأمور، Ȟما أنها قد تحیل إلى  ّȃالمعروفة و التي ر

  في هذا دمار وهدم.اضطرȃت و یها و أȑ أنّ الأشǽاء قد فقدت معان' sens'اضطراب وتداعي المعاني 

استطاعت أن تحافȎ على نفس شعرȄة العناوȄن الأصلǽة  )le calque(الترجمة الحرفǽة  عتقد أنّ أ و 

ر وتجعل من اللقاء الأول بینها وȃین القراء الأجانب شعورا Ǽالاضطراب وعدم الارتǽاح ومن ثمّ استحضا

تستقطب  عتقد أنّ العنوانین لم ǽفقدا الوظǽفة الإغرائǽة التيأ ، وȞذلك الزاد المعرفيالعملǽات التأوȄلǽة و 

ص هو الذȑ القارȏ وتدفعه لشراء العمل ومǼاشرة القراءة حتّى یتمم الثغرات الدلالǽة التي ترȞها العنوان والن

  سیتكفل Ǽملئها.

  *:) Ȝ)Le prière d’insérerلمة الناشر  -3

ها تقوم بوظǽفة تقدǽم الهامة لأنّ  )péri texte éditorial(وهي عنصر من عناصر مناص الناشر 

المؤلف وȞتاǼه وهي "مطبوع ǽحتوȑ على مؤشرات متعلقة Ǽالعمل/الكتاب...قد تكون في نص قصیر 

Ȟانت Ȟلمة الناشر من قبل تتوجه . و )2( مختصر أو نصف صفحة، قصد تلخǽص الكتاب والتعرȄف Ǽه..."

ا  الآن فبجانب توجهها للصحافة فهي تتوجه للنقد والجمهور للصحافة لتكتب عن هذا العمل الجدید، أمّ

  )3( ة.عام

تستهدف Ȟلمة الناشر القارȏ المحتمل والتي تسعى Ǽطرق إقناعǽة وتداولǽة وجمالǽة لإقناعه Ȟي 

  ǽشترȑ الكتاب/المنتوج.

                                                             
  .172 ص، 2005، 4مصر العرǽȃة، ȋ،جمهورȄة مجمع اللغة العرǽȃة، مȞتǼة الشروق الدولǽةالوسȌǽ،  المعجم)1(

 ،عتǺات: عبد الحȘ بلعابد: من المرجع ǽ *90طلȘ الǼاحث عبد الحȘ بلعابد على Ȟلمة الناشر "Ȟلمة التصلǽة" (أنظر هامش الصفحة 
ار العرǽȃة للعلوم ناشرون ، لجزائرا، منشورات الاختلافجیرار جینات من النصّ إلى المناص،   .2008، 1، لبنان، ȋالدّ

  91ص. ،جیرار جینات من النصّ إلى المناص، مرجع سابȘ ،عتǼاتعبد الحȘ بلعابد: )2(

  المرجع نفسه.)3(
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ا Ȟلمة الناشر التي اختارتها دار النشر فجاءت في ثلاث فقرات، الفقرة الأولى  الفرنسǽة أمّ

  صصتها للجائزة التي حصدتها الرواǽة : خ

« Mémoires de la chair, récompensé par le prestigieux prix de Naguib Mahfouz et le Prix 

Nour de la meilleure œuvre féminine en langue arabe, est, plus qu’un roman, un hymne à une 

ville perdue. Constantine, Ksantina, Cirta, la Cité des Ponts, le Rocher…autant de noms qui 

chantent la cité adulée et blessée, symbole d’une Algérie meurtrie par des années de guerre et 

le tragique échec des idéaux révolutionnaires de l’indépendance. » 

في محلها لاستقطاب المشترȑ لأنّ  في رأȑ إستراتجǽةإنّ تزوȄد القارǼ ȏمثل هذه المعلومات هي 

اسم الروائي العالمي الحاصل على جائزة نوȃل هو اسم معروف لدȐ القارȏ الفرنسي ومن شأن ذلك أن 

رǽȃة. یتم الإقǼال على شراء الكتاب. تعني افتكاك الرواǽة لجائزة ثانǽة Ȟأنها أحسن عمل نسوǼ ȑاللغة الع

Ȟ رةولهذه الإشارة دلالةȞة تكتب مناصرة للمرأة المضطهدة من طرف الرجل وهي ترسیخ للفǼبیرة فالكات 

  النمطǽة حول وضعǽة المرأة في البلدان العرǽȃة الإسلامǽة.

 تشیر الفقرة إلى أنّ هذا العمل هو أكثر من رواǽة بل هو نشید عن مدینة مدللة، مجروحة، مدینة

ة أسماء سیرتا ومدینة القسنطینة "، "مدینة الهوȐ والهواء"، مدینة ا جسور لعلم والعلماء، المعروفة Ǽعدّ

والصخرة. فقسنطینة حسب الرواǽة هي رمز لجزائر عانت سنوات من الحرب من عدم الاستقرار Ǽسبب 

تطرف Ǽعض الجماعات الإرهابǽة التي عاثت في الوطن فسادا، والسقوȋ التراجیدȑ لرموز ثورة التحرȄر 

 ȏتشفه القارȞǽخ الجزائر وهذا ما سȄیز على هذا الجانب المظلم من تارȞم لبین دفتي الكتاب. لكنّ التر

السبب  ǽأت صدفة ، فالدار لم تشر مثلا إلى التقنǽات السردǽة واللغة الشاعرȄة التي Ȟتبت بها الرواǽة وهي

  الرئǽس لحصول الرواǽة على الجائزة وانتشارها في العالم العرȃي. 

ظن أنّ الترȞیز على الجانب السǽاسي دون التطرق إلى الجوانب الجمالǽة للرواǽة مؤسس على أو 

مǽة جذب المشترȑ الذȑ تروقه قراءة أعمال لا یرȐ فیها أنّ ȞتاǼا من الǼلاد العرǽȃة والإسلا إستراتجǽة

ثراء المشهد الأدبي.   قادرون على الإبداع وإ

ا التلخǽص الذȑ وضعته دار النشر لأ ة حداث الرواǽة فقد رȞزت على العلاقة الغامضة والمتذبذǼأمّ

ي ابنة التي جمعت بین خالد، المجاهد السابȘ والرسام المقǽم Ǽفرنسا وحǽاة الطفلة التي عرفها في المهد وه

  :صاخǼة ولعوب لا ǽمȞن الإمساك بهاقائده في الجبهة والتي تحولت إلى امرأة فاتنة و 

« Tendre et violente, enjôleuse et insaisissable, Hayat s’offre à Khaled pour mieux se 
dérober. » 
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رة إنّ تصوȄر الǼطلة Ȟامرأة لعوب وغاوǽة، تقدم نفسها تارة وتتمنع تارة أخرǽ ، Ȑحیلنا إلى الصو 

ر لصو النمطǽة للمرأة الشرقǽة التي صورها الرسامون الاستشراقیون والكتاب وȃذلك تعمل على تأكید هذه ا

في الوعي الغرȃي وهي تتماشى مع صورة الغلاف التي تصر امرأة نصفها ظاهر والنصف الآخر غیر 

  .واضح Ȟأنها دعوة للتلصص والاكتشاف

ا " التي نقشت أحزانها وخیǼاتها في جسدهen deuil ختمت الفقرة بتشبǽه حǽاة Ǽقسنطینة الحزȄنة "

"chair  :حروف من نارǼ "  

« Comme Constantine, elle porte en elle le deuil de ses proches et la douleur des amours 
défuntes, inscrites, dans sa chair, en lettres de feu. » 

لم یرد الإشارة إلى Ȟلمة "ذاكرة" في التلخǽص رغم أهمیتها في الرواǽة، فالǼطل خالد ǽقوم 

  الذاكرة وǽعرȄها. Ǽاستحضار ذȞرȄاته الماضǽة  في حوار داخلي، ینǼش

  ومائلة :  ورد في أسفل الغلاف اقتǼاس Ȟتب Ǽحروف سمȞǽة

« J’ai pris une immense plaisir à la lecture de ce livre magnifiquement écrit. » 

  وهو Ȟما یبدو اقتǼاس للكاتب نجیب محفوȍ، الحاصل على جائزة نوȃل.

إنّ إدراج هذا الاقتǼاس وهي شهادة من Ȟاتب مبدع وعالمي وعرȃي ǽمدح طرȄقة ȞتاǼة الرواǽة 

ن لم ǽقرأ لهذا ه استمتع Ǽقراءتها حیلة تسوǽقǽة من شأنها جذب القارȏ الذȑ حتى وإ الروائي،  التي أبهرته وأنّ

 Ȟǽون قد سمع Ǽه. 

  :)Jaquetteسترة "جلادة " الكتاب ( -3

على صورة ) Albin Michel(ختارتها دار النشر الفرنسǽة ألǼان مǽشال تطلعنا الصورة التي ا

ه فوتوغرافǽة Ǽالأبǽض والأسود لوجه امرأة شاǼة ǽغطي رأسها وشاح أو خمار فاتح اللون. لا ǽظهر من وج

ا النصف الأǽمن فغیر ظاهر Ǽسبب الظلال. تمسك المرأة الشاǼة Ǽفمها ط رفا المرأة إلاّ النصف الأǽسر أمّ

  بدهشة.   من الخمار. تعتلي وجه المرأة مسحة من الحزن والغموض ممزوجان

إنّ اختǽار صورة امرأة Ǽاللون الأبǽض والأسود من قبل دار النشر الفرنسǽة لتكون واجهة العمل 

المترجم لǽس اعتǼاطǽا. فالمرأة الشرقǽة في اللاوعي الأوروȃي والغرȃي مازالت تتغذȐ على الصور النمطǽة 

الذین جابوا المشرق والǼلاد العرǽȃة التي انتشرت Ǽسبب الاستشراق والمستشرقین والرسامین الرحالة 

الإسلامǽة و الذین دأبوا على تصوȄر المرأة على أنها Ȟائن Ȟسول وشهواني وǽقǼع خلف أسوار الحرȄم. 
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لذلك نتصور أنّ اختǽار دار النشر الفرنسǽة صورة امرأة جمیلة شاǼة مغرȄة لا ǽظهر وجهها Ȟاملا،و 

الرومانسǽة وفي نفس الوقت الغموض فǽه محاولة في رأینا  اختǽار للأسود والأبǽض الذǽ ȑضفي جوا من

ة الحجاب أȑ الإسلام.   لتعزȄز الصور النمطǽة للمرأة العرǽȃة المسلمة التي تعاني من قیود عدّ

لقد "لعبت الصورة التي رسمتها رواǽة "ألف لیلة ولیلة" في حفر مجرȐ نهر عمǽقة في الوجدان 

اهǽم لم تتزحزح لوقت طوȄل عن الشرق، وȃخاصة عالم النساء الغرȃي (.. ـ)حقȘ دون أن یدرȑ مف

  )1(الشرقǽات، هذا العالم الغامض، الخفي، لحور مقصورات (...)"

في وسȌ الغلاف Ȟتب اسم الكاتǼة أحلام مستغانمي Ǽحروف Ȟبیرة Ǽالأبǽض قصد جذب انتǼاه 

ما لأنّ اللون الوردالقارǼ .ȏعد ذلك نجد عنوان الرواǽة Ȟتب Ǽحروف Ȟبیرة ولكن Ǽاللون ا ّȃر ،ȑلورد ȌǼیرت ȑ

 .ȑه اللونین الأسود والرمادǽمن علǽیه ȑاة للغلاف الذǽذلك لإعطاء حȞالأنوثة ولون الجسد الغض وǼ  

مȞتوǼة بخȌ صغیر، والذǽ ȑظهر في الغلاف لǽعطي للقارǼ)roman(  ȏعد ذلك نقرأ Ȟلمة رواǽة 

والتي ) Albin Michel(اسم دار النشر ألǼان مǽشال المحتمل فȞرة عن جنس العمل الأجنبي. فیلي ذلك 

 Ȑة وعنوان العمل المترجم، فاسم السلسلة الترجمات الكبرǼأصغر من اسم الكات Ȍعت بخǼط'Les 

Grandes Traduction' .مائل Ȍتبت بخȞ والتي  

على  إنّ من یلقي نظرة سرȄعة على الغلاف، ǽلاحȎ أنّ الغلاف أنیȘ صُمم Ǽعناǽة وقادر في رأینا

  صة.جذب انتǼاه القارȏ الفرنسي أو الأجنبي وتتوافȘ مع أفȘ انتظار القارȏ الأوروȃي عموما والفرنسي خا

وجود صورة للكاتǼة أحلام مستغانمي داخل سترة الكتاب وهي صورة حدیثة نسبǽا للكاتǼة  تلاحظ

ها جزائرȄة. درست الأدب العرȃي بجامعة ال جزائر متبوعة Ǽفقرة تعرف فیها الكاتǼة أحلام مستغانمي على أنّ

Ȟذلك Ǽعض من Ȟما ذȞُر في الفقرة  1982سنة  الدȞتوراهثمّ بجامعة السورȃون حیث تحصلت على شهادة 

ها ألفت دراسة حول مȞانة المرأة في الأدب الجزائر  ها صاحǼة أعمالها مثل أنّ وایتین ر شعرȄین و  ندیوانیȑ وأنّ

  : فوضى الحواس وذاكرة الجسد.

وأنّ  18في الǼطاقة التعرȄفǽة، نلاحȎ الترȞیز على عدد طǼعات الرواǽة التي وصلت إلى الطǼعة 

شخصǽة لى اللغة الإنجلیزȄة والإǽطالǽة.Ȟما تذȞر الفقرة شیئا من حǽاتها الالرواǽة تُرجمت في وقت سابȘ إ

  .Ȟ1994أنها متزوجة من لبناني وتعǽش ببیروت منذ سنة 

                                                             
  42-41ص ص، ȋ ،2 ،2015القاهرة،، دار ابن رشدالحرب على النقاب، الاستشراق الجنسي: ممدوح الشیخ)1(
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أنّ انتقاء مثل هذه المعلومات یزȄد في حظوȍ شراء الكتاب وعامل جذب للقارȏ الأجنبي  أعتقد

قة أة متعلمة: فهي حاصلة على شهادة علمǽة مرمو والفرنسي والتي من خلالها قد ǽفهم أنّ الكاتǼة هي امر 

ر من جامعة أوروǽȃة فرنسǽة Ȟذلك لها مȞانتها وهي شاعرة أȑ أنّ لغتها ستكون حتما قرǼȄة من لغة الشع

والشاعرȄة والغامضة والصعǼة Ȟذلك. Ȟل هذه المعطǽات ǽستطǽع أن یرسم من خلالها صورة أولǽة عن 

  مستوȐ الكاتǼة.

اسم المترجم على الغلاف الخارجي، Ȟما ینصّ على ذلك قانون الفیدرالǽة الدولǽة  لا تحمل الترجمة

ما في الصفحات الداخلǽة الأولى.1953للمترجمین التي أُنشأت بǼارȄس، ستة  نّ   )1( ، وإ

  ظهر الغلاف:  -5

مقطعا من رواǽة  )Albin Michel( في داخل الغلاف، اختارت دار النشر الفرنسǽة 'ألǼان مǽشال"

في النص المترجم، وفي هذا  103في النص الأصل وǽظهر في الصفحة  119كرة الجسد "، الصفحة "ذا

ه وم دینته المقطع ǽستذȞر خالد Ȟیف أنّ لقاءه "Ǽحǽاة" قلب ǽȞانه وأǽقȎ فǽه ذȞرȄات مؤلمة عن طفولته وأمّ

  قائلا :  قسنطینة بتناقضاتها وأسرارها، حالة من الصراع النفسي Ȟادت تدفع Ǽه نحو الجنون،

« Sans le vouloir, dans la fièvre de ma folie, j’éveillais le djinn qui hibernait au fond 

de moi pour te transformer, de jeune fille, en ville. Tu m’écoutais, fascinée telle une élève 

devant son maître. Tu buvais mes paroles comme une patiente sous hypnose : elle reçoit 

consignes et ordres de son gourou qui peut alors faire d’elle ce que bon lui semble. 

Ton attitude soumise m’avait convaincu de ma capacité à t’apprivoiser et à maîtriser 

ton feu dévorant. 

Je saurais te transformer en ville majestueuse, orgueilleuse, noble et forte, hors de 

portée des minables et des pirates. 

Je te condamnais à être ma Constantine. 

Je me condamnais à la folie . 

ى جنوني، أǽقظت الجن الذǽ ȑسȞن أعماقي لأحو " لك من شاǼة إلى دون قصد مني، وفي حمّ

ن Ȟلماتي ȞمرȄضة تحت تأثیر تنوǽم یمها.Ȟنت تشرȃلǼمع مأخوذةمدینة.Ȟنت تصغین إلى Ȟتلمیذة 

ǽشاء. Ȟنت مستكینة دون إرادة وهذا ما أقنعني  مغناطǽسي وȞأنها تحت إمرة طبیبها الذǽ ȑفعل بها ما

                                                             
  .156ص.مرجع سابȘ، نموذجا،ترجمات الرواǻة المغرǻȁة إلى الفرنسǻة ر،الترجمة في زمن الآخ:فاتحة الطیب)1(
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خماد نارك المحرقة.أعرف Ȟیف أحولك إلى مدینة  ومتكبرة ونبیلة وقوǽة لا  شاهقةǼقدرتي على تروǽضك وإ

  .  "تطالها البؤساء والقراصنة. أحȞم علǽك أن تكوني قسنطینتي وجنوني

إنّ اختǽار دار النشر هذا المقطع في رأینا اختǽار مقصود وذلك لتعزȄز الصور النمطǽة التي 

  لخدمة السید.یلة"، أجواء الجن الذȑ النائم الذǽ ȑملك قدرات خارقة تسخر ة ولȞرستها "ألف لیل

ن أجواء غرائبǽة تعد القارǼ ȏمغامرة من مغامرات اللǽالي العرǽȃة. یتخلل المقطع عǼارات تعزز م

د و  ي هالرواسب المتجذرة في الوعي الغرȃي والفرنسي وهي معاملة الرجل للمرأة الشرقǽة :الرجل هو السیّ

  والتروǽض والسǽطرة. الجارȄة التي تتلقى الأوامر من.

  ظهر الغلاف:  -6

الكاتǼة أحلام مستغانمي Ǽحروف متوسطة وǼالبنȌ الداكن، ثم عنوان  اسمنقرأ على ظهر الغلاف 

 ȑاللون الوردǼ ةǽالروا"Mémoires de la chair" ارةǼفع ،"traduit de l’arabe par Mohamed 

Mokeddem "الأجنب ȏقدم للقارǽ ة وهو أول مرةǼمائل وحجم أقل من اسم الكات Ȍبخ ȑي، دون إضافة أ

معلومات تخص مسیرته أو عمله رغم أنّ المترجم محمد مقدم روائي جزائرȑ لدǽه العدید من الرواǽات 

  .Ǽاللغة الفرنسǽة و ǽقǽم Ǽفرنسا، وهذا من شأنه أن ǽغرȑ القارȏ لأنّ الترجمة قد قام بها روائي 

وهو اسم مصور  "ǽ"Emmanuel Bovetظهر على الغلاف الخارجي للرواǽة اسم إǽمانوȄل بوفي 

  فرنسي عالمي تعود ملكǽة الصورة له.

ننتقل إلى الصفحة الخامسة وتضمنت اسم الكاتǼة وعنوان الرواǽة بخȌ سمǽك، ثم جنس العمل 

ا الصفحة السادسة  "traduit de l’arabe par Mohamed Mokeddem"(رواǽة) وعǼارة  فاسم دار النشر. أمّ

(الترجمات الكبرȐ)، والعنوان الأصلي للرواǽة  "Les Grandes Traductions"فنقرأ اسم السلسلة 

"DHALKIRAT AL-JASAD "  ة وسنةǼة التي أنجزت عام 1985واسم الكاتǽ2002. والترجمة الفرنس ،

  واسم دار النشر وعنوانها وعنوان موقعها على الانترنت.

الرواǽة صدرت عام  وقوع خطأ رȃما هو مطǼعي بخصوص سنة صدور الرواǽة إذ أنّ  تلاحظ

والتي  "Memory in the flesh". ورȃما سبǼه أنّ الترجمة الإنجلیزȄة للرواǽة 1985ولǽس عام  1993

  ǼالتنسیȘ مع الجامعة الأمرǽȞȄة Ǽالقاهرة .  " Arabia Books"عن دار  2008صدرت سنة 

 



اتالعتبفي راءة قالفصل الثاني:   
 

149 

 القسم التطبيقي

  فوضى الحواس: 

  جاءت Ȟلمة الناشر التي اختارتها الدار في فقرتین: 

في الفقرة الأولى تلخǽص لأحداث الرواǽة (وهو نفس التلخǽص الذȑ صدر في الطǼعة الفرنسǽة 

ة للرواǽة) وفیها رȞزت دار النشر الفرنسǽة على موضوع التطرف والفساد ( وهي المواضǽع التي تجذب عاد

لتي ȑ و الكاتǼة االقارȏ الغرȃي) اللذین ضرȃا الجزائر في السنین الماضǽة وعلى الǼطلة المتزوجة ǼعسȞر 

  ستعǽش قصة حب جارفة مع مجهول: 

« Dans l’Algérie des années 1980, saccagée par la corruption et le fanatisme, 

l’épouse d’un militaire algérien proche du pouvoir vit une passion dévastatrice pour un 

inconnu. » 

ها رواǽة ملیئة Ǽالمǽقدم هذا النص ضمنǽا "فوضى الحواس جة غامرات الغرامǽة لامرأة متزو " على أنّ

ي و نظن هذا الأمر Ȟفیل بإثارة فضول القارȏ الفرنسي، غیر أنه سرعان ما تلتǼس علǽه الأمور عندما ǽع

  أنّ هذه المغامرة هي محض خǽال أو...

«Cette liaison va l’entraîner au cœur du « chaos des sens », mais aussi d’une histoire 

où le rêve et la réalité se confondent. Car l’homme qu’elle aime , sans rien savoir de lui, n’est 

peut être pas celui qu’elle croit, même s’il ressemble au héros de la nouvelle qu’elle est 

entrain d’écrire… » 

في المقطع السابȘ تمت الإشارة إلى العنوان "فوضى الحواس" وهي الحالة المرǼȞة والقلقة التي 

تعǽشها الǼطلة بین ألم وحنین وغضب، حالة ترمز إلى الواقع القلȘ والمضطرب للجزائر خلال العشرȄن 

  سنة الماضǽة: 

« Entre douleur et nostalgie, colère et dénonciation, cette flamboyante et troublante histoire 

d’amour –fresque de l’Algérie des vingt dernières années-confirme l’immense talent d’Ahlam 

Mosteghanemi. » 

 ȑة أǽه الرواǼ تمیزت ȑب من الشعر الذȄشیر إلى الأسلوب القرǽ لا نعثر في هذه الفقرة على ما

  Ȟر. في حین نجد في الطǼعة الفرنسǽة إشارة إلى أسلوب الرواǽة: أنّ قراءتها تحتاج إلى إعمال للف

« (…) nourrie de culture française, elle a su inventer un style très personnel, dont la 

sensualité et le lyrisme n’excluent jamais l’ironie. » 
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قد ǽشȞلان  اعتقادȑهما في  الغنائǽةإنّ الإشارة إلى أنّ أسلوب الرواǽة أسلوب یتمیز Ǽالحس و 

عاملا جذب للقارȏ الغرȃي خاصة أنّ موضوع الرواǽة هو علاقة الحب التي تجمع بین الǼطلة وشخص 

  مجهول. 

نا أȑ "ترȃت على الثقافة الفرنسǽة" Ȟذلك في رأی "nourrie de culture française"إنّ إدراج العǼارة 

دة على الأدب الفرنسي و إستراتجǽة ذǽȞة لجذب القارȏ للإقǼا Ȟذا ل على شراء المنتج، فالكاتǼة مطلعة جیّ

ن. العالمي، فلقد طعمت نصوصها ǼاقتǼاسات وشواهد لشعراء فرنسیین ومغنیین وغیرهم من الأدǼاء العالمیی

راء لكنها Ȟذلك عاشقة للغة  وللتراث العرȃیین وروایتیها تحفل Ǽالكثیر من الإشارات والاقتǼاسات من شع

  ب قدامى ومن العصر الحدیث.عر 

عن  في الفقرة الثانǽة من Ȟلمة الناشر في الطǼعة الجزائرȄة ، اختارت الدار أن تقدم للقارȏ نبذة

 : ȏة لجذب القارǽإستراتجȞ يȃة في الوطن العرǼة العلمي والإشارة إلى تأثیر الكاتǼمسار الكات  

« Ahlem Mosteghanemi a obtenu un doctorat en sciences sociales à la Sorbonne en 

1982 sous la direction de l’orientaliste Jacques Berque. 

Auteur de la célèbre trilogie Mémoires de la chair, Le chaos des sens et Passager du 

lit, elle a été choisi par le magazine américain Forbes parmi les dix femmes les plus 

influentes du monde arabe et la première écrivaine arabe dont les ventes ont atteint les deux 

millions trois cent mille exemplaires. 

Elle  a été classée 49ème sur les cent plus fortes personnalités arabes par le magazine 

Arabian Business. » 

 الدار رȞزت على شهرة أحلام مستغانمي والمبǽعات التي حققتها ثلاثیتها Ȟعامل لشدّ أنّ  تلاحظ

ȋ انتǼاه القارȏ العرȃي الذǽ ȑقرأ Ǽاللغة الفرنسǽة. الإشارة إلى اسم مستشرق فرنسي معروف في الأوسا

لقرآن عرȃي وترجم االذȑ اهتم Ǽاللغة والتراث ال )Jacques Berque(الثقافǽة الجزائرȄة والعرǽȃة "جاك Ǽارك" 

  الكرȄم والكثیر من الشعر القدǽم.

  صورة غلاف الرواǻة في الطǺعة الفرنسǻة :  -7

 لشد انتǼاه القارȏ الفرنسي، فاختارت صورة لوجه الإستراتجǽةاعتمدت دار نشر ألǼان مǽشال نفس 

  امرأة (ولكن لǽست صورة فوتوغرافǽة)، متشحة بخمار أزرق. 
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یوحي وجه المرأة الذȑ وضع في الطرف الأǽسر  للغلاف بإثارة و شغف خاصة أنّ شفتي المرأة 

  مخضبتان بلون أحمر لافت وȞأنها دعوة ضمنǽة للقارǼ ȏالإغراء. 

لا تزال النظرة الاستشراقǽة القائمة على فȞرة أنّ الشرق هو قبلة الحب والعاطفة، والشهوة، مȞان 

 )1(".شرقǽة هي تلك التي لا تكاد تروǽك، حتى ترجع إلیها أكثر تعطشاالمسرات و"أنّ المرأة ال

  :)Les dédicaces(الإهداءات  -8

"الإهداء هو تقدیر من الكاتب وعرفان ǽحمله للآخرȄن، سواء Ȟانوا أشخاصا، أو مجموعات 

Ǽه الكاتب الأشخاص المقرȃین  إهداء خاص وȄخص :و ǽفرق "جینیت" بین إهدائین )2(")(واقعǽة أو اعتǼارȄة

هداء عام یتقدم Ǽه الكاتب للشخصǽات المعنوǽة Ȟالمؤسسات والهیئات  منه وȄتمیز Ǽالواقعǽة والمادǽة، وإ

  )3(.لعدالة وغیرها..)الرموز (ȞالحرȄة والسلم واوالمنظمات و 

  في رواǻة  "ذاكرة الجسد":

أهدت الروائǽة أحلام مستغانمي روایتها الأولى التي جاءت حسب الغذامي احتفالا Ǽاللغة العرǽȃة 

ة أعمال أدبǽة Ǽاللغة ) 4(وǼالعروǼة وǼالإǽمان والحرȄة  إلى مالك حداد وهو الكاتب الجزائرȑ الذȞ ȑتب عدّ

ه فجأة Ȟما هو موضح في الإهداء توقف عن الكتاǼة    .الفرنسǽة لكنّ

الته حذفت منه عǼارة "فاغتالمقطع اختزل و  أنّ  الترجمة الفرنسǽة بهذا الإهداء لدلالته غیراحتفظت 

ر أن ǽموت  الصفحة البǽضاء...ومات متأثرا Ǽسلطان صمته لǽصǼح شهید اللغة العرǽȃة، ل Ȟاتب قرّ وأوّ

  قهراً وعشقاً لها." :  صمتاً 

« Il est mort de son silence. » 

ه لȞما أهدت الكاتǼة روا م Ȟǽن یتها الأولى إلى أبیها الذȞ ȑذلك Ȟان محǼا للغة العرǽȃة Ǽالرغم أنّ

  یتقنها : 

« Et à mon père, puisse-t-il trouver « là-bas » une âme qui maîtrise l’arabe et lui lise 

ce livre…son livre. » 

                                                             
  78مرجع سابȘ، ص. الاستشراق الجنسي،ممدوح الشیخ: )1(

  93ص.مرجع سابȘ، عتǺات (جیرار جینیت من النصّ إلى المناص)،:عبد الحȘ بلعابد)2(

  ،المرجع نفسه)3(
امي، )4(   194ص. مرجع سابȘ،المرأة واللغة،عبد الله محمد الغَذَّ
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ه Ǽالرغم من وطأة الاستعتقد أنّ لهذا الإهداء دلالات عمǽقة ورسالة تǼعث بها أحلام إلى أ  عمار أنّ

عن طرȘȄ اجتثاث اللغة العرǽȃة  محاولة اقتلاعه للهوǽة العرǽȃة الإسلامǽةعلى الشعب الجزائرȑ و 

ة تتقن اللغ ها لم تستطع والدلیل هذه الرواǽة التي Ȟتبتها امرأة جزائرȄةاقتلاعها من أفئدة الجزائرȄین، فإنّ و 

ها آثرت أن تبدع الفرنسǽة غیر  غرب مازالت قادرة على الإبداع ولǽس Ȟما یروج لها في البلغة أبدعت و أنّ

تة عفا عنها الزمن. ها لغة میّ   على أنّ

في هذا الإهداء فخر واعتزاز واحتفال Ǽاللغة العرǽȃة وهذا ما سǽصدم القارȏ الغرȃي والفرنسي 

  خاصة Ǽسبب العلاقات المعقدة التي تجمع بین الجزائر وفرنسا.

  ضى الحواس": في رواǻة "فو 

ǽأتي الإهداء في "فوضى الحواس" موجها إلى شخصیتین ثورȄتین جزائرȄتین وهما رمزان من رموز 

التي Ȟانت تتخȌǼ فیها الجزائر  د بوضǽاف الذȑ اغتیل Ǽعد استقدامه لإنهاء الفوضىمالوطن: الشهید مح

الإهداء ولكن لǽس فقȌ على رفǽقه في الدرب الذȑ لم یتحمل وقع المصیǼة. تتكرر صورة الأب في و 

أساس القراǼة "بل على أساس Ȟونه رمزا من رموز الوطن على غرار "مالك حداد" و"محمد بوضǽاف" 

وهي شخصǽات وطنǽة و ثقافǽة لها دور في تشȞیل معالم هذا الوطن، و لها تارȄخ )1(و"سلǽمان عمیرات"

  یرتȌǼ بهذا الوطن.

 دار النشر -9

  ": Albin michelألǺان مǻشال " 

  بǼارȄس.  1901سنة ) Albin Michel(أسس الدار ألǼان مǽشال 

 Les Maîtres de la littératureسلسلة "أساتذة الأدب الأجنبي"  1922في عام  أنشأت

étrangère)( وفیها ترجمت أعمال مارك تواین)Twain(  میلي برونتي و  )Wells( لزو و  )Emily Bronte(إ

" الكبرȐ والتي ستتحول فǽما Ǽعد إلى سلسلة "الترجمات  )Conan Doyle(وȞونان دوȄل  )Kipling( وȞیبلینغ

)Les Grandes Traductions(  .ة "ذاكرة الجسد" لأحلام مستغانميǽوهي السلسلة التي نشرت فیها روا

ین وتم إدراج Ȟتاب مرموق) Ollendorf(على إثر شراء أسهم أولندورف  1924عرفت الدار نقلة نوعǽة سنة 

                                                             
 .77في ثلاثǽة أحلام مستغانمي،مرجع سابȘ، ص حسینة فلاح : الخطاب الواصف )1(
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أمثال فȞǽتور هوجو وجي دو موǼاسان وǼالزاك ورومان رولان في الفهرس (الكاتالوج)، ودفعت هذه الخطوة 

  الجرȄئة Ǽالدار في أن تصǼح من دور النشر الفرنسǽة المعروفة.

تتنوع الكتب التي تصدرها الدار من Ȟتب مرجعǽة في التارȄخ والعلوم. ونشرت الدار أعمال Ȟتاب 

  وغاندȑ وخلیل جبران وغیرهم. )Rabindranâh Tagore( طاغورمشهورȄن أمثال 

أمثال الǽاس Ȟانیتي  1980-1970اهتمت الدار بنشر أعمال روائیین أجانب خلال السنوات 

)Elias Canetti(  مرǽونادین غورد)Nadine Gordimer( لȃعد على جائزة نوǼ ماǽوالذین تحصلوا ف)1(.  

  دار النشر سیدǻا: 

  الطǼعة الجزائرȄة 

 Albin(أعید نشر الترجمة الفرنسǽة لرواǽة "فوضى الحواس" التي صدرت عن دار الǼان مǽشال 

Michel(  ا، الجزائر في عام 2006عامǽك2009، لفائدة دار سیدǽسلسلة موزا ، )mosaique(.  

اعتمدت دار سیدǽا للرواǽة غلافا Ǽسǽطا من دون سترة عدا شرȌȄ من الورق  لونة برتقالي محمر 

یلǽه  Ȟأنه حزام یلف الصفحة الأولى. نقرأ في الصفحة الأولى عنوان الرواǽة أولا بخȌ متوسǼ Ȍاللون البني

و في آخر الصفحة Ȟتب .الǽسار نقرأ إسم السلسلة موزایǽكاسم أحلام مستغانمي . في أعلى الصفحة على 

  اسم دار النشر سیدǽا Ǽحروف صغیرة.

، تخصصت  في سنواتها الأولى في الكتب المدرسǽة 2000سیدǽا دار نشر جزائرȄة تأسست سنة 

 إلى الأدب العام وأدب الأطفال. فسǽفساء هي أول 2006وشǼه المدرسǽة، ثم وسعت مجالها Ǽالانتقال في 

ل تقرȄب أشهر الكتاب الجزائرȄین الذین ینشرون Ǽفرنسا من قرائهم  داخسلسلة أطلقتها تهدف من خلالها 

ǽة. اكتسبت سیدǽȃة ثمّ ترجمتها إلى اللغة العرȄعات جزائرǼنهم في طȄا الوطن من خلال إعادة نشر عناو

خبرة ومȞانة في السنوات الأخیرة. تتواجد سیدǽا على الساحة الثقافǽة عن طرȘȄ تنظǽم ندوات أدبǽة 

  ت Ǽحضور أسماء Ȟبیرة في الأدب الجزائرȑ وأسماء معروفة في مجال الدراسات الجیوسǽاسǽة.ولقاءا

عنوان في ثمان سلسلات أدبǽة  ǽ120حتوȑ دلیل سیدǽا في الوقت الحالي على أكثر من 

  )2( خصصت ثلاثة منها للأطفال.

                                                             
  .10/08/2017، اطلعنا علǽه بتارȄخ michel.fr-www.albin موقع الǼان مǽشال : )1(
  .08/08/2017اطلعنا علǽه بتارȄخ  www.ektab.comموقع: )2(
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Ǽحروف متوسطة ، فجنس عنوان الالروائǽة أولا في أعلى الصفحة ثم  اسمفي الصفحة الأولى نقرأ 

 Traduit de l’arabe par Franceالعمل (رواǽة) ثمّ العǼارة التالǽة: ترجمته من العرǽȃة فرانس مایر "

Meyer.(الجزائر العاصمة) ان النشرȞثم م (اǽسید)فاسم دار النشر . "  

زارة وهي مؤسسة تاǼعة لو  )Culturesfrance( استفاد هذا الكتاب من دعم هیئة Ȟولتورفرانس

  الشؤون الخارجǽة والأوروǽȃة الفرنسǽة Ǽالإضافة إلى وزارة الثقافة و الإعلام الفرنسǽة.

لǼان أالفرنسǽة الصادرة عن دار النشر  في الصفحة السادسة تم إدراج معلومات حول النسخة

، أحلام مستغانمي FAWDA El-HAWASS. فالعنوان الأصلي : 2006في عام  )Albin Michel(مǽشال 

       للطǼعة الفرنسǽة.    للجزائرمتبوعة ǼعǼارة "جمǽع الحقوق محفوظة  2009. ثم دار النشر سیدǽا، 1997

 Albin(ستخلص أنّ دار النشر الفرنسǽة 'ألǼان مǽشال' أتحلیل عتǼات النصوص المترجمة،  Ǽعد

Michel(  م أغلفة الروای إستراتجیتهاقامتǽة بتصمǽها عامل أساسي على العنا تین المترجمتین ǽقینا منها أنّ

لجذب القارȏ لشراء المنتج. فسخرت Ȟما رأینا جمǽع الوسائل الǼصرȄة من صور وخطوȋ وȞلمة الناشر 

ها قامت Ǽاستغلال للصور ا في فرنسا لنمطǽة السائدة في الغرب عموما و Ȟدعاǽة للروایتین. غیر أنّ

  .تجسد امرأة تضع خمارا ولم تختر مثلا لوحات تشȞیلǽةالتي لصور الاجتذاب القراء وذلك Ǽاختǽارها 

  

  

  



 

  

 اللغوية الانزياحات ترجمة
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تعارة الاسي التقدǽم والتأخیر والتكرار و المتمثلة ف الانزȄاحات اللغوǽةترجمة  أتطرق في هذا الفصل إلى

"ذاكرة الجسد" و"فوضى الحواس"  :من خلال انتقاء Ǽعض النماذج التمثیلǽة من المدونة (الروایتین

ان أثناء اعتمدها المترجمتحدید أȑ إستراتجǽة (التغرȄب أم التدجین) وترجمتیهما إلى اللغة الفرنسǽة) وذلك ل

  نقلهما للروایتین.

  التقدǻم والتأخیر: -1

  تناول عنصرا من عناصر الانزȄاح الترȞیبي وهو التقدǽم والتأخیر. سأ القسمفي هذا 

م قامت الǼاحثة Ǽاستخراج مجموعة من الجمل والعǼارات التي تتضمن سمة التقدǽم والتأخیر من المدونة ث

مقارنتها Ǽالترجمات التي اقترحها المترجمان وذلك للوقوف على الأسالیب والطرق التي استخدمها 

Ȟ بیرة على المعنىȞ اتǽة التي لها تداعǽȃذلك لاحقا.المترجمان في ترجمة هذه السمة الأسلو Ȑعد  ما سنرǼ

  .  التدجینذلك نحاول استخلاص أǽا من الإستراتجیتین اتǼعها المترجمان: التغرȄب أو 

 التقدǻم والتأخیر في رواǻة 'ذاكرة الجسد':  -أ-1

  تزخر رواǽة 'ذاكرة الجسد' Ǽالكثیر من حالات التقدǽم والتأخیر ووقع اختǽارنا على هذه المقاطع:   

  )1(" .أعود إلى الوطن الجرحعلى أصاǺع " - 1

« Je reviens au pays sur le fil de la blessure .. »(2) 

ه ینزاح عن الترȞیب  لو تأملنا هذا الترȞیب "على أصاǼع الجرح أعود إلى الوطن" لوجدنا أنّ

تعبیر المعǽارȑ فالمتوقع أن Ȟǽون ترتیب العناصر Ȟالتالي: أعود إلى الوطن على أصاǼع الجرح'، وهو 

  عادȑ لا ǽحمل أȑ وظǽفة، غیر أنّ  الكاتǼة بخرقها للمعǽار، أصǼح للترȞیب وظائف متعددة:

ا الوظǽفة التأثیرȄة  )3(وظǽفة دلالǽة: وتتمثل في التأكید على حالة الوجع التي تعǽشها الذات. أمّ

فنǽة الجمالǽة: فالتقدǽم جعله یتأثر Ǽألم الذات المتكلمة. والوظǽفة اللقي و فالهدف منه التأثیر على المت

  )4(والتأخیر ǽضفي إǽقاعا على الكلام.

                                                             
  282صاكرة الجسد، أحلام مستغانمي، ذ)1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.236 
  81زهرة Ȟمون: الشعرȑ في رواǽات أحلام مستغانمي، مرجع سابȘ، ص )3(
  .المرجع نفسه)4(
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ل Ȟلقد نقل المترجم هذا الترȞیب الذȑ ینزاح عن المعǽار اللساني بواسطة جملة عادǽة انتفت منها 

 الوظائف التي قصدتها الكاتǼة وحرم بذلك المتلقي الهدف من القوة التأثیرȄة للترȞیب الذǽ ȑشخص حال

عود إلى الوطن Ǽعد فترة طوȄلة من الغرȃة، فمن الطبǽعي أن Ȟǽون الحدث مؤلما وموجعا الشخصǽة وهي ت

وت فȞالجرح لما في ذلك من معاناة. وعلǽه فإننا نعتبر أنّ المترجم لم ǽع ولم ǽقدر حجم الخسارة عندما 

رم الترȞیب على المتلقي الهدف لحظة هذا اللقاء المعبر عنه من خلال هذا الترȞیب وȞان علǽه أن ǽحت

لات والتي لها العدید من الدلا 'filالأصلي. Ǽالإضافة إلى أنّ المترجم نقل الاستعارة Ȟلمة 'أصاǼع' ب '

ǽة ) مشبها الجرح Ǽالسیف الحاد وحجم المعاناة النفسLarousse.fr'الجزء القاطع أو الحاد Ȟحد السیف' (

نه الأم Ǽعد غǽاب طوȄل، فȞأنه ǽمشي على التي یتعرض إلیها خالد (Ǽطل الرواǽة) والذǽ ȑعود إلى وط

  . و Ȟأنّ أحلى الحالتین مرٌّ  السیف الحاد المسنون 

  هذه العودة.. موجعةتلك الغرȃة.. موجعة"  - 2

 )1( لیلك الجبليّ الذȑ لم ǽعد یذȞرني." Ǻاردمطارك الذȑ لم أعد أذȞره.. Ǻارد

« Douloureux est l’exil, douloureux le retour.Glacial est ton aéroport dont je ne me souviens 

plus, glacial est ta nuit qui ne se souvient plus de moi ! »(2) 

المقطع مجموعة من الانزȄاحات الترȞیبǽة (التقدǽم والتأخیر) من خلال تقدǽم لفȎ 'موجعة' یتضمن 

اȍ لإبراز معنى الوجع (الوظǽفة مرتین ولفǼ' Ȏارد' مرتین Ȟذلك. وعمدت الكاتǼة إلى تقدǽم هذه الألف

الدلالǽة) وجعل المتلقي یدرك وضع الذات التي تعǽش غرȃة وهي الوظǽفة الـتأثیرȄة، Ǽالإضافة إلى أنّ 

  )3(التقدǽم والتأخیر أكسب الترȞیب جمالǽة وشاعرȄة.

Ȏم حافǽما هو مبین في تقدȞ م والتأخیرǽة التقدǽالمترجم على خاص'antéposition ' الصفة

)adjectif attribut'(douloureux ' ة محققا بذلك نفس الوظائف المبینة أعلاهǽاللغة الفرنسǼ یبȞفي التر

الهدف من معرفة مدȐ الألم والوجع التي تعǽشها الذات في الغرȃة وȞذلك Ȟمǽة الضغȌ  المتلقيوتمȞین 

 النفسي الذǽ ȑعǽشه الǼطل خلال عودته إلى وطنه.

  

                                                             
  284ذاكرة الجسد،  ص أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.239 
  81زهرة Ȟمون، الشعرȑ في رواǽات أحلام مستغانمي،  مرجع سابȘ، ص )3(
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  . داءلǼست بدلتي السو " لعرسك  -3

  )1(" ! هذا اللون. ǽمȞن أن یلǼس للأفراح..و للمآتم مدهش

« Pour ton mariage j’ai revêtu mon costume noire. Etrange, cette couleur qui convient aux 

fêtes comme au deuils. »(2)  

مجموعة من الانزȄاحات الترȞیبǽة، ففي الجملة الأولى، عمدت الكاتǼة على هذه الجمل  تشتمل

برازه وذلك للتأكید على  أهمǽة الحدث ǼالنسǼة للǼطل والذȑ فق د فǽه إلى تقدǽم المرȞب الحرفي 'لعرسك' وإ

ا الجملة الثانǽة فن محبوȃته  حȎ تقدǽملاوالتأثیر على المتلقي Ǽالإضافة إلى ما للتعبیر من وظǽفة جمالǽة. أمّ

لى لفȎ 'مدهش' (الخبر) عن اللون (المبتدأ) تأكیدا على فرادة اللون الأسود الذȑ یلǼس Ȟما هو دلالة ع

ا اللون الأناقة (الأفراح) فهو Ȟذلك علامة على الحزن والمعاناة (المآتم في Ǽعض الثقافات)، لذلك فإنّ لهذ

ا الوظǽفة ا رثي لتأثیرȄة فهي التأثیر على المتلقي وجعله یخاصǽة مدهشة لا نجدها في جمǽع الألوان. أمّ

 لحالة الǼطل الذȑ یتشح Ǽالسواد لǽس للفرح بل لفقده حبیبته، فالفرح تحول إلى حزن. 

Ȏجاء في الأصل. فقدم المترجم  حاف ȑیبي الذȞاح الترȄعلى الانز'pour ton mariage بȞالمر '

التي من الأصل أن ǽأتي Ǽعد المتمم  على Ǽاقي الجملة )syntagme prépositionnel(الحرفي 

)complément( طل خالد للمتلقي الهدف. ، وǼة للǼالنسǼ ة الحدثǽذلك إبراز أهمȃ 

 Ȏم لفǽإنّ تقد'étrange) 'adjectif qualificatif épithète(  عن موصوفه'couleur ' خرق للنظام

ضا فة الترȞیبي للغة الهدف، فعادة تـأتي الصفات في اللغة الفرنسǽة Ǽعد الموصوف، غیر أنّ تقدǽمها  وإ

ترȞیب یلفت الأنظار وغیر مألوف في اللغة الفرنسǽة  ' couleur'علامة ترقǽم (الفاصلة) عن الموصوف 

هم تأثیرȄة وجمالǽة. فالقارȏ الهدف سǽفلها ترȞیب ثابت عادة. والخروج عنه Ȟǽون لأغراض دلالǽة و التي 

Ȟما فهم القارȏ المصدر أنّ اللون مدهش فهو Ȟما ǽعبر عن الفرح قد ǽعبر عن الحزن و هذا تماما ما 

ǽعǽشه الǼطل الذȑ یلǼس الأسود لحضور مناسǼة سعیدة (الزفاف) ولكن هذا الحدث هو ǼالنسǼة له مأتم 

. لقد نجح المترجم عندما خرق )ambigu(اللون الأسود الغامض  لأنه ǽفقد حبیبته وهنا دلالة تقدǽم صفة

 ترȞیب الجملة ولم ǽحاول إعادة ترȞیبها وحافȎ بذلك على هذه السمة الأسلوǽȃة . 

  

                                                             
  351الجسد، ص.ذاكرة أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.290 
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  )1(عندك Ȟأس ماء.. ǽعǽشك؟"-جلس الوطن وقال بخجل:  مرتȜǺا" -4

« Emu, le pays était assis en face de moi et avait dit timidement :-Un verre d’eau 

…(Aichac) » (2).   

في الجملة الساǼقة نلاحȞ Ȏذلك تقدǽم لفȎ 'مرتȞǼا' (حال) عن موضعه المألوف. فلجأت الكاتǼة 

د لخرق الترتیب لتوصیف حالة الǼطلة عندما جلست أمام خالد (استعارة مȞنǽة) وهي في حالة ارتǼاك وترد

 محاولة التأثیر في القارȏ للتعاطف مع الǼطلة Ǽالإضافة للوظǽفة الفنǽة.تشوش، و و 

' خارقا بذلك النظام المألوف الذȞǽ ȑون فǽه le pays' اعن موصوفه' ému'المترجم الصفة  قدم

 . '…Ǽ'le pays émuعد الموصوف Ȟالتالي:  )(adjectif qualificatif épithèteالصفة 

هي تصوȄر حالة الǼطلة لكاتǼة في النص الأصلي و التي قصدتها احافȎ على السمة التعبیرȄة و 

ر أحلام (حǽاة) خلال لقائها بخالد. إنّ خرق المترجم للترȞیب المألوف لإعادة خلȘ نفس الوظائف المشا

  إلیها لدلالة لوعي المترجم ǼمدȐ أهمǽة هذه التنوǽعات الترȞیبǽة في المعنى. 

ا الأتعس هم أولئك الذین یترȞون خلفهم ، لǽس الذین ǽموتون هم افي الحروب - 5 لتعساء دائما. إنّ

 )3( ثكلى، یتامى، ومعطوȃي أحلام."

« Les plus malheureux ne sont souvent pas ceux qui trépassent à la guerre mais ceux qui 

leur survivent, veuves, orphelins, et désabusés. »(4)  

النص المصدر خرق للترȞیب المألوف، فقامت الكاتǼة بتقدǽم المرȞب نلاحȎ أنّ في الجملة في 

الحرفي 'في الحروب' للدلالة على فظاعة الحروب التي تحصد أرواحا برȄئة و الذین یخلفون وراءهم من 

رة أطفال ونساء لا ذنب لهم. إنّ تقدǽم عǼارة 'في الحروب' محاولة للتأثیر في القارȏ ومقاسمة وجهة نظ

Ǽعد  التي ترثي لحالة من Ǽقوا Ǽعد وفاة من ǽحبون والحالة المزرȄة والتعǽسة التي ǽعǽشها هؤلاءالكاتǼة 

ة. ّǽة والفنǽفة الجمالǽرحیلهم دون أن ننسى الوظ 

                                                             
  85ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.72-73 
  26ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.25 
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المترجم الجملة الساǼقة بترȞیب مألوف وعادǼ ȑالنسǼة للمتلقي الهدف وذلك Ǽاختǽاره عدم  نقل

ه Ǽصنǽعه هذا قد حرم المتلقي الهدف من مقاسمة الكاتǼة وجهة وأ، 'à la guerreتقدǽم عǼارة ' ظن أنّ

ا.  ًǽقى حǼنظرها المتمثلة في الحزن والرثاء على حال من ت  

  )ǽ )1أتي (سي الطاهر) اللیلة." صامتا"  -6

« Silencieux arrive Si Tahar ce soir »(2).  

الحال 'صامتا' في المقدمة. إنّ في الجملة في النص المصدر خرقا للترȞیب المألوف، فجاء 

 اختǽار الكاتǼة لتقدǽم لفȎ 'صامتا' له دلالات عمǽقة، فالǼطل خالد ǽستحضر ذȞرȄاته عن الجهاد وȞیف

ه التحǼ Șه والتقائه ب(سي الطاهر) الرجل الذȑ احتواه وعطف علǽه والذǽ ȑستشهد فǽما Ǽعد مضحǽا Ǽحǽات

ضع متا والصمت عادة یدلّ على الهیǼة والوقار والقوة والتوافداءً للوطن. ǽأتي الشهید (سي الطاهر) صا

والحȞمة، لذا فقد قصدت الكاتǼة تقدǽم لفȎ 'صامتا' حتى تؤثر على القارȏ و تجعله ǽقاسم احترامها 

  لشخصǽة (سي الطاهر).

 Ȏم لفǽلقد قام المترجم بتقد'silencieux) 'adjectif qualificatif apposé( ȑادǽانه الاعتȞعن م  : 

« Si Tahar, silencieux, arrive ce soir »  ة إبراز صفة من صفات الشهید (سي الطاهر) وهيǽغǼ وذلك

الصمت. فالقارȏ الهدف عندما ǽلاحȎ تقدǽم الصفة عن مȞانها، فإنه ǽقف عندها وǽحاول الإحاطة 

  بدلالاتها.

ا م لى حساسǽة المترجم اتجاه لذا فإن عدم محاولة المترجم إعادة الترتیب المألوف للجملة دلالة ع

 للترȞیب من أهمǽة في إنتاج المعنى. 

جسدك Ȟان، Ȟشجرة ǽاسمین تفتّحت  عǺقاشفتاك Ȟانتا، ȞحǼات توت نضجت على مهل،  شهیتین"  -7

  )3( على عجل."

«Désirables sont tes lèvres, des mûres mûries lentement. Parfumé est ton corps, un 

arbre de jasmin qui fleurit à son gré. »(4) 

                                                             
  29ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2) Mémoires de la chair, p.26 
  173ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4) Mémoires de la chair, p. 147 
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ن م Ȟل مǽفقد قامت بتقد ترتیب وترȞیب جملها،الأهمǽة التي تولیها الكاتǼة ل تبین الجمل الساǼقة

ظرنا نمبتدأیهما 'شفتاك' و'جسدك' على التوالي. وهذا اختǽار في  لىین 'شهیتین' و'عǼقا' (الخبر) عتاللفظ

لالة تین' لدیله غاǽات ترȄد الكاتǼة إǽصالها أو التأثیر على المتلقي حتى یتبنى وجهة نظرها. فتقدǽم 'شه

على مدȐ اشتهاء الǼطل خالد لأحلام ورغبته ومیله نحوها، Ȟیف لا وشفتیها تشǼه حǼات التوت الحمراء 

  وǽة. المست

قامت الكاتǼة بتقدǽم Ȟلمة 'عǼقا' في الجملة الثانǽة Ǽغǽة نقل الصورة المتمثلة في الرائحة الطیǼة 

التي تفوح من جسد الǼطلة، ولǽس أȑ رائحة، فجسدها تفوح منه رائحة الǽاسمین التي ترمز إلى الحب 

زهرة و  )1(لثقافات خاصة الشرقǽةفي Ǽعض ا )sensualité(والرومانسǽة، Ȟما أن الǽاسمین ǽقترن Ǽالشهوانǽة 

ز غالǼاً إلى الحب والحنان الدافئین، خصوصاً لأنّ علاقتها Ǽاللیلِ Ȟعلاقة العشّاق Ǽه . )2(الǽاسمین التي ترمُ

الحب. قارȏ وخلȘ جو یوحي Ǽالرومانسǽة و إنّ تقدǽم لفȎ 'عǼقا' عن مȞانه المألوف جاء للتأثیر على ال

  التي حققها الترȞیب.Ǽالإضافة إلى الوظǽفة الشعرȄة 

اطؤ مع لقد حافȎ المترجم على هذه السمة الأسلوǽȃة لأهمیتها ǼالنسǼة للقارȏ في إنتاج الدلالة والتو 

ي فالأجواء الحمǽمǽة التي یوحي بها شذȐ الǽاسمین الذǽ ȑفوح من جسد الǼطلة وهذا Ȟله ناتج عن انزȄاح 

  الترȞیب.

حقȘ الوظائف الدلالǽة  )corps(عن الموصوف  )attribut adjectif qualificatif(إنّ تقدǽم الصفة 

 والتأثیرȄة والجمالǽة.

  )3(منك اجتمعت Ȟل أضدادȑ وتناقضاتي." في قبلةرحت ألملم شتات عمرȑ.  على شفتǻك"  -8

« Sur tes lèvres, je rassemblais les fragments épars de ma vie, tous mes 

contraires ».(4) 

 

                                                             
)، یختلف دلالات زهرة pureté، یرمز للنقاء (الدینǽةفي Ǽعض الثقافات، ǽعتبر الǽاسمین رمزا للرخاء والحȎ. وفي الاحتفالات )1(

  .الǽاسمین حسب الثقافات والبیئات
Signification des fleurs, la fleur de jasmin, http://www.significationdesfleurs.com/fleur-de-jasmin-signification/ 

 www.alquds.co.uk/?=302425، 2015مارس  3، القدس العرȃي، الثلاثاء "رمزȂة الزهور في الشعر العرȁي المعاصر"Ǽاسل عبد العال: )2(
 14:20. 02/07/2017اطلعت علǽه في 

  173ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )3(
(4) Le chaos des sens, p.147 
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ا"  -9  )Ȟ )1ان یومي،Ȟیوم موظف متقاعد." فارغاȞان یومك، Ȟیوم عروس، و ملیئً

« Remplie est ta journée comme celle de toute mariée, vide est a mienne comme celle 

d’un retraité.(2) » 

قصد ن إنّ تقدǽم الكاتǼة للخبر 'ملیئا' عن مبتدأه 'یومك' والخبر 'فارغا' عن المبتدأ 'یومي' جاء ع

وذلك Ǽغǽة الترȞیز على انشغال العروس یوم العرس إذ تحضر العروس نفسها وتتزȄن في هذا الیوم 

ا الǼطل فلا شيء ǽمیز هذا الیوم، فهو یوم عادȞ ȑیومǽات متقاعد ǽشǼه سائر الأǽام. إنّ  الاستثنائي. أمّ

یر ذȑ ال وȄوم الǼطل الفارغ الغالغرض من التقدǽم جاء لیبین للقارȏ الفرق بین یوم الǼطلة المليء Ǽالأشغ

  أهمǽة.

' videو'' remplie'الصفة  )antéposé(لقد حافȎ المترجم على هذه السمة الأسلوǽȃة، وذلك بتقدǽم 

  عن موصفیهما محققا بذلك شعرȄة الترȞیب.

  التقدǻم والتأخیر في رواǻة ' فوضى الحواس': -ب-1

ه." في ساعة متأخرة من الشوق "  - 1 ّǼ3( یداهمها ح(  

« Tard dans la nuit du désir, son amour l’assaille. »(4) 

في هذا المثال نلاحȎ تقدǽم المرȞب Ǽالجر 'في ساعة متأخرة من الشوق' و هذا ترتیب لا یتماشى 

مع الترتیب العادȑ للجملة العرǽȃة، لذا فهو انزȄاح ترȞیبي مقصود من قبل الكاتǼة التي ترȄد أن تحصر 

  )5(وتوجǽه الانتǼاه إلǽه.بؤرة الدلالة فǽه 

جمالǽة والوظǽفة التأثیرȄة، فالكاتǼة وهي تقدم هذا المرȞب ترمي إلى التأثیر على المتلقي.أما الوظǽفة ال

فقد وهي المیزة التي ǽضفیها التقدǽم والتأخیر على الجملة، فحینما نعید الجملة إلى ترتیبها المألوف ت

  .ه یولد عند المتلقي التوتر الذǽ ȑحقȘ جمالǽة الكلامجمالیتها وشاعرȄتها، Ǽالإضافة إلى أنّ 

  

                                                             
  328ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2) Mémoires de la chair, p. 274 
  10وضى الحواس،  ص.أحلام مستغانمي، ف )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi , Le chaos des sens .10 
  .86زهرة Ȟمون: الشعرȑ في رواǽات أحلام مستغانمي، مرجع سابȘ، ص. )5(
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ي أحلامها، خلعت شǼابها ومشارȄعها، ولǼست " في الثالثة والعشرȂن من عمرها - 2 ، خلعت أمّ

ا أكبر من عمرها ومن حجمها."   )1( الحداد اسمً

« A vingt trois ans, on avait dépouillé ma mère de ses rêves. On l’avait dépouillée de sa 

jeunesse, de ses projets, pour la revêtir du linceul du deuil et l’assommer d’un titre trop 

lourd à porter pour son âge. »(2) 

بتقدǽم عǼارة 'في الثالثة العشرȄن من عمرها' (مرȞب Ǽالجر) وذلك لإبراز السن الكاتǼة  قامت

رقت أحلامها ومشارȄعها  الصغیر الذȑ ترملت فǽه والدة الǼطلة. ففي زهرة الشǼاب، ترملت والدتها وسُ

ة ف مع والداطǼسبب التقالید والعادات. بتقدǽم العǼارة المشار إلیها، ترȄد الكاتǼة التأثیر في القارȏ حتى یتع

الǼطلة التي ضاع شǼابها في سن صغیر جدا. Ǽالإضافة إلى الوظǽفة الجمالǽة التي أضفاها التقدǽم 

 والتأخیر على بناء الجملة. 

ȃذلك إبراز السن Ȟما ورد في النص المصدر و  'à vingt trois ans'المترجمة بتقدǽم عǼارة  قامت

 أن یرتȌǼ بذلك من معاناة وȃؤس وعذاب. مȞنیر الذȑ ترملت فǽه والدة الǼطلة وما ǽالصغ

 Ȟle pronomما یجب التنوǽه أنّ المترجمة قامت بتغییر في الجملة في اللغة الفرنسǽة فاستخدمت '

impersonnel : on ابهاǼي من أحلامها وجُردت (جردوها) من ش ' وأصǼحت الجملة "جُردت (جردوا) أمّ

ها." اومشارȄعها لیلǼسوها Ȟفن الحداد وȄرهقوه  Ǽاسم ثقیل جدا حمله في سنّ

 وتشي هذه الجملة Ǽأنّ أم الǼطلة قد أرغمت من طرف "جهة" على الǼقاء أرملة في سن صغیرة في حین أنّ 

  الجملة في النص الهدف لا تتحدث عن أȑ طرف آخر، فالأمّ هي التي خلعت و لǼست. 

د، ولǽس Ǽما ǽملك. فنحن دائما ، تعلمت شیئا: الأجدر أن ǽعرف الإنسان Ǽما فقمذ شلّت ذراعي"  - 3

  )3( نتیجة ما فقدناه."

« Depuis que mon bras est paralysé, j’ai appris une chose: il vaut mieux être identifié par ce 

qu’on a perdu que par ce qu’on possède. On est toujours le produit de ce qu’on a perdu. »(4)  

                                                             
  .101فوضى الحواس، أحلام مستغانمي، )1(

(2) Le Chaos des sens, p.100. 
  .317فوضى الحواس ، صأحلام مستغانمي، )3(

(4) Le chaos des sens, p.313. 
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مذ الكاتǼة في الجملة العرǽȃة بهندسة الجملة ǼطرȄقة غیر مألوفة، فقد قدمت المرȞب Ǽالجر ' قامت

لم شلت ذراعي' على النواة الإسنادǽة، وذلك  قصد توجǽه الدلالة إلى هذه العǼارة التي تعبر عن مدȐ الأ

لوظǽفة اله Ǽالإضافة إلى اوالمعاناة التي ǽعǽشها من فقد أو شلت ذراعه والتأثیر على المتلقي حتى یرثى لح

.ȏاه القارǼم والتأخیر في شد انتǽحققه هذا التقد ȑة الذǽالجمال  

لقد حافظت المترجمة على سمة التقدǽم والتأخیر في النص الهدف وعǽا منها أنّ الكاتǼة إذ عمت 

  إلى خرق بناء الجملة العرǽȃة فهي لتحقیȘ وظائف دلالǽة وتأثیرȄة وجمالǽة.

ا Ǽغتة، ..."الحبّ.  مدهش" - 4  )ǽ )1أتي دائمً

« L’amour est une chose étonnante. Il arrive toujours par hasard, … »(2) 

المبتدأ 'الحب' قصد نقل جذب اهتمام القارȏ والتأثیر علǽه في  قدمت الكاتǼة الخبر 'مدهش' على 

 الوظǽفة الجمالǽة.Ǽالإضافة إلى الأحǽان  أنّ الحب مدهش و ǽأتي دون أن ننتظره فǼعض

ǽة خالǽة توصیلها للمتلقي، فقامت بوضع جملة عادǼد الكاتȄة التي ترǽالرؤǼ المترجمة Ȏة لم تحتف

 من أȑ تأثیر أو جمالǽة و بذلك نعتقد أنها حرمت المتلقي من متعة و فائدة.

 )ǽ)3أتي."  في عتمة الحواس"  - 5

« Dans les ténèbres du souvenir, il surgit, .. »(4) 

في بناء الجملة في اللغة العرǽȃة خرقا للنظام المعتاد، إذ قدمت الكاتǼة المرȞب Ǽالجر 'في عتمة  

ة الحواس' عن الفعل 'ǽأتي' وذلك عن قصد Ǽغǽة توجǽه اهتمام المتلقي إلى العǼارة التي تعبر عن الحال

ء للتأثیر لذا فالتقدǽم والتأخیر جاالنفسǽة الصعǼة التي تعǽشها الǼطلة والتوقیت الذǽ ȑظهر فǽه هذا الرجل. 

 لة.على المتلقي Ǽالإضافة إلى الوظǽفة الجمالǽة التي تحققت نتیجة لهذا الخرق الذȑ طرأ على بناء الجم

 le syntagme(لقد حافظت المترجمة على التقدǽم والتأخیر في النص الهدف وذلك بتقدǽم 

prépositionnel  (.ع  ووضع فاصلة،  ثم الضمیر والفعلǽستطǽ ذلكȃة وǽوهذا خرق لنظام الجملة الفرنس

  المتلقي الهدف من Ȟذلك مشارȞة الكاتǼة نظرتها وȞذلك الاستمتاع بهذا البناء الغیر مألوف.

                                                             
  151فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2) Le chaos des sens, p.149. 
  10فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4) Le chaos des sens, p.10 
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 ȑلمة 'الحواس' أȞ ر أنّ المترجمة استبدلتȞما نذȞ'les sens'  ب'souvenir ' وهي لا 'ȐرȞالذ' ȑأ

     تي هي بواǼة الإدراك مشوشة وȃذلك أنّ لǽست في حالة طبǽعǽة.تعبر عن قصد الكاتǼة في أنّ حواسها ال

ة" - 6 ّǻ1( أنت الیوم.." شه(  

« Tu es très attirante aujourd’hui… »(2) 

 بتقدǽم الخبر 'شهǽة' على المبتدأ 'شهǽة' وفي ذلك انزȄاح عن الكاتǼةقامت  في الجملة العرǽȃة

 القاعدة المألوفة. والكاتǼة لها قصد من وراء ذلك إظهار مدȐ إعجاب الرجل ǼالǼطلة التي هي رȃما عن

  غیر العادة في قمة الأنوثة والإغراء. 

 Ȏیبي إذ لم تنقل الصفةلم تحتفȞاح الترȄالانزǼ المترجمة )adjectif attribut ( انه بل جاءȞي فمن م

 مȞانه المألوف وȃذلك لم تحافȎ على قصد الكاتǼة في تقدǽم 'شهǽة'.

  )329( فوضى الحواس، ص.   )3( ."ذاهǺةعادت. وأخرǼ Ȑحمولة الحلم  مراكب محملة Ǻالأوهام" -7

« Des navires chargé d’illusions s’en reviennent, d’autres s’en vont, lourds de rêves.»(4) 

لقد خرقت وانزاحت الكاتǼة أحلام مستغانمي في هذا المقطع الترتیب المألوف للجملة العرǽȃة، 

فقدمت المرȞب الاسمي (مراكب محملة Ǽالأوهام) على الفعل (عادت). فنǽة الكاتǼة Ȟما یتضح من ترȞیب 

 الدلالة في أنّ هذه المراكبالجملة لǽس الإǼلاغ والإخǼار بوصول مراكب بل تقصد توجǽه القارȏ وحصر 

 لǽس محملة Ǽالسلع Ȟما هو منتظر ومعتاد بل Ǽالأوهام وهو بدوره انزȄاح دلالي (استعارة). 

 Des navires chargé d’illusions s’en(نلاحȎ أنّ النص الهدف یبدأ ǼالمرȞب الاسمي 

reviennent(  ه الفعلǽلȄو)s’en reviennent(  مألوف في ȑة لا ینجر عنه وهذا ترتیب عادǽاللغة الفرنس

  أȑ سمة أسلوǽȃة ومن ثم تأثیر أسلوȃي. 

فالترȞیب في النص الأصلي یتضمن على سمة التقدǽم والتأخیر ولكن لم تظهر هذه السمة في 

ثم الفعلي وȞان بإمȞان المترجمة  الاسميالنص الهدف وذلك لطبǽعة اللغة الفرنسǽة التي تبدأ ǼالمرȞب 

ابتكار حل وترتیب یتماشى مع نظام اللغة الهدف وفي نفس الوقت ǽضمن نقل السمة الأسلوǽȃة. ومع ذلك 

                                                             
  148فوضى الحواس، صأحلام مستغانمي، )1(

(2) Le Chaos des sens, p.148 
  148الحواس، صفوضى أحلام مستغانمي، )3(

(4) Le chaos des sens, p.325 
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 s’en(نلاحȎ أنّ المترجمة قامت بتعوǽض فقدان هذه السمة في الجملة الموالǽة، إذ قامت بتقدǽم الفعل 

vont ( ب الوصفيȞوتأخیر المر)lourds de rêves(  احȄعض من الانزǼب ȍها استطاعت الاحتفا ونعتقد أنّ

  .الترȞیبي الوارد في النص المصدر

  التكرار: ترجمة-2

على الرغم من أنّ للتكرار وظǽفة مهمة في النصوص الأدبǽة فإنّ اجتناب التكرار ǽعتبر شائعا 

دة. واللغة الفرنسǽة من اللغات التي تهتم Ǽما ǽعرف ب"أناقة الأسلوب" وتقدسه.  )1(ومن معاییر الترجمة الجیّ

فاللغة الفرنسǽة تتمیز ǼالمعǽارȄة الشدیدة منذ عصرها  )2(وȄبدو أنّ التكرار یتصدر قائمة الممنوعات.

لجذر الكلاسȞǽي المجید، وتعرف Ǽعدائها الشدید لتكرار نفس الكلمات أو الكلمات التي لها نفس الأصل وا

ه 'صادم للأذن'   .)shocking to the ear(إذ ǽصف أحد الأسلوȃیین التكرار Ǽأنّ

 )Nitsa Ben-Ari(، فإنّ نیتسا بن أرȑ النصوص الأدبǽة الحدیثة للتكرار على الرغم من توظیفو 

تعتقد أنّ ترجمة النصوص الأجنبǽة إلى الفرنسǽة ما زالت تتحȞم فیها المعاییر الكلاسǽȞǽة المحافظة 

 ) 3(وتذهب ذات الǼاحثة أنّ التكرارات عموما تترجم ǼطرȄقتین فإما یتم حذفها أو تستبدل Ǽمرادفات.

متعددة في النص.  إنّ التكرار ظاهرة مرئǽة في جمǽع اللغات وللتكرار في اللغة العرǽȃة وظائف

ة واتساقǽة هامة ّǽالإقناع أو التأكید.وللتكرار وظائف نصȞ ةǽلاغǼ فةǽتسهم  فعلى سبیل المثال للتكرار وظ

  .في بناء النص ونظامه

ا جونستن المتعدد الأدبي الأدبي فتعتقد أنّ التكرار شائع  الاستخدام  في النظام ) Johnston( أمّ

)Arabic literary polysystem( فǽة ةلأنّ له وظǽلاغǼة و ّǽة فیوظف التكرار  اأم نصȄفي اللغة الانجلیز

 )Ȟ)4نوع من أنواع الصور البǽانǽة.

                                                             
( 1 ) Nitsa Ben-Ari,«The Ambivalent Case of Repetitions in Literary Translation. Avoiding Repetitions: A 
‘Universal‘ of Translation ? », Méta 431(1998), 68-78. DOI :10.7202/00254https://www.erudit.org/fr/ revues/ 
meta/1998-v43-n1-meta172/002054ar/ consulté le 03/11/2017. 
(2) Ibid, p.2 
( 3 ) Nitsa Ben-Ari, « The Ambivalent Case of Repetitions in Literary Translation. Avoiding Repetitions : a 
‘Universal ‘ of Translation ? », op.it., p.3 
( 4 )Johnston, B., (1994) :’ Repetition’ in Discourse. Interdisciplinary Perspective. cited in : Ibrahim Najjar, 
« Repetition in Arabic-English Translation : The case of Drift on the Nile », International Journal of Foreign 
Language Teaching and Researching, Volume 3, Issue 10, Summer 2015, p.24 , 
jfl.iaun.ac.ir/article_17205_0.htm, consulté le 14/10/2017.p.24 
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: استخدام المرادفات في النصوص الأدبǽة فيترجمة التكرار یلخص إبراهǽم النجار تقنǽات 

عادة الصǽاغة  )Ellipsis(والحذف الǼلاغي    )paraphrase(. )1(والحذف وإ

فحص هل تمّ المحافظة على هذا الملمح أانتقینا Ǽعض الأمثلة من الروایتین مع ترجماتها حتى 

 المهم من ملامح الانزȄاح في الترجمتین: 

  )2( یجلسني جوار هاتف." شيءیرȞض بي،  شيءǽحملني، شيء یجرفني نحوه هذا المساء،  "شيء-1

« Ce soir-là, quelque chose m’attirait vers lui. Quelque chose qui m’emportait au grand 

galop et me faisait asseoir près d’un téléphone. »(3) 

لكلمة 'شيء' أرȃع مرات. Ȟررت الكاتǼة Ȟلمة 'شيء" لتأكید على عدم  ورد تكرار في هذا المقطع

حالة استنفار معرفة هذا الشيء الغیر محدد أو السبب الخفي الغیر معلوم الذȑ اكتسحها وجعلها في 

 تنتظر مȞالمة هاتفǽه.   

ضمار 'quelque chose'المترجمة بتكرار عǼارة اكتفت   me(في الجملة الأخیرة  مرتین فقȌ وإ

faisait asseoir près du téléphone(  والكلمة المضمرة هي الضمیر)elle(.  

لقد استطاعت المترجمة أن تعوض عن حذف Ȟلمة 'شيء' في الترجمة التي تحترم معاییر اللغة 

 الفرنسǽة التي لا توصي Ǽالتكرار والعادات التي درج علیها القارȏ الفرنسي.  

 عابرةللكواكب، قبلة  العابرةللقارات والأقمار  لعابرة"في زمن الǼطولات الخارقة، و الصوارȄخ ا -2 

 )4( للرواǽات، تظلّ أهم إنجاز قد ǽفخر Ǽه المرء." عابرةللزمن، 

« A notre époque de héros insolites et d’héroïsme singulier, de missiles 

transcontinentaux et de satellites transgalactiques, on ne peut que se glorifier d’un baiser 

qui traverse la réalité et la littérature ! »(5) 

                                                             
(1)Ibrahim Najjar : « Repetition in Arabic-English Translation : The case of Drift on the Nile », op.cit, 
p.24 

  157 .فوضى الحواس، صأحلام مستغانمي، )2(
(3)Le chaos des sens, p.155 

  185فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )4(
(5)Le chaos des sens, p.182 
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الفاصلة بین  للدلالة على Ǽعد المدȐ والمسافة الكاتǼة Ȟلمة 'العابرة (عابرة)' أرȃع مرات Ȟررت

  .  )1(طرفین أو مȞانین Ȟما توحي الكلمة المȞررة ب"طول القبلة التي جمعت بین الساردة وذلك الرجل"

والتي تعني العبور والاجتǽاز من مȞان إلى آخر.  ثم  'trans'المترجمة الفȎ المȞرر ب ترجمت 

والتي تعني عبر وقطع واجتاز ولكن لا توحي Ǽطول المسافة مثل  )traverser(استخدمت لفظا مرادفا 

 un baiser qui traverse la. لذلك فإنّ ترجمة 'قبلة عابرة للزمن' و'قبلة عابرة للرواǽات' ب' )trans(الǼادئة 

réalité et la littérature’' ȑلمة 'الزمن' أȞ ترجمة Ȏما نلاحȞ .temps'ب 'la réalité'  .التي تعني الواقع

اȑ الأدب الذȑ هو أعم وǽشمل جمǽع الأجناس  'la littérature'بȞما استبدلت المترجمة 'الرواǽات' 

  المعروفة من رواǽات وغیرها.

وجهة نظرنا فǽما یخص استبدال اللفȎ  التي قامت بها المترجمة من )shifts(إنّ Ǽعض التغییرات 

ن Ȟانت جزئǽة، فȞل  المȞرر Ǽمرادف قرȄب له في المعنى أفضل حل لنقل الصورة للمتلقي الهدف حتّى وإ

ا التغییرات الأخرȐ التي مست Ȟلمة 'الزمن' و'الرواǽات' فنعتقد  یر غ أنهافعل ترجمة ǽعترȄه نقصان. أمّ

  مبررة.   

  !أقلعطراً أقل حبیبتي .. عطراً عجل.."ǽا ǽاسمینة تفتحت على -3

..هو  عطراً لم أكن أعرف أنّ للذاكرة    )2(الوطن". عطرأǽضاً

« Ö jasmin qui as éclos avant terme…modère l’exhalaison de ton parfum, mon 

amour…moins de parfum ! 

J’ignorais que la mémoire avait elle aussi sa senteur: l’extrait du pays. »(3) 

ة محدودة نسبǽا لا  ّǽع مرات في مساحة نصȃعطر" أر" Ȏمون أنّ "تكرار لفȞ احثة زهرةǼال Ȑتر

تتجاوز السطرȄن، یجعل الخطاب متلونا Ǽألوان من النغم و الموسǽقى وǽعزز الطاقة الغنائǽة لهذا المقطع 

  . )4(الذȑ یتغزل فǽه "خالد" Ǽحبیبته "حǽاة' "

                                                             
  135زهرة Ȟمون، الشعرȑ في رواǽات أحلام مستغانمي، مرجع سابȘ، ص. )1(
  85ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )2(

(3)Mémoires de la chair, p.72 
  .134زهرة Ȟمون، الشعرȑ في رواǽات أحلام مستغانمي، مرجع سابȘ، ص )4(
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أȑ "رائحة، أرȄج، ' senteur'أȑ 'عطر' مرتین، ثمّ اعتمد لفظة ' Ȟ'parfumرر لفظة  نلاحȎ أنّ المترجم

. Ȟل هذه الكلمات أȑ 'عطر مرȞز' 2أȑ 'مستخلص، مستحلب'' extrait'، فȞلمة Ȟمقابل ل'عطر' )1(عطر'

. نعتقد أنّ المترجم قد أحسن عندما لجأ إلى استخدام Ȟلمات مرادفة لكلمة 'parfum'هي مرادفات لكلمة 

محتفظا Ǽالتكرار لكن لǽس لفظǽا بل معنوǽا وهذا قد Ȟǽون له وقعا وتأثیرا على نفسǽة القارparfum ȏعطر 

  الفرنسي الذȑ لا ǽفضل تكرار نفس الكلمات في مساحة صغیرة.

تلك الشفاه الكثیرة الحمرة والقلیلة الدفء.  Ǻاردةغرȃة لو تدرȄن. قُبل ال Ǻاردة" لا أجمل من حرائقك..-4

  )3( ذلك السرȄر الذȑ لا ذاكرة له." Ǻارد

« Sublimes sont les incendies…si tu savais…De glace toutes ces lèvres rouges que 

tu jalousais. Froid est ce lit qui n’a pas de mémoire. »(4) 

  Ȏما یبدو عن قصد للتعبیر عن تكرر لفȞ ةǼووضعته الكات Șارد(ة)' ثلاث مرات في المثال السابǼ'

 تلك العلاقات العابرة التي عاشها السارد في الغرȃة وفتورها وخلوها من أǽة عاطفة مقارنة Ǽالمشاعر

ة للسارد ات الساǼقالجǽاشة والدافئة والقوǽة التي تمیز علاقته ǼالǼطلة. لذا تكررت Ȟلمة 'Ǽارد' لوصف العلاق

  في Ǽلاد الغرȃة.

، فعمد لǽس فقطفي هما الحذف في 'Ǽاردة قبل الغرȃة'على حلین لنقل التكرار و  اعتمد المترجم

الذǽ ȑعني 'من جلید'  'de glace'حذف Ȟلمة 'Ǽاردة' بل حذف الجملة Ǽأكملها. وظف المترجم المرȞب 

ة البرد، والتي من وجهة نظرنا ترجمة فائقة   )sur-traduction(لترجمة Ȟلمة 'Ǽاردة'، و هي عǼارة  تعني شدّ

ا في الجملة الأخیرة فترجمه ȞǼلمة)froid(لكلمة 'Ǽاردة'  یوفȘ في  عتقد أنّ المترجم لم. عموما أ 'froid'. وأمّ

میزت علاقات السارد في الغرȃة وخاصة عندما قام Ǽحذف  نقل صورة ضعف المشاعر وفتورها التي

الجملة التي تعبر عنها في النص المصدر مما نتج عنه غموض ولǼس في المعنى وحرمان القارȏ الهدف 

الخالǽة و من الإحساس Ǽالفرق بین المشاعر الدافئة والجǽاشة التي منحتها إǽاه الǼطلة وȃین المشاعر الفاترة 

نتاج المعنى.من Ȟل عاطفة في    Ǽلاد الغرȃة. لذا لا نرȐ أȑ تبرȄر في حذف جملة أساسǽة في الفهم وإ

                                                             
  1113ص، 2009، 40بیروت، ȋ دار الآداب، عرȁي،- : قاموس فرنسيالمنهل: سهیل إدرȄس )1(
  508، صنفسهالمرجع  )2(
  173-172ص ص ذاكرة الجسد.أحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.146 
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الورق الأبǽض، والأسرة غیر المرتǼة، والأحلام التي تنضج على نار خافتة، أنثى القلȘ،  أنثى" وȞنت -5

.Șقة، أنثى (...)وفوضى الحواسّ لحظة الخل ّǽلمات ضȞ اءتهاǼ1(" ...ع(  

« Moi j’étais né reine du tourment, prêtresse de la feuille blanche et des lits défaits, 

dont les rêves mijotaient à feux doux, dans le chaos des sens, dans les moments 

d’inspiration. Une femme dont le manteau était tissé de mots étroits ... »(2) 

 المقطع ثلاث مرات. وتكررت الكلمة للتعبیر عن أنثى لا تشǼه النساءتكررت Ȟلمة 'أنثى' في هذا 

ة عن الأخرȄات، أنثى متمردة ثائرة عل العادات والتقالید، لها من الطموح وحب المغامرة ما یجعلها مختلف

 الǼقǽة.

 'prêtresse'أȑ ملكة وتارة تنقلها ب 'reine'المترجمة على التنوǽع فتارة تترجم أنثى باعتمدت 

قترن والتي عادة ت 'femelle'. إنّ القابل الحرفي لكلمة 'أنثى' في اللغة الفرنسǽة هو 'femme'وتارة أخرȐ ب

ا . غیر أننȞمȞافئ لكلمة 'أنثى'' Ǽ'femmeأنثى الحیوان. لذلك فنشاطر الرأȑ المترجمة التي اختارت Ȟلمة 

 حل مǼالغ فǽه، فالكاتǼة لم تقصد ذلك أȑ 'ملكة' ȞمȞافئ لكلمة 'أنثى'' reine'نلاحȎ أنّ اختǽار Ȟلمة 

 تكفي. Ǽعد ذلك اختارت المترجمة أن تنقل التكرار الثاني الوارد في المثال ȞǼلمة' femme' وȞانت Ȟلمة

'prêtresse ' "(عند الوثنیین)  اهنةȞ" المنهل–والتي معناها- .Șغیر موف  

دȑ؟ ثم تردد اسم عطرك "ما أسأله" في لحظة ما، Ȟدت  -6   ت.ǽا سیّ

  اسمه.عن  أسأل، قبل أن اسم عطرهرجلاً عن  أسألجنون أن 

ا أن  عد الإهانة للحلم.اسمه عن  أسألهأمّ ُ Ǽ ؤال   الآن، فسǽأخذ السّ

  له. اسم الحلم لا

  )3(؟ (...)اسمهاأم  اسميتراه ǽعرف ..لأسماء ا؟ وأȑّ اسميوهو، تراه ǽعرف 

« Je faillis l’interroger sur ce parfum, mais je me ravisai. Folie de demander à un homme 

le nom de son parfum avant de s’enquérir du sien ! 

Quand à lui demander son nom, c’était profaner le rêve. Le rêve n’a pas de nom. 

Lui, savait-il mon nom ? savait-il le mien ou le sien, à « elle » ? (…)(4) 
                                                             

  124فوضى الحواس ، صأحلام مستغانمي، )1(
(2)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.123 

  74الحواس، صفوضى أحلام مستغانمي، )3(
(4) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.72 
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في هذا المقطع تكرار لكلمة 'اسم'التي جاءت مȞررة تسع مرات Ǽالإضافة إلى Ȟلمة 'عطر' التي 

  وردت مرتین. سنرȞز إذن على Ȟلمة 'اسم' المȞررة وȞیف تعاملت المترجمة مع هذه الإشȞالǽة.

 Ȏتكرر لف'nom ' ةǽضمائر الملكǼع مرات صراحة وȃفي الترجمة أر'mien 'و'sien ' ونعتقد أنّ في اختار

تسع مرات في النص الهدف لا یتماشى مع التقالید ' nom'المترجمة جاء موفقا ذلك أنّ تكرار Ȟلمة 

  الأسلوǽȃة للغة الهدف عȞس التكرار في اللغة العرǽȃة. 

من الرغǼة  عمرمن العقد والحواجز والتناقضات. عمرمن الظمأ والانتظار.  عمرجائع أنا إلǽك.." -7

  )1( من الارتǼاك والنفاق." . عمرلخجل، من القǽم الموروثة، ومن الرغǼات المȞبوتةومن ا

« J’ai faim de toi. Vie de soif et d’attente que la mienne, de complexes, d’obstacles 

et de contradictions, de désir et de timidité, de peur et d’hypocrisie. »(2) 

د في النص الهدف أرȃع مرات. إن تكرار هاته الكلمة لم ǽأتي عبثا، فالكاتǼة ترȄتكرر لفȎ 'عمر' 

ة الزمنǽة الطوȄلة التي عانى خلالها السارد من الحرمان العاطفي والرغǼة.   التعبیر عن المدّ

ǽة والتي تدلّ على مدة زمن مة المȞررة في النص المصدر 'عمر'لنقل الكل' vie'المترجم Ȟلمة  اختار

ول . لم ǽعمد المترجم إلى الاحتفاǼ ȍالتكرار في النص الهدف رغم أهمیته ودوره في التأكید على ططوȄلة

ǽعاشه السارد وهو ینتظر من یدخل البهجة و ȑحدث فترة الحرمان العاطفي والوحدة والتوق إلى التغییر الذ

ه من الأفضل لو احتفȎ المترجم Ǽالتكرار في النص الهدف وذلك لنقل  التغییر وحǽاته. لذا فنعتقد أنّ

ها إحساس السارد Ǽالفترة الطوȄلة التي عاشها محروما من العواطف ومǼȞلا Ǽالتقالید والعادات التي ǽصف

  Ǽالنفاق والازدواجǽة.

  ستعارة: ترجمة الا-3

بثقافة  Ȟما ǽفترض الاستعانةفهم الاستعارات والمجاز من القارȏ بذل جهد ذهني Ȟبیر  یتطلب

لغوǽة وموسوعǽة هامة حتى ǽصل إلى تفسیر منطقي لها. أȑ أنّ القارȏ هو طرف مهم في عملǽة تولید 

  )3(المعنى.

                                                             
  173اكرة الجسد، صأحلام مستغانمي، ذ)1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.147 
  134-133صمرجع سابȘ، ص ، الخطاب الواصف في ثلاثǽة أحلام مستغانمي:حسینة فلاح)3(
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إنّ المعاني التي ابتكرتها مستغانمي هي معاني مرǼȞة وغامضة عصǽة على الفهم إلاّ على من 

  .)1(قارȏ إلى آخریتمتع Ǽحس قوȑ وخǽال خصب والذȑ یؤدȑ إلى تعدد المفاهǽم وتنوعها من 

اللغة Ǽتزخر الروایتان Ǽعدد Ȟبیر من الانزȄاحات الدلالǽة، لذا حاولنا انتقاء Ǽعض منها مع ترجمتها 

  الفرنسǽة Ǽغǽة الوقوف على أهم الحلول والاستراتجǽات التي اعتمدها Ȟلا المترجمین . 

 المنهجǻة المتǺعة: 

إلى تصنǽفها وفقا  وعمدت Ǽانتقاء Ǽعض الاستعارات (الانزȄاحات الدلالǽة) من الروایتین قمت

لثقافǽة الموظفة: الترجمة الحرفǽة للاستعارة أو استبدالها ǼأخرȐ تتماشى مع التقالید اللسانǽة وا للأسلوب

  . أو حذفها للغة الهدف أو شرحها

  ': ترجمة الاستعارات في رواǻة 'ذاكرة الجسد -أ-3

." ǻاسمینة نبتت على حرائقي، و ǽا وردة البراكین. ǽا سلاما خرابي الجمیل" فǽا  -1   )2( سلاماً

« Que la paix soit sur toi, ô mon beau désastre, fleur des volcans, jasmin qui a éclos 

sur mes incendies. »(3)  

وق لǽاسمین التي نبتت فالبراكین وǼشجرة ا د محبوȃته Ǽالخراب الجمیل وȃزهرة نبتت فوق ǽشǼه السار 

ا وجه الشǼه فلǽس ظاهرا یجب استنتاجه. منحرائقه. و   هي استعارات تصرȄحǽة (إذ صرح ǼالمشǼه Ǽه). أمّ

المعروف أنّ البرȞان عندما یثور هو حدث مدمر وȞارثي ولكن Ǽعد خموده وعلى المدȐ الǼعید فهو نافع 

لسارد الغاǽة فتنمو الكثیر من النǼاتات والأزهار. لذا فالǼطلة في أعین جدا للطبǽعة. وتكون ترȃته خصǼة ل

وǽة لǽست مصیǼة حقǽقǽة بل تعني ولادة أو بداǽة جدیدة. ووظفت الكاتǼة زهرة الǽاسمینة ذات الرائحة الق

المغرȄة واللون الأبǽض. والǽاسمین زهرة أصلها من الشرق رمز لجمال والإغراء والحب وȞذلك الصفاء 

 البراءة Ǽفضل لونها الأبǽض. و 

                                                             
، عابر سرȂر - فوضى الحواس - ذاكرة الجسد ،الفن الروائي في ثلاثǻة أحلام مستغانميالجسد في مراǻا الذاكرة، : منى الشرافي تǽم)1(

ȋ ،منشورات ضفاف، بیروت ،ȋاȃة، دار الأمان، الرǽة نقدǽ374ص، 2015، 1دراسة تحلیل  

  379اكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، ذ )2(

(3) Ahlam Mostghanemi, Mémoires de la chair, p.312 
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ي احتفȎ المترجم Ǽالاستعارات Ǽفضل إجراء الترجمة الحرفǽة. فرغم استخدام الكاتǼة لعǼارات تنتم

ن ترمز إلى الثقافة المصدر مثل عǼارة التحǽة "سلاما" والتي هي تحǽة إسلامǽة، Ǽالإضافة إلى زهرة الǽاسمی

  التغرȄب).  إستراتجǽة(مرأة والحب في الثقافة الشرقǽة.لل

، دون أن تنفجر الدهشة" أكان ǽمȞن لي أن أجد نفسي وجها لوجه مع قسنطینة، دون سابȘ إنذار،  -2

  )1(" !..فتجرني الكلمات...إلى حیث أناشلالات شوق و جنون وخیǺة

« Pouvais-je trouver soudain face à face avec Constantine sans que cela face 

exploser en moi lessources de la nostalgie, de la folie et de la déception..sans que le 

verbe ne m’entraine …là où je suis. »(2) 

ة وق وة تشǼه الكاتǼة الدهشة Ǽالقنبلة. لقد وظفت الكاتǼة فعل الانفجار والشلال للتعبیر على شدّ

الأحاسǽس والانفعالات والحیرة والخوف الذǽ ȑعǽشه الǼطل عندما وجد نفسه وجها لوجه مع قسنطینة. 

مدینته Ǽعد  والصورة تصف لنا الإحساس القوȑ والصاخب التي یختلج في صدر الǼطل في أول لقاء مع

 غǽاب طوȄل. 

 Ȏلمة 'الدهشة' وأشار إلى احتفȞ لات، فحذفǽعض التعدǼ الاستعارة لكن مع إدخالǼ المترجم

ي والتي تعن' Ȟ ،'sourcesما عمد المترجم إلى استبدال Ȟلمة 'شلالات' ȞǼلمة exploser)(المشǼه Ǽه Ǽالفعل 

  لوفرة والصخب التي توحیها Ȟلمة شلال.عیونا أو ینابǽع والكلمة لا توحي بنفس القوة والدفȘ وا

  استعارة الزحف: وظفت الكاتǼة استعارة الزحف في الرواǽة : 

  )3((...). " یزحف لیل قسنطینة نحوȏ من نافذة الوحشة" و فجأة ...ǽحسم البرد الموقف، و  -3

«Tout à coup le froid tranche…et la nuit de Constantine marche sur moi par une 

fenêtre ouverte sur la nostalgie (…) »(4) 

تشǼه الكاتǼة لیل قسنطینة Ǽحیوان زاحف والزحف ǽعني "الدبیب والمشي بȌǼء أو قد تعني Ǽه 

  .الجǽش العظǽم و"ǽقال زحف الجǽش على العدو: مشى ومضى إلǽه في ثقل لكثرته

                                                             
  265ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.223 

  21ذاكرة الجسد،  ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4) Mémoires de la chair, p.20 
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 وأǽا Ȟان المشǼه Ǽه سواء حیوان زاحف أم الجǽش العظǽم فالكاتǼة تعني في رأینا الدبیب والمشي

ǽه بȌǼء. إنّ الجمع بین الزحف و اللیل یخلȘ صورة في ذهن المتلقي و Ȟأنّ اللیل یداهم الǼطل وǽمشي إل

تعني "الخوف والهم بȌǼء.  نلاحȎ أنّ المقطع الثاني یتضمن صورة أخرȐ هي "نافذة الوحشة" والوحشة 

 والخلوة والخوف من الخلوة ". (قاموس المعاني). وقد تعني بها الكاتǼة أنّ الǼطل ǽعاني من خوف وهم

  ȞبیرȄن. 

 Ȏه احتفǼالمشǼ Ȏعض التغییرات. إذ احتفǼ الاستعارة لكن مع إدخالǼ المترجم)nuit de 

Constantine( ولكنه نقل الفعل 'تزحف' ب (م/الزواحفǽش العظǽالج) هǼ هǼالمشǼ صرحǽ ولم'marche'  ȑأ

 seوالكلمة لا توحي Ǽالزحف أو التقدم بȌǼء. فȞان من الأحسن ترجمة الفعل 'یزحف' ب '  'تمشي'

glisser ' أو'se faufiler  أو'ramper ' أو حتى إضافة)lentement ( إلى الفعل'marche 'الصورة  لنقل نفس

  للمتلقي الهدف.

والتي لا تحمل نفس  'nostalgie'لكلمة 'نافذة' وترجم الوحشة ب' ouverte'المترجم Ȟلمة أضاف 

 ȑطل الذǼمعنى الوحشة في النص المصدر بل تعني 'الحنین والشوق إلى الماضي' ولا تعبر عنحالة ال

  .  )aliénation( والغرȃة )isolement(والانعزال  )ǽ)solitudeحس Ǽالوحدة 

. وǼعتمة داخلǽة تجعلنا نتمهل في Ȟل فهل تزحف الشیخوخة هȜذا نحونا حقا بلیل طوȂل واحد"(...) -4

 )1( شيء، ..."

« La vieillesse nous viendrait-elle en une seul longue nuit, quand l’âme 

déprime, s’arrête en contemplation devant toute chose, … »(2)  

تستخدم الكاتǼة مرة أخرȐ استعارة الزحف، إذ تشǼه الشیخوخة Ǽالزواحف أو الجǽش العظǽم و وجه 

الشǼه هو المشي بȌǼء وثقل. فالشیخوخة حسب رؤǽة الكاتǼة تنسل بȌǼء لكن بثǼات حتى تجثم على 

  الإنسان.

 Ȏحتفǽ الصورة إذ ترجم 'تزحف' بلمǼ المترجم'viendrait' تأتي' ȑذلك فوت  تجيء'و  تقبلو  أȃو

على القارȏ الهدف استعارة مبتكرة لكان من الأفضل الاحتفاȍ بها خاصة أنّ فȞرة الشیخوخة هي من 

  الكلǽات.

                                                             
  22ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Mémoires de la chair, p.21 
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  ینطبȘ على هذا المثال: نفسه الأمر و 

  )1( ، ..."تزحف نحوȏ قسنطینة ملتحفة ملاءتها القدǻمة"تمتد أمامي غاǼات الغار والبلوȋ، و -5

« Les forêts de chênes s’étendent à perte vue. Constantine marche sur moi 

enroulée dans son antique melaya,.. »(2) 

نتوحد مع الجمر الذȑ ینفجر، ولم ǽعد في وسعنا، إلاّ أن  برȜان الوطن"الآن نحن نقف جمǽعا على  -6

  )3(المتطایر من فوهته، و ننسى نارنا الصغیرة." 

« Nous voilà tous sur l’Etna du pays qui déflagre et il nous reste plus qu’à nous 

unir à l’enfer de ses laves et à oublier nos flammèches. »(4) 

التي ǽمر بها الوطن. والجمرة هي  أللاستقرارشبهت الكاتǼة الوطن ǼالبرȞان لوصف وضعǽة 

لك تیتعاǽش معها الǼطلان وȞل الجزائرȄین في  القطعة الملتهǼة من النار وتوحي Ǽالمصاعب والأحزان التي

  الفترة.  

ه استبدل Ȟلمة  احتفȎ المترجم بنفس عناصر الصورة وهي البرȞان والجمر المتطایر. غیر أنّ

وهو "برȞان نشȌǽ بإǽطالǽا، ǽقع في الشمال الشرقي Ǽمدینة سǽسیلǽا ' Etna'برȞان العامة ببرȞان 'إیتنا' 

'Sicilie ' بلغ ارتفاعهȄا" 3345وǼأوروǼ انȞبر Ȍوهذا ما لم یرد في النّص المصدر.)5(م، وهو أكبر وأنش ،  

قد لقد وظف المترجم برȞان إیتنا للإǽحاء Ǽالخطورة و عدم الاستقرار و الانفجار في أȑ وقت ونعت 

  أنّ المترجم استخدم اسم برȞان مشهور في العالم وأوروǼا لتقرȄب الصورة من المتلقي الهدف. 

ه أخطأ في) patrie(أȑ البلد ولم ǽستخدم Ȟلمة  )pays(المترجم Ȟلمة (الوطن) ب استبدل  ونعتقد أنّ

ا الوطن فهو ما ǽشȞل راǼطا بین سȞان ا لبلد ذلك لأنّ هناك فرق بین "البد"  الذǽ ȑمثل حیزا جغرافǽا أمّ

  (اللغة والتارȄخ والثقافة..).

                                                             
  25اكرة الجسد، ص.ذ أحلام مستغانمي،)1(

)2(Mémoires de la chair, p.23 

  23ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )3(

)4(Mémoires de la chair, p.22 

(5)Encyclopédie Larousse, www.larousse.fr 
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' أȑ الجحǽم رȃما enfer'أضاف ȑ حمم و أ )laves(ȞǼلمة  )braises(وȞذلك نقل Ȟلمة الجمر 

  للتأكید على الأوضاع المضطرȃة والساخنة والمشحونة التي تمر بها الǼلاد.

دت عتقد أنّ  المترجم استطاع نقل الاستعارة إلى المتلقي الهدف غیر أنّ إدخال Ǽعض التغییرات أأ 

  إلى إضعافها ولم تحافȎ على وجهة نظر الكاتǼة.

  استعارة الذاكرة: 

  )1(..تلك التي عرفتك طفلة تحبو." تجهش الذاكرة ǺالȜǺاء"وتكاد  -7

« La mémoire qui t’a connue petite fille marchant à quatre pattes comprime ses 

sanglots. »(2) 

شبهت الكاتǼة الذاكرة Ǽالإنسان الذȑ یجهش ǼالȞǼاء. وأجهش ǼالȞǼاء معناه "همّ وȃدأ فǽه" أو 

  "اغرورقت عیناه وذرفت دموعه" (قاموس المعاني). 

Ȟطلة 'أحلام ' له صدمة ،إذ عادت ذاكرته إلى الماضي وتذǼالǼ طلة وهي لاسبب لقاء الساردǼر ال 

  غیر مفهومة أهو الفرح أم الحزن. و انتابته حالة نفسǽةتزال طفلة تحبو 

ه قام بǼعض  نلاحȎ أنّ المترجم احتفǼ Ȏالاستعارة في النص الهدفـ، (الاحتفاǼ ȍالمشǼه) غیر أنّ

 التغییرات في الترȞیب إذ قدم الجملة "تلك التي عرفتك طفلة تحبو" فأصǼحت الاستعارة "الذاكرة التي

  دموعها."عرفتك طفلة صغیرة تمشي على أرȃعة أرجلا تحǼس 

  عتقد أنّ المترجم استطاع أن ینقل للمتلقي الهدف الصدمة التي عاشها الǼطل خلال هذا اللقاء.وأ 

ني لم أرسم سوȐ وجهها. قالت بلهجة فیها شيء من العتاب  -8 " فوجئت وهي تقف أمام لوحتي، Ǽأنّ

اه؟"  ّǽلّ ما ألهمتك إȞ في تلك اللوحة إهانة لأنوثتها: "أهذا Ȑها تر فقلت مجاملا: "لا، لقد ألهمتني Ȟثیرا وȞأنّ

  )3(. (...)"لكنّي أنا أنتمي لمجتمع لم یدخل الكهرȁاء Ǻعد إلى دهالیز نفسهمن الدهشة، و

«(…) Non, votre corps m’a fortement inspiré, seulement voilà, j’appartiens à une 

société où l’âme se préserve des reflets des corps nus, répondis-je, conciliant. (4) 

                                                             
  66ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2) Mémoires de la chair, p.55 

  95الجسد، ص.ذاكرة أحلام مستغانمي، )3(

 (4)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.81 
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 ȑللمجتمع الذ Ȏع المحافǼما وصف للطاȃغرف وسرادیب مظلمة ورǼ ةǽة المجتمع ببناǼه الكاتǼتش

جاء منه والذȑ لا ǽسمح Ǽعرض أو رسم أجساد نساء وهن عارȄات. ورȃما هي غمزة من الكاتǼة على عدم 

  تفتح المجتمع. 

Ǽشرح ǽعȞس قراءته الشخصǽة: "أنا أنتمي إلى مجتمع استبدلها قام المترجم Ǽحذف الاستعارة و 

قارȏ حیث تتحاشى فǽه النفس انعȞاسات الأجساد العارȄة". ونعتقد أنّ المترجم لم ینقل الصورة الأصلǽة لل

    الهدف.

، وȞنت أستسلم لحǼك ینقلنا من شهقة إلى أخرȎ ، والحب یرȜض بنا من موعد إلى آخر"Ȟان الزمن  -9

  )1( دون جدل."

« Le temps nous transporterait d’un  rendez-vous à l’autre, l’amour à chaque fois, 

tel un cheval, franchissant un nouvel obstacle, et je me soumettait sans discuter. »(2) 

Ǽسرعة  شبهت الكاتǼة الزمن بجواد یرȞض. وجه الشǼه هو السرعة Ǽمعنى أنّ الوقت Ȟان ǽمضي

ن مǼالإضافة إلى تشبǽه الكاتǼة للحب وȞأنه وسیلة من وسائل نقل ینقل العشاق Ȟبیرة. (استعارة مȞنǽة) 

شهقة إلى أخرȐ. والشهقة توحي Ǽالكرب والألم والوجع. أȑ وصف لحالة العشاق الذین ǽعǽشون في حالة 

  من الألم Ǽسبب هذا الحب.

لا توحي هذه والتي تعني 'النقل' و ' transporter'ب  المترجم تغییرات عدیدة، فترجم 'رȞض' أحدث

ا الاستعارة الثانǽة فقد استبدلها بتشبǽه وذلك بإض افة أداة الكلمة Ǽالعدو السرȄع مثلما ورد في الأصل. أمّ

  وتحولت الاستعارة إلى تشبǽه : ' tel'تشبǽه 

'tel un cheval, franchissant un nouvel obstacle'  ل مرة حاجزاȞ عدو مخترقاǽ حصانǼ ه حبهماǼفش ،

  جدیدا. 

عتقد أنّ المترجم Ȟمبتكر ومشارك في إنتاج المعنى، ابتكر حلاً و ذلك Ǽاستبدال صورة ǼأخرȐ أ 

  . 'Ȟ'compensationإجراء تعوǽضي 

 

                                                             
  100ذاكرة الجسد،  ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi,Mémoires de la chair, p.85 
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  )1("للفرشاة شهامة أǻضا. "إنّ  -10

« Le pinceau à lui aussi la noblesse de l’Arabe »(2) 

ȃذلك تحقȘ انزȄاح دلالي و أسندت الكاتǼة صفة الشهامة التي هي صفة یتصف بها الǼشر للفرشاة   

.  )3(). والشهامة هي "عزّة النفس وحرصها على مǼاشرة أمور عظǽمة تستتǼع الذȞر الجمیلَ"الملائمة(عدم 

ه لم ǽقم برسمها ولن ǽعرف أحد بذلك. فالرȄشة ترمز ل طمئن أحلام أنّ ُ ǽ طلǼه فالǽهو لد ȑسام الذ لǼطل الرّ

Ǽاءه ولا یرضى أن ǽفضحها.    عزّة نفس وإ

لم ǽحتفȎ المترجم Ǽالاستعارة بل قام بتوضǽحه بإضافة Ȟلمة (العرȃي) وترجمة 'شهامة' ب 

'noblesse '.(نبل) ȑأ  

لا نفهم لماذا أضاف المترجم Ȟلمة (العرȃي) معتبرا أن الشهامة من الصفات التي ǽشتهر بها 

  في حین نعتقد أنّ الشهامة لǽست حȞرا على العرب دون غیرهم.العرȃي 

  ǻا طمأنینة العمر المتعب....ǻا معطفي الشتوȏ " ستعودین لي.. -11

ة ّǻالي الثلجǻّا أحطاب اللǻ". )4( 

« Tu me reviendrais…Toi ma protection, la paix de mon âme, et la cheminée de 

mes nuits enneigées. »(5) 

ǽشǼه السارد حبیبته (المشǼه) Ǽالمعطف الشتوȑ وǼطمأنینة العمر المتعب وǼالأحطاب اللǽالي 

  الثلجǽة .

ر حǽاته الخالǽة من أȑ دفء ومشاعر، فمنحته الدفء والراحة  إنّ لقاء السارد Ǽحبیبته بدلّ وغیّ

Ȟ منح الدفء والراحة وǽ ȑه.المعطف الدافئ الذǼالسعادة لصاح  

Ǽة مأنینة العمر المتعب أȑ أنها أدخلت السȞینة والأمن علǽه على حǽاته المتعوتشبǽه الǼطلة Ǽالط

  والراحة النفسǽة.  الدفءالخالǽة من 

                                                             
  164ذاكرة الجسد،  ص.أحلام مستغانمي، )1(

Mémoires de la chair, p.141Ahlam Mosteghanemi,)2(  

  .498الوسȌǽ، مرجع سابȘ، ص. المعجم)3(
  193ذاكرة الجسد،  ص.أحلام مستغانمي، )4(

(5)Ahlam Mosteghanemi , Mémoires de la chair, p.163 
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ا وجه الشǼه فیتمثل Ȟذلك في الحرارة والد حبیبته Ǽأحطاب اللǽالي الثلجǽةȞما شǼه السار  دفء . أمّ

  ȃة. المنǼعثین من الحطب في لیلة ثلجǽة Ǽاردة والتي تشیر إلى الغر 

 'toi ma protectionأدخل المترجم Ǽعض التغییرات، فاستبدل المشǼه Ǽه 'معطفي الشتوȑ' ب'

وحذف صفة للقارȏ الهدف من استعارة مبتكرة، Ȟما وحذف الاستعارة واستبدالها Ǽشرح وفي ذلك حرمان 

  'المتعب' في عǼارة 'العمر المتعب' ولا نجد لذلك تبرȄرا.

' أȑ 'موقد (مدفأة)'، ȞǼ ''cheminéeلمة اللǽالياستبدل المترجم في الاستعارة الثانǽة 'أحطاب 

والموقد فǽه توضع الأحطاب لتعطي الدفء والحرارة . أȑ أنّ المترجم عدلّ Ǽعض الشيء في استعارة 

ه حافȎ على شيء منها عندما استخدم Ȟلمة    .)cheminée(النص المصدر لكنّ

  ؟فیتدحرج قطرات لذة علىّ ، شلال حب و موسǻقىȞ ȑان ǽأتي "صوتك الذ -12

  حǼك هاتف ǽسأل "واشك؟"

 )1( ، عندما تنطفئ الأضواء."یترك جوارȏ عینǻه قندیل شوق . بلحاف من القبلیدثرني لǽلاً 

« Ta voix me parvenait en cascade d’amour et de musique et m’inondait de 

plaisir. Wachek ? Comment vas-tu ? disait la voix de l’amour au téléphone. 

Elle posait sur moi une couverture de baisers, me veillait la nuit, candélabre de 

passion. »(2) 

ǽشǼه خالد حینما سمع صوت حبیبته Ǽشلال حب وموسǽقى وǼقطرات الندȐ التي تتدحرج وتغمره 

اف من القبل وȞأنه ǽشعر برجفة وȃرد. فحبها Ȟالغطاء ǽمنحه الدفء Ǽسعادة وفرح. ثم ǽشǼه الحب بلح

  والسȞینة، ثمّ شبهت الحب Ǽالقندیل الذȑ ینیر وǽضيء حǽاته Ǽالأمل.

احتفȎ المترجم  Ǽاستعارات النص المصدر مع إجراء Ǽعض التغییرات، إذ استبدل الفعل 'تدحرج' 

أȑ 'غمر واجتاح وأغرق'، Ȟما قام Ǽحذف عǼارة 'قطرات لذة' مختزلا المعنى  'Ǽ'm’inondaitالفعل 

  الاستعارȑ والاستعاضة عنه Ǽشرح.

                                                             
  185ذاكرة الجسد،  ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi,Mémoires d la chair,  p.155 
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' أcandélabre ȑ'المترجم الاستعارة 'یترك جوارȑ عینǽه قندیل شوق'، فترجم 'قندیل' بنقل 

الاستعارة Ǽالرغم الشمعدان أو المصǼاح وهي تحمل نفس معنى الإضاءة و حذف Ȟلمة 'عینǽه' . فجاءت 

  من الاحتفاȍ بǼعض عناصرها غیر قوǽة ومؤثرة مثل الاستعارة في النص المصدر.

ا أسود" -13 ًȂك شالاً غجرǻتفȜ فجأة على ȉل الحالك، ینفرȂان شعرك الطوȜ مةǽة قدǼرغ ȎوقȄو ،

  )1( لإمساكك منه، Ǽشراسة العشȘ الممنوع."

« Ta longue chevelure noire, soudain en paravent sur tes épaules, avait réveillé 

en moi ce désir, je rêvais de les empoigner avec la rage de la passion interdite(…) »(2) 

شǼه السارد شعر محبوȃته الطوȄل الشدید السواد المنسدل فوق ظهرها Ǽالشال الأسود ذȑ الهدب 

)franges( من في الطول والكثافةȞǽ هǼات. ووجه الشȄسه الغجرǼتل ȑوهي استعارة تعبر عن التأثیر  .الذ

الǼالغ لشعر المرأة حین Ȟǽون مǼعثرا فوق ظهرها فیزȄدها إغراء وجمالا. والشعر الطوȄل الأسود من 

  خصائص الجمال عند العرب.

ه منفرد قام المترجم Ǽمجموعة من التغییرات. فحذف الفعل 'ینفرȋ' الذ ǽ ȑصف شعر الǼطلة في أنّ

التي تعني 'ستارا، ' paravent'ومتفرق Ǽالإضافة إلى حذف عǼارة 'شالا غجرȄا أسود' واستبدلهما ȞǼلمة 

ه حرم القارȏ الهدف من Ǽلاغة الصورة  لتي احجاǼا' والتي لا تحمل أȑ قوة تأثیرȄة أو جمالǽة. ونعتقد أنّ

سودا وȞثǽفا غرائǽة للمرأة وهي شعرها خصوصا إن Ȟان طوǽلا وأتصور فیها الكاتǼة إحدȐ الوسائل الإ

  مǼعثرا فȞل ذلك یوحي Ǽالإثارة والأنوثة والإغراء. و 

 )ǽ")3ا شجرة توت تلǼس الحداد وراثǽا Ȟلّ موسم. " -14

« Ô mûrier qui s’habille traditionnellement de deuil à chaque saison ! Dis-moi où tu 

es maintenant ? »(4) 

Ǽه شبهت الكاتǼة المرأة القسنطینǽة التي تلǼس الملاǽة ذات اللون الأسود Ǽشجرة التوت و وجه الش

  في لون ثمرة التوت السوداء .

                                                             
  172ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi,  Mémoires de la chair, p.146 

  13ذاكرة الجسد،ص.أحلام مستغانمǽأحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.13 
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أȑ شجرة التوت ولم ) mûrier(احتفȎ المترجم احتفǼ Ȏالاستعارة  Ȟما هي . إذ احتفǼ ȎالمشǼه Ǽه 

Ȏ أȑ اللون الأسود. ونلاح )deuil(نطینǽة) والاحتفاȞǼ ȍلمة الحداد ǽأتي على ذȞر المشǼه (المرأة القس

 أȑ تقلیدǽا وهذا لǽس المقصود في النص 'traditionnellement'أǽضا أنّ المترجم استبدل Ȟلمة 'وراثǽا' ب

 الهدف.

 )1( "ها هي ذȑ قسنطینة..Ǽاردة الأطراف و الأقدام. محمومة الشفاه، مجنونة الأطوار." -15

« Et voila Constantine…les mains froides, les lèvres fiévreuses, et le comportement 

imprévisible. »(2) 

  تشǼه الكاتǼة مدینة قسنطینة Ǽالإنسان المصاب Ǽالحمى والمتهیج المندفع. 

 Ȏل حافȞ عض التغییرات مثل حذف 'الأطراف' و التي تتضمنǼ المترجم على الاستعارة مع إجراء

  .  'mains froides'الیدین والرجلین والأقدام واستبدالها بمن 

أȑ 'غیر ' imprévisible'عتقد أنّ في ذلك نقل جزئي للصورة. Ȟما نقل المترجم Ȟلمة 'مجنونة' ب وأ 

لمعاني) متوقع، أو لا ǽمȞن التنبؤ Ǽه' Ǽالإضافة إلى ترجمة 'الأطوار' والتي تعني 'الحال/الهیئة) (قاموس ا

'. Ȟل هذه التغییرات في اعتقادنا أنقصت من قوة الاستعارة و Ǽالتالي من التأثیر comportementب '

.ȏعلى القار  

أنت أن ǽفرغ منك شیئا فشیئا و  القلب المؤثّث بذȜراك" Ȟیف عدت ..Ǽعدما Ȟاد الجرح أن یلتئم. وȞاد  -16

 )3( ، وتمضین فجأة لتسȞني قلǼا آخر."تجمعین حقائب الحبّ 

« Pourquoi es-tu revenue alors que se cicatrisait la blessure, que le cœur si 

longtemps hanté par ton ombre se vidait peu à peu du souvenir de ce jour où tu avait 

rangé l’amour dans tes valises pour habiter un autre cœur. »(4)  

  

                                                             
  13ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.14 

  16ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.16 
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ثثة بذȞرȐ حبیبته. والكاتǼة ترمي من خلال ذلك أنّ فؤاد وقلب شبهت الكاتǼة القلب Ǽغرفة مؤ 

  الǼطل Ȟانا معدا لاستقǼال حبیبته لكنها اختارت قلب رجل آخر لتسȞنه. وهي استعارة طرȄفة.

أȞǼ'hanté ' ȑلمة ' meublé'في الاستعارة في النص الهدف، فاستبدل 'أثث' أȑ  بدلت المترجمة

أȑ 'ظل' وȃذلك تحولت الاستعارة من استعارة مبتكرة في النص ' ombre''مسȞون' وترجم "ذȞراك" ب 

  المصدر إلى صورة عادǽة مبتذلة.

 )1("وتمطر الذاكرة فجأة"  -17

« Et coule tout à coup la mémoire à flots. »(2) 

تشǼه الكاتǼة في هذه الاستعارة الذاكرة Ǽالسماء التي تمطر. إذ تفǽض وتتدفȘ ذاكرة السارد 

Ǽ .ةǽات الماضȄرȞالذ  

Ǽمعنى 'سال/تدفǼ Șغزارة'.  'coule à flotsحافȎ المترجم على الاستعارة و لكنه ترجم 'تمطر' ب'

ارة ولا نجد أثرا للفعل أمطر. ومع ذلك نعتقد أنّ المترجم قد تمȞن من نقل صورة تقترب Ȟثیرا من الاستع

  في النص المصدر. 

جاء شلال فرح، وشجرة ǻاسمین "في الیوم التالي ، فاجأني صوتك في الساعة التاسعة تماما.  -18

 )3(. " تساقطت أزهارها على وسادتي

« Ta voix résonna au téléphone le lendemain, vers neuf heures, cascade de joie et 

pluie de jasmin sur mon oreiller. »(4)  

مر صوت حبیبته Ǽالشلال وفǽه إǽحاء Ǽالفǽض والكثرة والقوة، أȑ الفرح الكبیر الذȑ غǽشǼه السارد 

السارد حین سماع صوت حبیبته. وǽشǼه صوتها Ǽشجرة الǽاسمین المتساقطة على وسادته. قد تطرقنا إلى 

لى إضافة رمزȄة زهرة الǽاسمین في الثقافة الشرقǽة التي تمثل الدعوة إلى الحب والعاطفة المتدفقة. Ǽالإ

  رائحة هذه الزهرة القوǽة التي Ȟذلك فیها توحي Ǽالإغراء والأنوثة والإغواء.

                                                             
  11ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Mémoires de la chair, p.12Ahlam Mosteghanemi,  
  137ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p. 
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ا  احتفȎ المترجم Ǽالاستعارة في النص الهدف خاصة في الاستعارة الأولى (شلال فرح) أمّ

   ". pluieالاستعارة الثانǽة فقام بǼعض التغییرات. إذ حذف Ȟلمة "شجرة" و"تساقطت" واستبدلهما ȞǼلمة "

  الاستعارات الثقافǻة: 

  ! ما هȞذا تمرّ القصائد على عجل !"قسنطینة الأثواب مهلا-1

ة،  ّǽوك الذهبȞالصǼ الذهب، و المرشوش ȋك المطرز بخیوǼعد آخر  معلقة شعرثوǼ لاǽتبته قسنطینة جȞ

  )1( ".القطǻفة العنابيعلى 

« O Constantine des gandouras. 

Ce n’est pas ainsi que ce récite la poésie. 

Ta gandoura brodée de fils d’or, pailletée d’or, est un poème écrit, une génération après 

l’autre sur le velours pourpre. »(2) 

ǽشتمل هذا المقطع على مجموعة من الاستعارات المرتǼطة Ǽالثقافة الجزائرȄة والعرǽȃة. إذ تشǼه 

القسنطینǽة المطرزة Ǽالذهب والمرشوشة ǼالصȞوك الذهبǽة Ǽقصیدة شعر وتحدیدا الكاتǼة الكندورة 

Ǽالمعلقات. والمعلقات هي من أشهر قصائد الشعراء الجاهلیین وأعظمها شأنا وأعلاها منزلة في أدبهم 

  ووجه الشǼه Ȟǽمن في مȞانة القندورة القسنطینǽة الإرث الوطني الجزائرȑ. )3(وتارȄخهم.

نة إشȞالǽة حقǽقǽة ǼالنسǼة للمترجم  تعدّ الاستعارات التي توظف Ȟلمات أو رموز من ثقافة معیّ

  خاصة بین لغتین وثقافتین مختلفتین مثل اللغة والثقافتین العرǽȃة والفرنسǽة. 

ها تعبر عن وجهة نظر  في المجمل قام المترجم ǼالاحتفاǼ ȍاستعارة النص المصدر لأهمیتها ولأنّ

" أrécite ȑالتي تعتز بتراثها العرȃي والجزائرȞ ȑما یتضح من الاستعارة.نقل المترجم Ȟلم "تمر" ب"الكاتǼة 

  " أȑ قصیدة.poème"تتلى" . ثمّ حذف "معلقة شعر" واستبدلها ب"

                                                             
  360 أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص.)1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.297 

ها سمیت ǼالمذهǼات لأنها Ȟتبت في القǼاطي Ǽماء الذهب  لقد)3( اختلفت وتنوعت الأقوال في هذه التسمǽة. ǽقول السیوطي في المزهر إنّ
ه مشتȘ من الأعلاق أȑ النفائس، أو لأنها شبیهة Ǽعقود الدر التي  وعلقت على الكعǼة. وذهبت Ǽعض التفسیرات لمسمى "المعلقات" Ǽأنّ

  . 9-8، وأنّ هذا هو الذȑ حمل Ǽعضهم على أن ینعتها ب"السموȋ". ص.تعلȘ في أجǽاد الحسان
، الكوȄت: مؤسسة جائزة 2003ȋ ،1المعلقات السǼع برواǽة ابي ȞǼر بن محمد الأنǼارȑ، إعداد و مراجعة عبد العزȄز محمد جمعة، 

 ،ȑطین للإبداع الشعرǼاǼز سعود الȄ2003عبد العز.main/publish/73.pdfwww.albabtainlibrary.org.kw/new/   
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ه قام بتحدید أȑ نوع من الثǽاب رغم أنّ الكاgandourasنقل المترجم Ȟلمة "الأثواب" ب" تǼة " أȑ أنّ

  ها في النص المصدر. لم تفصح عن نوع

نعتقد أنّ المترجم نجح في نقل Ǽعض من جوانب الاستعارة وهو تشبǽه الكندورة القسنطینǽة 

صد قالمطرزة بخیوȋ الذهب و المرشوشة Ǽالذهب Ǽالشعر أو القصیدة. إذ نعتقد أنّ المتلقي الهدف بإمȞانه 

ه لما حذف المعالكاتǼة من ذلك لأنّ الشعر عادة ǽحتل مȞانة هامة في حǽاة الش لقات عوب. لكننا نعتقد أنّ

 فقد حجب عن المتلقي الهدف ملمحا مهما من الثقافة العرǽȃة.

ة من جدید. أتعلم التحایل على هیبتها، أستسلم لإغرائها السرȑّ، لتعارȄج-2 ّǽȃها"معك رحت أكتشف العر ،

الحرقة..لهاء النشوة..لألف لتاء الأنوثة..لحاء لإǽحاءاتها. رحت أنحاز للحروف التي تشبهك..

  )1(.. "الكبرȂاء..للنقاȉ المǺعثرة على جسدها خال أسمر

« J’ai réappris à ruser contre la majesté de cette langue, à céder à ses tentations, 

ses sinuosités, ses suggestions, à pencher pour le mots qui te ressemblaient, le tà du 

féminin, le hà de la brûlure, le hàà de l’ivresse, le alif de la vanité…les points 

éparpillés sur son corps tels des grains de beauté… »(2) 

تشǼه الكاتǼة اللغة العرǽȃة وطرȄقة ȞتاǼة حروفها Ǽالمرأة ذات المفاتن الطاغǽة التي ǽصعب 

  من أجمل الخطوcalligraphie(  .ȋ(مقاومتها. ومعروف أنّ الخȌ العرȃي 

ثمّ تختار الكاتǼة من اللغة العرǽȃة Ǽعض الحروف وذلك ل" قدرة الحرف العرȃي على صǼغ معنى 

. وقد رȌȃ عدد من اللغوȄین بین " دلالة الكلمة وجرس أحد أصواتها أو حروفها، )3(الكلمة Ǽما یوحي Ǽه "

، وهذا ما یتضح لنا: فالتاء )Ǽ)4ه على أقل تقدیر" فالحرف إن لم یدل صوته على المعنى فهو قد یوحي

"هو الحرف الذȑ عندما نلفظه لا یتجه إلى خارج الفم Ǽقدر ما هي رمز المؤنث في اللغة العرǽȃة والحاء 

لى حیث موقع القلب وهذا الأمر یتحقȘ في حالتي الوجع (...) أو الحب الذǽ ȑفقد  یتجه إلى الداخل، وإ

                                                             
  219أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، ص. )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.185 
 .106-97، 2010، 65م.م زȄنب جمعة: "المحاكاة عند الخلیل بن أحمد"، مجلة Ȟلǽة الترǽȃة الأساسǽة، العدد )3(

e032b95a1525-99d0-4d4a-50ce-mohamedrabeea.net/.../19e1159e  ه یومǽ01/02/2018اطلعت عل .
12:20  

  100المرجع نفسه، ص. )4(
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الحرقة والاشتǽاق والحزن والشجن والحب والعذاب وحرف الهاء هو و  )1(واستقراره"  القلب الإنساني هدوءه

محاكاة صوتǽة للارتǽاح والاغتǼاȋ والǼشاشة والانشراح والبهجة والسعادة  والألف یرمز للكبرȄاء والتكبر 

لنقاȋ فتشبهها الكاتǼة والزهو والاعتزاز والإǼاء والأنفة والشموخ فالألف في استقامته ǽعبر عن الكبرȄاء أما ا

  Ǽالخال أو الشامة التي ترمز في الثقافة العرǽȃة إلى الجمال. فقد تغنى بها الشعراء وشغفوا بها .

إنّ هذا المقطع الذȑ یتضمن على استعارات Ǽعض معاني الحروف العرǽȃة ǽطرح إشȞالǽة عند 

هي ظاهرة Ȟلǽة في  )ǽ)Onomatopéeة نقله إلى اللغة الفرنسǽة أو أȑ لغة أخرȐ. إذ أنّ المحاكاة الصوت

.Ȑع اللغات ولكن تختلف من لغة إلى أخرǽجم  

في  فحرف الحاء في اللغة العرǽȃة والذȑ یوحي Ǽالحرارة والنار والحرقة لا نجد مثل هذه الإǽحاءات

 . والألف العرȃي الذivresse(ȑ(والهاء التي توحي Ǽالفرح والابتهاج لا نجدها في Ȟلمة  )Ȟ)brulureلمة 

  .)vanité(یوحي شȞله واستقامته ǼالكبرȄاء والخǽلاء والزهو لا نجدها في Ȟلمة 

شك أن الشامة أو الخال أخذت مساحة في شعر الغزل، فȞثیر من الشعراء ذȞروا الخال  ما من 

س الدلالات لا تحمل نف  في قصائدهم، فالخال مرتǼ ȌǼالحسن والجمال، وهو أجمل ما Ȟǽون على الخد،

  في الثقافة الفرنسǽة.

ها لا تثیر في المتلقي الهدف نفلذا أ  س عتقد أنّ الترجمة الحرفǽة لاستعارة لم تكن ناجحة. لأنّ

ة الإǽحاءات . فȞان من الأجدر لو حاول المترجم إعادة ابتكار استعارة تقوم على اختǽار حروف من اللغ

 الهدف قادرة على التعبیر عن نفس الإǽحاءات.

  الاستعارات في رواǻة 'فوضى الحواس':  -ب-3

1 -  ȑا؟ هو الذ ًǼون طیȞǽ ن للإغراء أنȞمǽشراسة الأحلام"أ Ȍ2(فینا..."  یوق(  

« Le charme peut-il être une qualité, alors qu’il attise en nous les plus douloureux 

ses chimères ? »(3) 

                                                             
رسول Ǽلاوȑ، عبد العزȄز حمادȑ : "رمزȄة الحروف و النقاȋ و إǽحاءاتها في شعر أدیب Ȟمال الدین" ، مجلة Ȟلǽة الترǽȃة الأساسǽة  )1(

  ، الموقع:237،  ص.242-232، ص.ص 2017، آب 34للعلوم الترȃوǽة و الإنسانǽة ، جامعة Ǽابل ، العدد 
https://www.iasj.net/iasj?func=fulltext&aId=134996, consulté le 01/11/2017.14 :20 

  16أحلام مستغانمي، فوضى الحواس، ص.) 2(

(3)Ahlam Mosteghanemi ,Le Chaos des sens, p.16 
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Ǽالحیوان الشرس النائم ووجه الشǼه هو الشراسة. وهي في هذا المقطع شبهت الكاتǼة الأحلام 

  . وتستفز خǽاله استعارة مبتكرة وطرȄفة وتعمل على إثراء وتوسǽع إدراك المتلقي

والتي تعني الوهم مضǽفة لها الصفة ' chimères'قامت المترجمة  بترجمة المشǼه (الأحلام) بلفȎ و 

'douloureux ' 'Ȏالإضافة إلى ترجمة الفعل 'یوقǼ ،'والتي تعني 'مؤلمة)réveiller(ب'attiser'  والتي تعني

 'ǽضرم، یؤجج، یذȞي...'. أȑ أنّ المترجمة قامت Ǽاستبدال الاستعارة الأصلǽة Ǽاستعارة أخرȐ في النص

 ȑة الهدف القائمة على تأجیج الأوهام المؤلمة، وهي صورة في نظرنا لا تنقل الأثر الذǼلا و قصدته الكات

  نرȐ أȑ مبرر في هذا التدخل والاستبدال الذȑ حرم القارȏ الهدف من صورة مبتكرة. 

ة غامضة  تزحفǼعد لیلة Ȟاملة من المدّ والجزر رائحته " - 2 ّǽشهǼ ّمتوحّشة تستفزّ حواسي ȑنحو

  )1(."للحبّ 

« Son odeur, exacerbée par une nuit de flux et de reflux, montait vers moi, sauvage, 

insufflant à mes sens une mystérieuse envie d’étreintes. »(2) 

تشǼه الكاتǼة رائحة عشǽقها Ǽحیوان زاحف ووجه الشǼه في (یزحف). تأتي رائحة العشیȘ بȌǼء 

  وتخترق حواس الكاتǼة. 

ادǽة، لاستعارة ǼعǼارة عنلاحȎ أنّ هذه الصورة غائǼة تماما في الترجمة. إذ أنّ المترجمة استبدلت ا

  أȑ تصعد وȃذلك فقدت الجملة أǼ ȑعد تأثیرȑ وجمالي.  ' montait'فترجمت Ȟلمة 'تزحف' ب

  )3( ."عتمة الحواس..وعتمة الحبر"Ȟنت مبهورة بلقائنا المحتمل بین  -3

« (…) j’étais enivrée par notre rencontre entre chien et loup, entre le noir de 

l’encre et l’obscurité des sens. »(4) 

ها  ها تعني بذلك الغموض والإبهام، Ȟما أنّ شبهت الكاتǼة سواد الحبر Ǽالعتمة والتي نظن أنّ

ا استخدمتها مع 'الحواس'، والذȑ یدلّ على أنّ الǼطلة في حیرة شدیدة ومشوشة وتختلȌ الأمور علیها Ȟم

  ǽه تمییز الأشǽاء.في الظلام الدامس الذǽ ȑحجب الرؤǽا ولا نستطǽع ف

                                                             
  142ضى الحواس،  ص.أحلام مستغانمي، فو )1(

(2 )Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.141 

  61فوضى الحواس،  ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi Le chaos des sens,  p.60 
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 entre chien etالمترجمة على الصورة مضǽفة تعبیرا اصطلاحǽا شائعا في اللغة الفرنسǽة : 'أǼقت 

loup ''ارة تعني 'عند الغروبǼحاجة  )1(وهي عǼ سǽه ل وذلك لتقرȄب الصورة للقارȏ الهدف والذȑ نظنّ أنّ

إلى هذه الإضافة، ذلك أنّ السǽاق Ȟفیل بتوضǽح المعنى. Ȟما نلاحȎ أنّ المترجمة استبدلت الانزȄاح 

 ' أȑ سواد الحبر . le noir de l’encre'عتمة الحبر' ǼعǼارة عادǽة لǽس فیها أȑ مفاجئة للقارȏ وهي '

ت، و" أكان ی -4 حلقوا ، وخلع صوته تماما Ȝما خلع آخرون فجأة شعاراتهمدخل هو أǽضا حزب الصمّ

  )2(، خوفا من سجن یترȃص Ǽالملتحین. " قناعاتهم

« Adhérait-il lui aussi au parti du silence, rasant sa voix comme d’autres avaient 

brusquement rasé leur toison, tondu leurs convictions, redoutant les geôles qui 

guettaient les barbus ? »(3) 

حققت الكاتǼة انزȄاحا عندما جمعت بین الفعل خلع والصوت. فعندما نسمع Ȟلمة خلع ننتظر أن 

ة مثل ّǽاء مادǽر عن أش ل ، فالمتلقي ینتظر Ȟلمات مثالثǽاب. نفس الأمر مع فعل 'حلȘ' تأتي Ȟلمات تعبّ

  فتشȞل بذلك صورة شعرȄة.  لكاتǼة استخدمت مصطلح 'القناعات'ا، لكن الطرافة في أنّ االشعر وغیره

تسخر من أولئك الذین یتخلون عن قناعاتهم وعن شعاراتهم التي ینزعونها Ȟما  يوهي في رأین

  ینزعون ثǽابهم وǽستبدلونها Ǽسهولة ودون أǽما حرج. 

Ǽالثǽاب ووجه الشǼه (خلع). والاستعارة الثانǽة في إذن تشǼه الكاتǼة Ȟل من الصوت والشعارات 

.(Șحل) ه فيǼالشعر ووجه الشǼ ه القناعاتǽتشب  

أtoison'  ȑ'أȑ 'حلȘ'. ثمّ استبدلت Ȟلمة 'شعاراتهم'  ب' raser'المترجمة الفعل 'خلع' Ǽالفعل  نقلت

تغییر Ȟامل'  'جزة صوف أو شعر'. ونتج عن ذلك استعارة تختلف عن الاستعارة في النص المصدر.

  حالقا صوته Ȟما قام الآخرون فجأة ǼحلȘ شعرهم' . 

ة في الاستعارة الثانǽة، استطاعت المترجمة أن تنقل الاستعارة، إذ ترجمت الفعل 'حلȘ' هذه المرّ 

  أȑ 'جزّ وقصّ' وهي موفقة وȃذلك حافظت على الاستعارة .   'tondu'ب

                                                             
   242سهیل إدرȄس، قاموس المنهل، مرجع سابȘ، ص. )1(

اضحة المǽلادȑ. وتستخدم للإشارة إلى فترة غروب الشمس إذ تصǼح الرؤǽة غیر و  8وهذه العǼارة هي عǼارة قدǽمة جدا تعود إلى القرن 
 www.expression.frو لا ǽمȞن التفرقة بین الكلب و الذب. 

  216وضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، ف )2(

(3) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.204 



 الفصل الثالث: ترجمة الانزياحات اللغوية
 

188 

 القسم التطبيقي

ا Ǻحذر" -5 ًǺعتذر، عن حنطرق قلǽ قًاǼمن مسȞ ،".مضيǽ1( بّ یجيء ل(  

« Nous frappons timidement à la porte d’un cœur, comme pour nous excuser 

d’avance d’un amour qui naît pour mourir. »(2) 

ب ، ووجه الشǼه Ȟǽمن في أنّ القلب ȞالǼاالذȑ لم یذȞرفي هذا المثال نلاحȎ تشبǽه القلب ǼالǼاب 

  . االموصد الذȑ یخفي أسرار 

وتحولت الاستعارة إلى تشبǽه صرȄح. وȃذلك  )la porte(عمدت المترجمة إلى توضǽح المشǼه Ǽه 

  قامت بتسطǽح الصورة ونزع الغموض عنها.  

  )3(، یدخل في حالة من الهستیرȄا، (...)"وطن ǻغمى علǻه"  -6

« Tout un pays tournait de l’œil, sombrait dans une phase d’hystérie. »(4) 

و ذȞرت شیئا یدل علǽه (الإغماء) أȑ وجه الشǼه. أȑ أنّ الكاتǼة Ǽالإنسان شبهت الكاتǼة الوطن 

شخصت الوطن وووصفته Ǽحالة من حالات الإنسان وهي الإغماء أȑ فقد الحسّ والحرȞة لعارض 

لجزائرȑ . وهي استعارة لوصف حالة الصدمة والمفاجأة التي Ȟان یئن تحتها المجتمع ا)5((قاموس المعاني)

  Ǽعد حادثة اغتǽال الرئǽس بوضǽاف.

والتي ) tourner l’œil(قامت المترجمة Ǽاستبدال استعارة النص المصدر بتعبیر اصطلاحي مألوف 

ولا نجد مبررا لاعتمادها على استبدال استعارة ǼعǼارة  .)évanouir’s()6(تعني في اللغة الهدف 'الإغماء' 

القارȏ الهدف عȞس القارȏ الأصل الذǽ ȑفهم جیدا مدȐ خطورة  شائعة مألوفة لا تحدث أȑ تأثیر في

وǼشاعة أن ǽفقد شخصا في مثل مȞانة الرئǽس المغتال بوضǽاف والذǽ ȑملك سجلا حافلا Ǽالنضال ضد 

  المستعمر. 

  

                                                             
  199فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi,  Le Chaos des sens, p.197 

  338فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.335 

(5) https://almaany.com 
(6) www.Larousse.fr 
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  )1(؟" في مدینة تلǺس التقوȎ بǻاضًایرتدȑ الأبǽض ǼاستفزازȄة الفرح.. ألانه "لماذا ..؟ -8

« Non, parce qu’il les portes de manières provocante, comme s’il affichait son 

bonheur, dans une ville où le blanc est couleur de piété. »(2)  

شبهت الكاتǼة المدینة Ǽالإنسان ووجه الشǼه (تلǼس). واختارت الكاتǼة اللون الأبǽض وقرنته 

ة وفي عادة ما یوحي Ǽالورع والنقاء والتدین في الثقافة العرǽȃة الإسلامǼ ǽالتقوȐ ذلك أنّ اللون الأبǽض

اس عندما ǽقصدون الصلاة أو المناو ، Ȟما أنّ البرانǽس Ǽعض الثقافات Ȟذلك سǼات الأقمصة التي یلǼسها النّ

  . الدینǽة عادة ما تكون بǽضاء

أȑ استعارة أخرȐ بل قامت حذفت المترجمة الاستعارة و تحدیدا وجه الشǼه 'تلǼس' ولم تبتكر 

 ".Ȑض هو لون التقوǽة "في مدینة حیث الأبǽارة مألوفة و عادǼل الاستعارة إلى عȄبتحو 

. فاعبرȑ في قطار القدر. والذین أحببتِ تǼعثروا مشت على أحلامهم عجلات الوطن"Ȟلّ من عرفتِ  -9

ا..في    )3(" ! حادث حبّ حیث شئت. ستموتین حتمً

« Ceux que tu as connus ont vu leurs rêves écrasés sous les roues du pays. Ceux 

que tu as aimés se sont éparpillés sur les rails du destin. Traverse donc  où tu veux. Tu 

mourras, forcément, d’un accident d’amour. »(4) 

شي على أحلام Ȟل من عرفتهم و تدمرها. ثمّ تصور شبهت الساردة الوطن ǼمرǼȞة لها عجلات تم

ین بلنا Ȟیف أنّ الذین أحبتهم سافروا ورحلوا وتفرقوا وتقطعت بهم السبل في توظیف Ȟلمة 'قطار' وهي من 

اس في التنقل والترحال وتوظیف القدر دلالة على الوجهة المجهولة لهؤلا ء الوسائل التي ǽستخدمها النّ

هاوȞأنهم لا ǽعرفون وجهت  هم. وفي الأخیر وȃلمسة من التشاؤم، تصور النهاǽة المحتومة للǼطلة في أنّ

Ǽبل في حادث حب. هذه قراءة أولى، لكننا نعتقد أنّ الكات ȏما یتوقع القارȞ س في حادث سیرǽة ستموت ل

ȑ ن أتصور حالة الوطن الذȑ لا ǽعیر اهتماما Ǽأبنائه وأحلامهم وآمالهم. فیدفع بهم للسفر والترحال دو 

  وجهة معلومة وفي الأخیر سǽموتون من أجل الوطن وعشقا له.  

  
                                                             

  348 وضى الحواس،أحلام مستغانمي، ف )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.345 

  172وضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي ، ف)3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.170 
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حافظت المترجمة على الاستعارات الواردة في النص المصدر مع إضفاء Ǽعض التغییرات. 

الذǽ ȑعني 'سحȘ ودهس وحطم' ونعتقد أنّ هذه ترجمة مفخمة ' écraser'فترجمت الفعل 'مشت' Ǽالفعل 

)sur-traduction(  .'للفعل 'مشت 

قد عتالحدید' وهي Ȟناǽة عن القطار. وأ  أȑ 'السȞة 'Ȟ'railsما أنّ المترجمة استبدلت Ȟلمة 'قطار' ب

أنها وفقت في ذلك لأنها استطاعت أن تنقل صورة الترحال والتشتت التي قصدتها الساردة (الكاتǼة).  

وȃذلك استطاعت نقل مجموع  'accident de l’amour' واحتفظت Ǽالصورة 'حادثة حب' ونقلتها حرفǽا

  الصور بنجاح مع إخال Ǽعض التغییرات التي لم تشوه الصور الأصلǽة.

ه، یومها،  -10   )1(."  أطبȖ على الحزن ضحȜة و مضى"تذȞر أنّ

«Elle se souvient qu’il avait étouffé la tristesse sous la chape d’un rire,».(2) 

ǽغطى Ǽشيء آخر وǽحجǼه. أو بتشبǽه الحزن ǼفرȄسة ǽطبȘ علیها تشǼه الكاتǼة الحزن Ǽشيء 

الحیوان المفترس (الضحك) وȄهجم وȄنقض علǽه وǽحاصره. والساردة تصور حالة الحزن التي تعǽشها 

  الشخصǽة والتي تحاول أن تغطǽه ǼضحȞة مموهة.

طبȘ' الذȑ المترجمة على معنى الاستعارة و قامت بǼعض الإضافات. فترجمت الفعل 'أحافظت 

Ȟما ، أȑ 'خنȘ، أخفى ، ستر، Ȟتم'  وهي موفقة في رأیناǽ'étoufferعني 'غطى، وأجهز وانقض...' Ǽالفعل 

.' (المنهل) وتوحي والتي تعني 'تحت معطف، أو طǼقة'sous la chape'نلاحȎ أنها قامت بإضافة عǼارة 

د . لذا فنعتق'sous une chape de plomb'هذه العǼارة للقارȏ الهدف Ǽالعبء والحمل الثقیل Ȟما في العǼارة 

أنّ الحل الذȑ اقترحته المترجمة لنقل الاستعارة موفȘ لأنها استطاعت أن تنقل للقارȏ الهدف الحزن 

 الشدید الذȑ تحاول الشخصǽة الحرص على عدم إظهاره تحت قناع سمǽك. 

ولائم  وأترك للآخرȄن عةرشفات حبر سرȂ، وأكتفي بوجǺات الأحلام "مر شهران.. Ȟنت خلالهما-11

  )3(." قهوة النمǻمة..والضجر

                                                             
  12ص.  ،فوضى الحواسأحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.13 

  335الحواس، ص.فوضى أحلام مستغانمي، )3(
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« Deux mois passèrent. Au cours desquels, je vécu de rêves frugaux et des 

brèves gorgées d’encre, laissant aux autres les festins de l’ennui et l’amer café des 

médisances. »(1) 

- ضجر' و'قهوة-حبر' و'ولائم-أحلام' و'رشفات-متوقعة 'وجǼاتجمعت الكاتǼة بین Ȟلمات غیر 

ا یخلȘ الدهشة والمفاجأة عند القارȏ الهدف الذȑ سǽحاول القارȏ حلّ شفرتها. فالǼطلة ت عǽش نمǽمة'، ممّ

 Ǽعیدة عن الواقع، في عالم من ابتكارها، عالم الكتاǼة الذȑ نستشفه من Ȟلمة حبر، عالم لا مȞان فǽه

ها الكاتǼة تافهة ومملة ومزعجة وȞذلك النمǽمة. ما ǽلاحȎ في هذه الانللاحتفال Ǽالو  زȄاحات لائم التي تعدّ

ها تنتمي لنفس الحقل الدلالي وهو الأكل والغذاء: وجǼة، رشفة، ولǽمة، قهوة.   أنّ

استطاعت المترجمة أن تنقل هذه الانزȄاحات مع تعدǽلات Ǽسǽطة Ȟانت في نظرنا في محلها. 

والتي ǽفهم من خلالها المتلقي الهدف 'یتكون من أغذǽة '  frugaux'فمثلا استبدلت Ȟلمة 'وجǼات' ب 

ة للقهوة. وهي في رأینا حشو و ' Ǽ'amèreسǽطة وقلیلة'. أضافت المترجمة Ȟلمة  ضافة لا التي تعني مرّ إ

  تخدم السǽاق ولا القارȏ الهدف.

ه ǽمتلك العالم بوȞالة،  -12 ه امتǽاز ینفرد Ǽه الروائي، متوهما أنّ   )2(..." فǻعبث Ǻأقدار Ȝائنات حبرȂة" إنّ

« C’est un privilège dont le seul peut jouir l’écrivain qui s’imagine posséder le 

monde entier par procuration. Il se joue des destins de héros de papier. »(3) 

صرارȑ على الذهاب إلى ذلك الموعد الذȑ أقنعت نفسي عبثا Ǽأنني لست معنǽة Ǽه، -13 وأنّه سیتمّ " وإ

  )4(؟" بین Ȝائنات حبرȂة، لا ǻحدث أن تغادر عالم الورق 

« (…) et de m’entêter à me rendre à un rendez-vous qui - j’avais voulu m’en 

convaincre - ne me concernait pas et réunirait deux héros de plumes qui n’avait jamais 

quitté l’univers des pages. »(5) 

  

                                                             
(1) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.331 

  34فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )2(

(3 )Ahlam Mosteghanemi,  Le chaos des sens, p.34 

  39فوضى الحواس،  ص.أحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.39 
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ة شخصǽات روایتها ȞǼائنات حبرȄة وهو انزȄاح دلالي. فالعادفي المثالین الساǼقین الكاتǼة شبهت 

نقول Ȟائنات حǽة ولǽس حبرȄة. واستخدمت هذه الصورة في موضعین مختلفین في الرواǽة Ȟما هو مبین 

  أعلاه.  

قامت Ǽابتكار  ، بل)créatures en encre(المترجمة الصور حرفǽا في النص الهدف لم تنقل 

أǼ) ȑطلین من  héros de plume''ة في النص المصدر Ǽصǽغتین مختلفتین:  صورة أخرȐ مماثلة للصور 

ه لو احتفظت المتر أ أȑ (Ǽطلین من ورق). و  'héros de papier'ابتكار القلم) والصǽغة الثانǽة:  جمة عتقد أنّ

  Ǽالصورة في النص لمصدر لكان أفضل. 

ب معها متعة الوفاء عن جوع،  -14 اً "عȞس الناس، Ȟان یرȄد أن یختبر الإخلاص. أن یجرّ ّǺي ح ّȁأن یر

 )1(." وسȊ ألغام الحواسّ 

« Au contraire des autres, il voulait faire à travers elle l’expérience de la sincérité, 

découvrir dans l’abstinence le plaisir d’être fidèle, cultiver un amour sur le terrain miné 

des sens. »(2)  

  تشǼه الكاتǼة الحب ȞǼائن حي و وجه الشǼه Ȟǽمن في (یرȃي). 

قامت المترجمة ǼالاحتفاǼ ȍالاستعارة لكن بإدخال Ǽعض التبدǽلات. فترجمة الفعل 'یرȃي' ب 

'cultiver 'ةǽلمة '' والتي تحمل معنى 'الزرع والحرث والتثقیف والتقوȞ ولكنها أضافتterrainأ' ȑرض' ' أ

 ȍحت الاستعارة: 'غرس حب فوق أرض الحواس الملغومة.' وهي في رأینا نجحت في الحفاǼولذلك أص

  على الاستعارة المصدر.

ǻضرم الرغǺة ǽأتي في ساعة متأخرة من الذȞرȐ، یǼاغتها بین نسǽان وآخر،  رجل الوقت لǻلا،"هو  -15

  )3(لیلها..و یرحل."  في

«C’est un homme oiseau de la nuit. Tard dans la nuit du souvenir, il surgit, la 

surprend entre deux oublis. Embrase sa nuit d’un ardent désir..et s’en va. »(4) 

                                                             
  9فوضى الحواس،  ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, le chaos des sens, p.9 

  10فوضى الحواس،  ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.10 
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الصورة الأولى 'رجل الوقت  یتضمن هذا المقطع على مجموعة من الانزȄاحات الدلالǽة. ففي

' والتي  oiseau de nuitأنّ المترجمة قامت بترجمتها ǼعǼارة اصطلاحǽة مألوفة وهي ': نلاحȎ لǽلا'

تعني "الشخص النشȌ في اللیل أو الذȑ لا ینام مȞǼرا " وهي توحي للقارȏ الهدف Ǽالمعنى الذȑ قصدته 

  الكاتǼة. 

المترجمة  احتفظتالاستعارة الثانǽة، شبهت الكاتǼة الرغǼة Ǽالنار ووجه الشǼه (ǽضرم).  في

والتي تعني 'أضرم وأشعل وأحرق' ' ǽ''embraseضرم' ب  في النص الهدف، إذ ترجمت نفسها الاستعارة

افت ولها نفس الدلالات الكلمة في الاستعارة والتي توحي Ǽالهیجان والحماس، Ȟما نلاحȎ أنّ المترجمة أض

رȃما للتأكید على شدة الرغǼة. ' désir'أȑ 'ملتهب، حام، متأجج' (قاموس المنهل) لكلمة ' ardent' صفة

  عتقد أنّ المترجمة استطاعت أن تنقل الاستعارة بنجاح إلى القارȏ الهدف.ذلك أ ومع Ȟل 

ه"في ساعة متأخرة من  -16 ّǺ1( ."الشوق یداهمها ح( 

« Tard dans la nuit du désir, son amour l’assaille. »(2) 

ة" م). وȄداهم ǽعني "أتاه فجأمثلا ووجه الشǼه (یداه الǼحثبرجال تشǼه الكاتǼة الحب Ǽالشرطة أو 

  على حین غرة. هاجمأو 

والتي تعني 'هجم وانقض ' Ȟ'assailleلمة 'یداهم' ب  هي، فترجمت المترجمة الاستعارة Ȟمانقلت 

ئ المفاجلكاتǼة وهي الهجوم واقتحم' (قاموس المنهل) ونعتقد أنها نجحت في توصیل الفȞرة التي تقصدها ا

  أتیها لǽلا. الذȑ ت لهذا الحب و أشجانه

خیول الشوق ، وللرغǺة صهیل داخلي لا ǻعترضه منطȖ فتشهȖوتدرȑ:  تمتطي إلǻه جنونها"  -17

 )3(تأخذها إلǽه."  الوحشǻة

« Chevauchant sa folie elle galope à ses trousses. Elle sait la raison impuissante 

face aux hennissements intimes du désir. Elle hennit, et les chevaux sauvages de la 

passion l’emportent vers lui. »(4) 

                                                             
  10فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.10 

  10الحواس، ص. فوضىأحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.10 
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یتضمن المقطع مجموعة من الانزȄاحات الدلالǽة. ففي الاستعارة الأولى تشǼه الكاتǼة الجنون 

  Ǽالفرس أو الداǼة ووجه الشǼه في (تمتطي) أȑ (ترȞب). 

ترجمت 'تمتطي' ب وقد أفلحت في إیراد هذه الاستعارة حین على الاستعارة حافظت قد و 

'chevauchant 'ونعتقد أنها أصابت في ذلك.نفسه والتي تحمل معنى امتطى .  

. في هذه الحالة هو الصهیلالرغǼة Ǽالفرس ووجه الشǼه في الاستعارة الثانǽة تشǼه الكاتǼة 

ها و  ي فحافظت المترجمة على الاستعارة Ȟما وردت الملاحظة التي نخرج بها Ǽعد معاینة الاستعارة هو أنّ

 النص المصدر.

یدخل الكهرȁاء إلى دهالیز . في عتمة الحواس ǽأتي، حǺه حالة ضوئǻة"هو رجل الوقت سهوا.  -18

 )ǽ . )1شعل Ȟل شيء في داخلها ...وǽمضي."یوقȌ رغبتها المستترة. و نفسي

« C’est un homme d’insomnie. Dans les ténèbres des sens, il surgit. Illumine les 

couloirs de son être, réveille ses désirs enfouis, enflamme chaque fibre de sa chair…et 

s’en va. (2)» 

تشǼه الكاتǼة الذات/النفس ببناǽة أو  حیث یتضمن هذا المقطع مجموعة من الانزȄاحات الدلالǽة.

واق/ نفȘ أو سرداب) واستخدمت Ȟلمة دهلیز خفاǽا  على للدلالة منزل ووجه الشǼه ( دهالیز) (ردهة، رُ

ها  النفس مع الملاحظة اكن ءت تنیر الأماستعارة طرȄفة إذ تشǼه حب عشǽقها Ǽالكهرȃاء التي جا ابتكرتأنّ

  نفسها.الخفǽة في نفسها وǼȄعد العتمة عن 

ولكنها  )couloirs(ووجه الشǼه  )son être(المترجمة بǼعض التصرف،فاحتفظت ǼالمشǼه  قامت

ل أǽ' ȑضيء/ینیر'. ونعتقد أنّ قد أحسنت عندما حذفت عǼارة "یدخ' illumine'استبدلت 'یدخل الكهرȃاء' ب 

ا Ȟلمة 'illumine'الكهرȃاء" واستعاضت عنها ب ها ' couloirs'. أمّ  تعني لǽست بنفس قوة 'دهلیز' ولافنعتقد أنّ

وة Ǽحث عن Ȟلمة في مثل قالأماكن المستترة أو المحتجǼة مثل النفȘ أو السرداب. لذا فȞان من الأفضل ال

  'دهلیز' .

الواردة في المقطع "یوقȎ رغبتها أȑ تلك نفسها لقد حافظت المترجمة على الاستعارة الثانǽة 

Ǽ ةǼة الرغǼائن حي المستترة".لقد شبهت الكاتȞ و .(Ȏیوق) هǼوجه الش  

                                                             
  12فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi Le Chaos des sens, p.10 
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ا Ǽحذر، Ȟمن مسǼقًا ǽعتذر، عن حبّ  -19 ًǼمضي" نطرق قلǻیجيء ل.  

  )1( .."وانحدارات مǺاغتة الألم..ǻعید الحبّ نفسه، ببداǻات شاهقة الأحلام Ǽصǽغ مغایرة،

« Nous frappons timidement à la porte d’un cœur, comme pour nous excuser 

d’avance d’un amour qui naît pour mourir. 

L’amour a une façon indécente de renaître, avec des aubes gorgées de rêves 

immenses, et des crépuscules ternis par des douleurs brutales. »(2)  

  هذا المقطع جملة من الانزȄاحات الدلالǽة:یتضمن 

في الجملة "عن حب یجيء وǽمضي"، لقد شبهت الكاتǼة الحب Ǽشخص أتى وأقبل ثم أدبر وذهب 

ووجه الشǼه في عدم استقرار وثبوت الحب على حاله، فهو دائما في اضطراب وهǽاج وثوران مثله مثل 

  شخص Ȟثیر التطواف والتنقل والتجوال. 

ترجمة Ȟلمتي (یجيء) و(ǽمضي) ب لقد قامت المترجمة ǼالاحتفاǼ ȍالمشǼه (الحب) واختارت 

)naît( (یولد) و ȑأ)mourir ((موتǽ) ȑا ب  أǽولم تترجمهما حرف)aller( و)passer(  ح الاستعارةǼوتص .

م لفي اللغة الهدف (حب یولد Ȟي ǽموت) (ترجمة حرفǽة للاستعارة في اللغة الهدف). نعتقد أنّ المترجمة 

تحافȎ على الصورة الأصلǽة المتمثلة في تقلب وعدم ثǼات الإحساس Ǽالحب مثله مثل شخص لا ǽستقر 

ا الاستعارة في النص الهدف لا تحمل معنى الت   ول.قلب وعدم الاستقرار بل  Ǽالولادة و الذبǼه مقام. أمّ

Ǻاغتة وانحدارات م..Ǻصǻغ مغایرة، ǻعید الحبّ نفسه، ببداǻات شاهقة الأحلامفي المقطع الثاني "

لحب في .نلاحȎ أنّ تشبǽه بداǽة الحب وأحلامه Ǽالجبل المرتفع الشامخ و التي تعني بها أنّ االألم (...)"

علو وزاخر Ǽأحلام سامǽة ورفǽعة Ȟالطود الشامخ ووجه الشǼه هو السمو وال بداǽاته Ȟǽون قوǽا وسام ورفǽع

 والشموخ، ثمّ تصور الكاتǼة نهاǽة هذا الحب التي تأتي فجأة دون سابȘ إنذار محملة Ǽالوجع والعذاب.

ر وهي Ȟلمة تستخدم في الجغرافǽا وتعني 'سطح مائل في تلّ أو جبل' وتوحي Ǽالتقهق واختǽار Ȟلمة انحدار

  السرȄع. 

  لم تنقل الاستعارات الموجودة في النص المصدر حرفǽا. یرات و المترجمة Ǽمجموعة من التغیقامت 
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أȑ 'صǼاحات (أفجر) محملة  'aubes gorgées de rêves'فترجمت 'بداǽات شاهقة الأحلام' ب 

'Șأثر لكلمة 'شاه ȑالأحلام'. لا نوجد لأǼ )élevé/haut(  التي تستدعي الارتفاع والسمو. وفي الجملة

. لقد استبدلت 'des crépuscules ternis par des douleurs brutales'وانحدارات مǼاغتة الألم'  ب 

أternis ' ȑ'أȑ 'الشفȘ' (الأفول) مضǽفة Ȟلمة ' crépuscules'المترجمة Ȟلمة 'انحدارات' ب 

ي النص الهدف Ȟالتالي 'وأشفاق (انحدار/زوال) مدنس 'مدنس/ملطخ/مسود'. وعلǽه تصǼح الاستعارة ف

  Ǽالآلام المǼاغتة' . 

عتقد أنّ المترجمة عمدت إلى هذه التغییرات عن قصد حتى تحفȎ قوة الاستعارة والتي إن قامت أ 

ائǼا بترجمتها حرفǽا لن تحقȘ أȑ تأثیر على المتلقي الهدف. إنّ القرار الذȑ اتخذته الترجمة في نظرنا ص

' التي توحي aubesنجحت في نقل الاستعارات الموجودة في النص المصدر. فاختǽارها لكلمة 'فقد 

شیئا  والتي توحي Ǽالأفول والتلاشي' Ǽ'crépusculeالبداǽة و فواتح الأمور جاءت موفقة. ثم اختǽارها لكلمة 

 فشيء جاءت Ȟذلك موفقة. 

ا من الجنون " في الواقع Ȟنت أملك  -21 ًǻافȜ ًاǻاطǻلاً یبدو أمامه  احتȂمن العقل هز ȏورصید ، ȏرصید

ا   )1(. " من الصبر معدومً

« En réalité, j’étais insensée et ne pouvais me glorifier ni d’once de sagesse ni 

d’une once de patience. »(2) 

في هذا المثال نلاحȎ توظیف الكاتǼة لجملة من الانزȄاحات الدلالǽة والتي اقترضتها من عالم 

هذه  المال. ففي قولها "أملك احتǽاطǽا Ȟافǽا من الجنون"، فقد شبهت الجنون Ǽالمال، والقارȏ عندما ǽقرأ

فǽا ن نقول 'احتǽاطǽا Ȟاالجملة یندهش وǽصدم وȄبدأ عملǽة التأوȄل Ǽاستخدام رصیده المعرفي. فالمألوف أ

 ȏة صدم القارǼة. ثم تواصل الكاتǽهو عادة صفة سلب ȑس من الجنون والذǽمن المال أو الذهب ..' لكن ل 

دهاشه في قولها "رصیدȑ من العقل هزȄلا ورصیدȑ من الصبر معدوما"، وهنا قامت بخلخلة ما ألفه  وإ

ها في تǼة مقصودة لتصور حالة الǼطلة التي تبدو أنّ القارȞ .ȏل هذه الانزȄاحات الدلالǽة التي وظفتها الكا

حالة من الاضطراب والخلȌ بین الأشǽاء، فأصǼحت تتصرف Ǽاندفاع وتقوم Ǽأفعال دون التفȞیر في 

  عواقبها. 
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 Ȏارات مألوفةلم تحتفǼشرح وعǼ ة الموجودة في المقطع واختزلتهاǽاحات الدلالȄالانزǼ المترجمة 

أȞ' ȑنت  'j’étais insensée'زȄاح في 'Ȟنت أملك احتǽاطǽا Ȟافǽا من الجنون' بللقارȏ الهدف. فحولت الان

  حمقاء (خرقاء)' و هي جملة لا تحمل اȑ انزȄاح بداخلها ولا تملك أȑ قوة تأثیرȄة أو جمالǽة. 

رصیدȏ من الصبر ، ورصیدȏ من العقل هزȂلاً لقد استبدلت المترجمة الجملة "یبدو أمامه 

ا  et ne pouvais me glorifier ni d’once de sagesse ni d’une once de ." ب"معدومً

patience.  الرغم منǼ ّاهي (التفاخر) لا بذرة عقل ولا بذرة صبر"، ونعتقد أنǼع التǽوالتي تعني "لا أستط

 ȏقى مألوفة عند القارǼاحات التي وردت في النص المصدر لكنها تȄن المترجمة من نقل معنى الانزȞتم

  تأثیر . أȑهدف وǼالتالي لن تحدث فǽه ال

  ، ǽطمئنني: بلحاف الكلمات "أحاول أن أحتمي -22

الآن. لقد  وحده قندیل الشهوة ǻضيء جسدك، عتمة الǺحرلا تحتمي Ǽشيء . أنا أنظر إلǽك في 

  )1(الحواس." عتمة عاش حبنا دائما في 

« Je voulais m’abriter sous le voile des mots, mais il me rassura : 

Ne te cache pas. Je te devinais à peine dans le noir de l’encre..seul le désir éclairait ton 

corps..nous avons toujours vécu dans l’obscurité des sens..» (2) 

 یتضمن هذا المثال مجموعة من الانزȄاحات الدلالǽة مثل 'لحاف الكلمات' و'وحده قندیل الشهوة

  ǽضيء جسدك'. 

بل نقلتها  'couverture'المترجمة Ǽمجموعة من التغییرات: فلم تترجم Ȟلمة 'لحاف' ب قامت

 Ȏمستخدما لف'voile 'استبدلت المترجمة .Șار موفǽه اخت  والذǽ ȑعني 'خمار، ستار، غطاء' ولا نعتقد أنّ

  أȑ 'سواد الحبر' للدلالة على حالة الظلام الشدید.  'le noir de l’encre''عتمة الǼحر' ب 

هاشبهت الكاتǼة الشهوة ǼالقȞما  ȑ حذفت المعنى الاستعار  ندیل أȑ المصǼاح الذȑ ینیر الجسد وأنّ

 ȑلمة 'قندیل' أȞ المتولد عن'lampe 'م عمدت إلى استبدال التكراȞ .شرحهاǼ ةǽتفȞر واختزلت الاستعارة م

  .' obscurité' في Ȟلمة 'عتمة' Ǽمرادف
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غǼة الجارف.  -23 ار الرّ ّǽا ت رَ نهر، ǽأخذني إلǽه دائمً یدحرجني من شلالات شاهقة " ولماذا ..Ȟما عَبْ

  )1( "یجذبني عشقه حیث لا أدرǻ...ȏمضي بي منشهقة إلى أخرȎ ..للجنون 

« Et pourquoi le puissant désir m’emportait-il toujours vers lui, à la fois vague et 

pont-levis,enjambant les vertigineuses cascades de la folie, m’éperonnant de 

sommets en sommets, vers les terres occultes de la passion ? »(2) 

Ȅاحات الدلالǽة Ȟالاستعارة في 'یدحرجني من شلالات شاهقة الانز من المقطع مجموعة  یتضمن

للحب'، إذا شبهت الكاتǼة الǼطلة Ǽشيء مادȑ یتدحرج من فوق شلالات شاهقة وفي ذلك تصوȄر Ǽارع 

. ثمّ لحالة الǼطلة التي تعǽش حالة من العشȘ المتدفȘ و القوȞ ȑالشلال ومندفعة وسرȄعة Ȟالكرة المتدحرجة

الة الȞǼاء التي تنتاب الǼطلة في Ȟلمة 'شهقة'. وȃذلك قدمت الكاتǼة للقارȏ وصفا لح تصور الكاتǼة حالة

المترجمة Ǽمجموعة من التغییرات تمثلت في قامت الǼطلة عن طرȘȄ سلسلة من المعاني الاستعارȄة. 

 Ȏصورة. فأضافت لفǼ الإضافة واستبدال صورة'pont-levis'  (المنهل) 'التي تعني 'الجسر المتحرك

أsommet'  ȑ'والتي تعني 'تخطى وعبر'، واستبدال Ȟلمة 'شهقة' ب 'enjambantواستبدلت الفعل تدحرج ب'

ضافة عǼارة ة'. أȑ أنّ المترجمة قامت بإعادة ابتكا 'terres occultes' 'القمة'. وإ ّǽالأراضي الخف' ȑر معان ا

  فهمها وتصورها وزادها المعرفي. استعارȄة مختلفة بناءا على 
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  الخلاصة: 

ما من شك أنّ ترتیب ونظم عناصر الجملة ǼطرȄقة معینة وخاصة في النصوص الأدبǽة له علاقة 

واللعب Ǽأماكن عناصر معینة في )1(.وطیدة برؤǽة الكاتب الذȑ یرȄد إبرازها من خلال اختǽاره لترȞیب معین

تحدǽا Ȟبیرا للمترجم الذȑ یجب علǽه أن ǽأخذ Ǽعین الاعتǼار هذه الانزȄاحات الجملة لأهداف تعبیرȄة ǽمثل 

.Ȑة الترجمة من لغة إلى أخرǽعملǼ قومǽ المعنى عندماǼ وعلاقتها  

في إطار هذا الǼحث Ǽطرح جملة من الأسئلة مثل هل أنّ وعي المترجم بهذه الاختǽارات  قمت

في النص الهدف ومن ثمّ المحافظة على رؤǽة Ȟاتب الأسلوǽȃة ǽمȞنه من المحافظة على هذه السمات 

النص المصدر. وما هي الطرائȘ التي ǽستخدمها المترجم في نقل هذه السمات المرتǼطة بنظام اللغتین. 

 ما من شك أنّ نظامي اللغة العرǽȃة و الفرنسǽةو فما یجیزه نظام لغوȑ معین لا یجیزه آخر Ǽالضرورة. 

  مختلفین.

ى Ǽعض الأسالیب التي استخدمها المترجمان في ترجمة ظاهرة (سمة) ومن أجل الوقوف عل

توصلنا و التقدǽم والـتأخیر، قمنا Ǽاختǽار Ǽعض المقاطع من الروایتین ومقارنتها Ǽما ǽقابلها في الترجمتین 

  إلى النتائج التالǽة:  

ق النظام أنّ Ȟلا المترجمین قد حافظا على ظاهرة التقدǽم والتأخیر. فعمدا إلى خر  لاحظت - 1

للصفات بنوعیها  )antéposition(الترȞیبي للغة الفرنسǽة فǽما تسمح Ǽه وȄتجلى ذلك في تقدǽم 

)épithète et attribut(  (الجر مثلاǼ بȞالمر) اتǼȞمن المر Ȑم الأنواع الأخرǽالإضافة إلى تقدǼ

 وهذا یدلّ على وعي المترجمین ǼمدȐ أهمǽة ترتیب العناصر في الجملة في النصوص الأدبǽة.

استطاع المترجمان التعرف على سمة التقدǽم والتأخیر في النصوص الروائǽة موضوع الدراسة   - 2

 نص الهدف وهذا یدلّ على معرفة جیدة Ǽالخصائص الترȞیبǽة والأسلوǽȃةوالعمل على إبرازها في ال

 للغة العرǽȃة والفرنسǽة. 

3 -  Ȑالنقل الآلي من لغة إلى أخرǼ قومǽ ا خاصا بها وعلى المترجم أن لاǽیبȞبل  أنّ لكل لغة نظاما تر

  استغلال الوسائل اللغوǽة الترȞیبǽة للغة الهدف.

                                                             
(1) Chokri RHIBI : « Agencement syntaxique, ordre des mots et effet stylistique: Le défi de la traduction. » in 
Studii gramatica constrastiva, pp.110-120, www.diacronia.ro/indexing/details/A13344/pdf, consulté 
le  05/12/2017. 13 :10 
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ت في النص المصدر دفȎ على سمة التقدǽم والترȞیب Ȟما ور أنّ المترجم محمد مقدم عموما حا - 4

 التغرȄب). إستراتجǽةوȃذلك Ǽقي قرǼȄا من النص المصدر ( استثنائǽةعدا في حالات 

أنّ المترجمة فرانس مایر حافظت هي الأخرȐ على سمة التقدǽم والتأخیر التي جاءت في Ǽعض  - 5

ها في Ǽعض الأح ǽان لم تحافȎ على هذا الترتیب المقصود مقاطع رواǽة 'فوضى الحواس' غیر أنّ

ه یؤثر على نوعǽة النص المترجم.  ووضعت جملا وتراكیب عادǽة مألوفة وهذا نظن أنّ

أنّ أخذ Ǽعین الاعتǼار ترتیب ونظم الكلمات عند ترجمة النصوص من لغة إلى أخرǽ Ȑسهم في  - 6

  تحسین نوعǽة النص الأدبي المترجم.

المترجم المحافظة على الانزȄاح الترȞیبي الوارد في النص المصدر في عتقد أنّ على وعلǽه فإنني أ 

ن نتج عن ذلك نصا حدود ما ǽسمح Ǽه نظام اللغة الهدف والالتزام برؤǽة الكاتب المصدر حتى و  إ

 صعǼا للقراءة.

في هذا القسم بتسلȌǽ الضوء على سمة أسلوǽȃة مهمة في النص المستغانمي. فقد وظفت الكاتǼة  قمت

ȋ وهذا للتأكید على نقا )ǽȃ)fourgroundedة التكرار ǼطرȄقة ملفتة للانتǼاه مما جعلها في الصدارة أسلو 

قناعه بوجهة نظرها.    معینة ولفت أنظار القارȏ وإ

لǼعض المقاطع التي تضمنت Ȟلمات أو عǼارات مȞررة في الروایتین ومقارنتها  Ǽعد دراستي

  بترجمتها في النصوص الهدف تبین لنا مایلي: 

Ȟ ةǼالتكرار بنسǼ ȍالاحتفاǼ ة وقامǼان أكثر احترام لوجهة نظر الكاتȞ بیرة أنّ المترجم محمد مقدم

ه اعتمد على  جǼه حȄبǽة والتي تسعى لإبراز النص المصدر وعدم التغر  الإستراتجǽةوȃذلك مثبتا فرضیتنا أنّ

بتقدǽم ترجمة تتماشى مع المعاییر الجمالǽة السائدة في اللغة الهدف. وعلى الرغم من اشتهار اللغة 

الفرنسǽة ȞǼونها لغة تقدس القǽم الكلاسǽȞǽة وتنأȐ بنفسها عن ظاهر التكرار الذȑ تعده من سمات 

  اللغوǽة للكاتب واستخدام التكرار إلا في مناسǼات قلیلة.الضعف الأسلوȃي وفقر في الثروة 

اشǽا Ȟما قام المترجم Ǽاستخدام المرادفات لتجنب التكرار أو القǽام Ǽحذف الكلمات المȞررة وذلك تم

  مع المعاییر السائدة في اللغة والثقافة الفرنسǽة.

ا ǼالنسǼة للمترجمة 'فرانس مایر'، فقد قامت Ǽحذف معظم الكلمات المȞررة واستبدلتها Ǽمرادفات  أمّ

ها  للكلمة المȞررة وهذا اجتناǼا للتكرار. Ȟما لاحظنا أن المترجمة وفي حالة الاحتفاȍ بǼعض التكرارات إلاّ أنّ
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لǽس بنفس التواتر Ȟما وردت في النص المصدر Ǽالإضافة إلى استخدامها للحذف Ȟوسیلة لاجتناب 

  التكرار. 

ي والت" universals of translation"ناب التكرار هو من Ȟلǽات الترجمة ج أنّ اجتئتؤȞد لنا هذه النتا

توظفها  مازالت تتǼع المعاییر الكلاسǽȞǽة في التعامل مع أسلوǽȃة التكرار رغم أنّ النصوص الأدبǽة الحدیثة

 ȞǼثرة.

 لǼعض الاستعارات المختارة من الروایتین 'ذاكرة الجسد' و'فوضى الحواس' ومقارنتها Ǽعد دراستي

  بترجمتها في النصوص الهدف . 

بینت الدراسة لǼعض الاستعارات التي وردت في المدونة أنّ المترجمین اعتمدا على طرق مختلفة 

دالها مشǼه Ǽه ووجه الشǼه) أو Ǽاستبفي نقل الاستعارات Ȟالترجمة الحرفǽة لمȞونات الاستعارة (المشǼه وال

غة استبدالها ǼعǼارة مألوفة وشائعة في الل أو Ǽالاكتفاء Ǽشرحها أو المترجم،Ǽاستعارة مبتكرة من طرف 

  الهدف.

 أنّ المترجم محمد مقدم Ȟان أكثر التصاقا Ǽالنص المصدر واستخدم الإستراتجǽة التغرȄبǽة لاحظت

استخدامه  Ȟذلك لاحظت اق ǼطرȄقة نسج العǼارات. إلاّ أننيالقائمة على نقل الترجمة الحرفǽة والالتص

  لطرȄقة الشرح والحذف واستخدام العǼارات المألوفة في Ǽعض الحالات.

ا المترجم رات. ن في نقل الاستعا: التغرȄب والتدجیالإستراتجیتینانس مایر' فقد زاوجت بین 'فر  ةأمّ

تبدال توظیف المترجمة لتقنǽات إعادة الابتكار المرتكزة على آلǽة التأوȄل والتفسیر واس ولكن لاحظت

،Ȑاستعارات أخرǼ ارات المألوفة والشائعة و  الاستعاراتǼو توظیف الشرح لنقل الاستعارات واستخدام الع ȑالذ

ه من الوا جب أن أدȐ إلى نزع صفة الطرافة للاستعارات. واستخدامها للآلǽة الترجمة الحرفǽة Ȟذلك. غیر أنّ

Ǽ ثیر من الحالات عند استبدالها الاستعارات المصدرȞ ر أنّ المترجمة قد وفقت حسب رأینا فيȞنذ Ȑأخر

  في النص الهدف حفاظا على أصالتها وقوتها. 



 

  

 العناصر ترجمة

 الثقافة المرتبطة
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  : )Culturèmes( الثقافةǺ لعناصر المرتǺطةترجمة ا

التي اعتمدها المختلفة والأسالیب  الإجراءات التعرف علىالتطبǽقي  في هذا الفصلحاول أ
د" المترجمان "محمد مقدم" و"فرانس مایر" في ترجمة ونقل الإحالات الثقافǽة في الروایتین "ذاكرة الجس

Ȟل  التي اعتمدهاأو الإثنین معا التدجین التغرȄب أو و"فوضى الحواس" ثمّ محاولة تحدید أȑ استراتجǽة : 
  منهما.

روایتین والتي تعبر عن الثقافة المصدر إلى استخراج Ǽعض الإحالات الثقافǽة من ال تعمد
ه یتماشى مع دراستنالأ بیتر نیوماركحسب التصنیف الذȑ اقترحه  وصنفناها جمة Ǽالتر Ǽمقارنتها  تثمّ قم،نّ

ب الوقوف على الطرق التي استخدماها لنقل هذه الإحالات الثقافǽة حس تحاولو ، التي اقترحها المترجمان
  .)ǽ)Jan Pedersenان بدرسن  النموذج الذȑ اقترحه

 : ) Toponyme(أسماء الأماكن -1

  )Ǽ")1أكملها.. لدشرةست ساعات من الحصار والتطوȘȄ، ومن القصف المرȞز " - 1

« Six heures de siège, de tirs concentrés sur une dechra... » (2) 

  الدشرة Ȟلمة جزائرȄة تعني قرȄة. 

  ".villageولم ǽستبدلها ȞǼلمة " )dechra(أǼقى المترجم في النص الهدف على Ȟلمة "دشرة" 

  .)دون توضǽح الاحتفاȍ: الإجراءالموظف(

؟ لا..نحن لا نحمل دائما الخلیل"سألته فقȌ: وأنت..ماهو حلمك؟قال: رȃما مدینة ما أǽضا..هل اسمها -2
  )3( .مدینتي اسمها غزةو  الخلیلأسماء أحلامنا ..ولا ننتسب لها. اسمي 

« Et toi…c’est quoi ton rêve ? Une ville, peut être ! El-Khalil ? Il avait souri. Non. 
Nous ne portons pas forcément les noms de nos rêves, et ne nous en réclamons pas. El-

Khalil est mon nom et Gaza est ma ville. »(4) 

ي ولم یوظف التسمǽة المتعارف علیها ف 'El-Khalil'إسم مدینة الخلیل إلى الفرنسǽة بنقل المترجم 
  ".Gaza" من "هفرون" الكلمة العبرȄة. ونقل اسم "غزة" Ǽالتسمǽة الرسمǽة "Hebronاللغة الفرنسǽة "

  

                                                             
 45اكرة الجسد، صأحلام مستغانمي، ذ)1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair  p38 
 210ص.، اكرة الجسد مستغانمي، ذأحلام )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair , p.178 
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  الثقافة المادǻة:  -2

النقل والأثاث وأغراض  وسالواللǼاس والحلي و تتألف الثقافة المادǽة من عناصر عدیدة Ȟالطعام 
 Ȑة إلى أخرǽلامȞ ة. وقد تختلف هذه العناصر من مجموعة ّǽاتهم المادǽاس في ح  )1(أخرǽ Ȑستخدمها النّ

.Ȑة عند ترجمتها من ثقافة إلى أخرǽالȞوتطرح إش  

  الطعام: -2-1

ه مرȞزǼ ȑالنسǼة للحǽاة البیولوجǽة،  الطعامǽحتلّ  نحن "ننشىء فمȞانة هامة في حǽاتنا فعدا أنّ
له معان لا نهاǽة و مرتȞǼ ȌǼثیر من أنواع السلوك و ، وهألوان الطعامالصداقات Ǽاقتسام العلاقات العائلǽة و 

تضمنت روایتا أحلام مستغانمي "ذاكرة الجسد" و"فوضى الحواس" على العدید من الألفاȍ التي  .)2("لها
هذا ما سنتعرف علǽه من خلال هذه و  افة الجزائرȄةتحیل على أنواع من المأكولات والحلوǽات الخاصة Ǽالثق

الزجاجي ǽمتصّ الضوء  الطعام ȞالمنشورتعȞس Ȟیف أنّ الطعام ǽعبر عن ظواهر ثقافǽة ف"الأمثلة التي 
  .)3("الثقافǽة و ǽعȞسهاǽمتصّ مجموعة من الظواهر  (...)ǽحلله، و 

  الأمثلة: 

ا الزهرة) Ǽصینǽة القهوة -1 ینةو Ǻصحن "عادت (أمّ   )4( .""الطمّ

« Elle revenait de la cuisine avec un plateau de café et de pâtisseries. »(5) 

الطمینة هي حلوȐ . و ’pâtisseries‘اختار المترجم محمد مقدم ترجمة حلوȐ 'الطمینة' ȞǼلمة 
والضیوف  تقلیدǽة تصنع من السمید أو طحین القمح وǽضاف لها الزȃدة والعسل وتقدم خاصة للنفساء

  الذین ǽأتون للتهئنة وȞذلك تحضر في المناسǼات الدینǽة .

ا Ȟلمة " " التي  pâtisserieلذا فهذا  النوع من الطعام ǽحتل مȞانة هامة في الثقافة الجزائرȄة.  أمّ
  وهي Ȟلمة عامة تحرم قارȏ النص الهدف من التعرف على حلوȐ تقلیدǽة جزائرȄة. حلوǽاتتعني 

 .)Ȟلمة عامةالإجراء الموظف:(

یتضح من شرحها Ȟما قامت Ǽالروائǽة ، غیر أنّ "فوضى الحواس"في رواǽة نفسها الكلمة  ترد
  هذا المثال: خلال 

                                                             
(1) Yowell y. Aziz, and Muftah  S. Lataiwish (2000): Principles of Translation, Benghazi : Dar Annahda 
Alarabiya. p.117 

ترجمة سهام عبد السلام، المرȞز القومي للترجمة، القاهرة،  والمعنى والقوة،أنثرȁولوجǻا الطعام والجسد، النوع Ȟارول م. Ȟونیهان: )2(
ȋ1 ،201319، ص 

 المرجع نفسه، الصفحة نفسها.)3(

 114ذاكرة الجسد ، ص  أحلام مستغانمي،)4(

(5)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la Chair, p.98 
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ة  -2 ّǽشو ȑسة""راني جبت لك معاǻسǺ "  رك ندیر لك بیها صحن صتها لك الǼارحة. دُ غیر "طمینة"..حمّ
  تأكلیها تولّي زȑّ الحصان.."

« Regarde, reprit-elle, je t’ai apporté un peu de b’ssissa que j’avais fait griller hier. 
On va préparer une tammina…Tu verras, dès la première bouchée, tu retrouveras une force 
de cheval ! »  

من وطحین الحمّ  ن من خلȌǽ من العسل والسّ م للنفساوات "(...) الطمینة هي صحن مȞوّ ص. وهي تقدّ
فساء. ورȃما Ȟǽون اسمها  تهنّ Ǽعد الوضع. وتقدم أǽضاً  للضیوف الذین ǽأتون لǽطمئنوا إلى النّ لǽستعدن قوّ

 )1( قد جاء من هنا."

« (…) La tammina est un mets fait d’un mélange de miel, de beurre et de farine de 
blé dur grillé. On l’offre aux femmes en couches comme stimulant, ainsi qu’aux visiteurs 

venus féliciter les jeunes mamans. »(2) 

ǼالإǼقاء على 'الطمینة' في النص الهدف وجعلتها بخȌ مائل وذلك  "فرانس مایر"المترجمة  قامت
ة العنصر الثقافي في النّص المصدر والتي قصدته الروائǽة حتى تنقل القارȏ إلى البیئة الجزا ّǽة لأهمȄئر

 وتكون لدǽه وعǽا بثقافة مختلفة عنه وقامت Ǽشرح ماهو طبȘ 'الطمینة' ومȞوناته وفي أȑّ مناسǼة ǽقدم
  ! المترجمة من حاشǽة أو شروح قد تثقل النّصوأعفت 

  .الاحتفاȍ (الاقتراض ) مع الكتاǼة بخȌ مائل)الإجراء الموظف: (

" أȞǽون ذلك الإحساس جاءني، وأنا ألمح من حیث Ȟنت تلك السفوح الجبلǽّة التي Ȟانت یوماً  -3
ات الخضراء، والتي Ȟانأهل قسنطینة ǽأتون  مرشوشة ǼشقائȘ النعمان..وأزهار النرجس المنثور بین الممرّ

ته النساء لتلك المناسǼةمن  لین Ǽما أعدّ   )3( وحلوǽات و قهوة..." "براج"إلیها Ȟل سنة لاستقǼال الرǽȃع..محمّ

« Avais-je  ce sentiment à cause des plateaux environnants ou les Constantinois 
allait accueillir le printemps…chargés de gâteaux et de café ? Jadis les pétales de 

coquelicot et de narcisses traçaient les pistes vertes.. »(4) 

تصف أحلام مستغانمي Ȟیف تستعدّ النساء في قسنطینة ǼاستقǼال والاحتفال Ǽقدوم موسم الرǽȃع، فتخرجن 
في نزهة مع العائلة والصدǽقات إلى الحدائȘ والǼساتین أو الغاǼات محملین ǼحلوȐ 'البراج' التي تصنع 

                                                             
 100فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair,  Le Chaos des sens, p.98 

 296ص  ،ذاكرة الجسدأحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la Chair p.248 
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ن، وتصنع من الدقیȘ حلوȐ تقلیدǽة، شȞلها بین المستطیل "البراج " خصǽصا لمثل هذه المناسǼة. و والمعیّ
  والتمر والسمن.

المترجم أن یترجم هذه الكلمة التي تحمل معان Ȟثیرة لمتلȘ النص المصدر Ȟالبهجة اختار 
 التي ’gâteaux‘والاحتفال Ǽقدوم فصل الرǽȃع الذȑ تكتسي فǽه الطبǽعة أبهى حللها، واختار Ȟلمة عامة 

لات الحافة وتحرم القارȏ الهدف من معرفة سمة من تعنى حلوȐ ولا تعǼ Ȍأȑ حال من الأحوال الدلا
 سمات الثقافة المصدر.

  لنتأمل المثال التالي : 

ا  -4 ي، والتي حدثت یوم Ȟنت طفلة في الخامسة من عمرȑ، وȞنّ " Ȟتلك الحادثة المذهلة التي تحȞیها أمّ
ي تعدّ "البرȂك" للإفطارفي شهر رمضان،  منها أن تعدّ واحدة لأبي، لأنّه ، فرحت ألاحقها  طالǼة وȜانت أمّ

ه، (...) ّǼحǽ")1(  

« Je me souvenais d’une anecdote extraordinaire que maman racontait et qui s’est 
passé quand j’avais cinq ans. C’était pendant le mois de Ramadan. Maman préparait le 
repas rituel de rupture de jeûne. Je lui avais demandé de mettre un couvert pour mon 

père – il aimait tant ce moment ! »(2)  

مطبخ منتشر في ال )entrée(وهو عǼارة عن طبȘ أول 'البرȄك' تذȞر الكاتǼة في هذا المثال 
نوع من الفطائر تصنع من عجینة رقǽقة جدا تحشى بلحم  المغارȃي (تونس، الجزائر والمغرب). والبرȄك

 أو یوضع في وسطها بǽضة، ثمّ تقلى. وǽعدّ من الأطǼاق الرئǽسǽة وقت الإفطارأخرȐ مفروم أو أȑ حشوة 
  في شهر رمضان. 

والتي تعني حرفǽا  ’Ȅ‘le repas rituel du rupture de jeûneك' ǼعǼارة نقلت المترجمة Ȟلمة 'بر 
ا الوجǼة الشعائرȄة لإنهاء الصǽام' وهذا لا ǽقرب الصورة للقارȏ الهدف. وفي رأینا Ȟان بإمȞان المت' رجمة إمّ

الذǽ ȑطلȘ على  الاسم، وهو ’samoussa‘أو استخدام Ȟلمة تقرȄبǽة وهي 'السمبوسك''brik'اقتراض الكلمة 
أصǼحت منتشرة عالمǽا على غرار  نفس الطبȘ في بلدان الشرق الأوسȌ والهند وغیرها. Ȟما أنّ الكلمة

  أسماء مأكولات ȞالمعȞرونة والسǼاقیتي والكسȞس وغیرها .

 : استخدام عǼارة عامة لا تشرح الأكلة).الإجراء الموظف(

  في المثال الموالي نجد Ȟلمة Ȟسرة والرخسǽس: 

                                                             
 279فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi , Le Chaos des sens, p.276 
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ة الطوȄلة، تلك و . "..-5 ّǽذات الأظافر المطل ȑالتي افتقدت مذاقها منذ  الكسرةتعجنین بهذه الأید
  )1("سنین؟

« Et pétrissant, avec ces doigts aux longs ongles teintés, cette galettedon’t j’ai 

perdu le goût depuis longtemps ? »(2) 

  )3( " معنا على عجل... ȜسرتهȞان الموت یومها ǽمشي إلى جوارنا،وȄنام وǽأخذ "  -6

«La mort ? Elle marchait à nos côtés, dormait, prenait son pain avec nous à la hâte, …»(4)  

الذȑ انتهت لتوها من  Ǻالكسرة والرخسǻس"(...) فتعدّ من أجلك طǼقك المفضل وتلاحقك Ǽالحلوǽات، و-7
  )5("إعداده.

« Elle te préparait ton plat préféré, t’accablait de victuailles, te comblait de gâteaux, 

de galettes sortant du four. »(6) 

الخبز نوع من تعبر عن ة "Ȟسرة" و"الرخسǽس" وهما Ȟلمتان مترادفتان و على Ȟلم المقاطعتضمن ت
 ȑعود أصلها إلى و  الجزائرǽ دةȃت أو الزȄوالز Șوتحضر الكسرة أو الرخساس من الدقی .ȑالشرق الجزائر

ثمّ تطهى على  وقلیل من الملح وتعجن Ǽالماء الدافئ، ǽضاف إلیها الخمیرة حسب المناطȘ الذائǼة
  .الطاجین

ة أȑ خبز وهي Ȟلمة عامة لا تعبر عن الكسرة الجزائرpain' Ȅ'نقل المترجم الكلمتین في المثالین ب
وهي Ȟلمة عادة تستخدم عند  "حلوȐ مسطحة الشȞل من الدقیȘ والزȃدة والبǽض" (المنهل)أgalettes'  ȑ'.و

. نعتقد لو أنّ المترجم احتفȞǼ Ȏلمة "Ȟسرة" في النص الهدف خاصة )galette arabe(الإشارة إلى الكسرة 
ها أصǼحت معروفة أو على الأقل إضافة "   "أȑ الخبز الجزائرalgérien ȑأنّ

 : استخدام Ȟلمة عامة).أسلوب الترجمة(

  )7(الكسȜسي"متصدقین بولائم "..." -8

« …en offrant des platées de couscous… »(8) 

                                                             
 17ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi , Mémoires de la chair , p.17 
 26ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi , Mémoires de la chair, p.24 

 107ذاكرة الجسد ، ص.أحلام مستغانمي، )5(

(6)Ahlam Mosteghanemi , Mémoires de la chair, p.93 

 338فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )7(

(8) Mémoires de la chair , Le chaos des sens, p.334 
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طǼقا عالمǽا  أصǼحفي هذا المثال طǼقا مغارǽȃا Ǽامتǽاز وهو طبȘ الكسȞس الذȑ ذȞرت الكاتǼة 
هذا لدخول الكلمة الهدف و  النصینافس الأطǼاق العالمǽة الأخرȐ. احتفظت المترجمة ǼطبȘ الكسȞس في 

  إلى اللغة الفرنسǽة وجمǽع اللغات العالمǽة الأخرȐ وشیوعها. 

  ).عابر للثقافات: مصطلح أسلوب الترجمة(

 :اللǺاس والحلي -2-2

، فهو مقوم من مقومات شخصǽة الفرد رز التعابیر الثقافǽة والحضارȄةللǼاس "واحدا من أبǽعدّ ا
. وتتعد أشȞاله وألوانه وȄختزن الكثیر من الدلالات والرموز )1(ورمز من رموز انتمائه وهوȄته الجماعǽة" 

  ǼالنسǼة للمترجم.  إشȞالǽةلذا فإنّ نقل المصطلحات التي تعبر عن اللǼاس من لغة إلى أخرǽ Ȑمثل 

لا Ȟǽمن دورها فقȌ في ستر  ذȞر أسماء أزȄاء جزائرȄةأتت أحلام مستغانمي في روایتیها على 
  الجسم بل لها دلالات عمǽقة.

  الملاǻة:  -أ-2-2

لǼاساً تتمیز Ǽه المرأة في الشرق الجزائرȑ وخاصة المرأة القسنطینǽة التي ترȃطها علاقة تعدّ الملاǽة 
ر عن هوǽة وأصل المدینة على اعتǼار أنّ ا لقسنطینǽات قد اتخذنّ اللون "قدسǽة ولها ارتǼاȋ روحي ǽعبّ

ة قصیرة، إلاّ أنّ فترة حȞمه  الأسود لǼاسا حزنا على Ǽاȑ قسنطینة صالح Ǽاȑ الذȑ حȞم قسنطینة  لمدّ
. ورد ذȞر Ȟلمة 'الملاǽة' في رواǽة ذاكرة الجسد في العدید من )2("1792إلى  Ȟ1771انت مزدهرة من 

ا في رواǽة فوضى الحواس، الصفحات وهذا لما تحمله من شحنة رمزȄة ǼالنسǼة لمدینة قسنطینة  . أمّ
  . فوردت مرة واحدة

  ولنتأمل Ǽعض المقاطع التي وردت فیها هذه الكلمة وȞیف تعامل معها المترجمان: 

 )3(التي لا یبدو منها شيء سوȐ عیونهنّ."  السوداءǺملاءاتهنّ  النّساء ملفوفات" - 1

« Les femmes s’enveloppent dans leurs melayas noires, et on ne voit d’elles que leurs 

yeux. »(4) 

ȞǼ المترجم Ȏة'احتفǽمائل. لمة 'ملا Ȍتابتها بخȞفي النص الهدف و  

                                                             
، 1، ص15-1صابر السوǽسي:"رمزȄة اللǼاس في التجرȃة الصوفǽة"، مؤمنون Ǽلا حدود للدراسات والأǼحاث، ص )1(

www.mominoun.com ،ه فيǽ14:10. 04/07/2017 اطلعت عل  
، جرȄدة السǽاحي 2014سبتمبر  11نعǽمة وادȑ:" الملاǽة في الشرق الجزائرȑ، مقاومة رغم التهدید Ǽالاندثار"، صدر یوم  )3(

 ،ȑالجزائرwww.assayahi.com ، ه یومǽ12:30. 13/07/2017اطلع عل  
 312الجسد، ص  ذاكرةأحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair , p.262 
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" وخلّدت من بین واحد وأرȃعین Ǽاǽاً حȞمها، اسم صالح Ǽاȑ وحده، فȞتبت فǽه أجمل أشعارها، وغنّت -2
..دون أن نساءها السوداءملاءات  حداده حتّى الیوم معومازالت تلǼسفجǽعة موته في أجمل أغنǽة رثاء. 

 ȑ1(" ! تدر(  

« Parmi les quarante beys qui s’étaient succédé, Constantine n’avait retenu que 
Salah, l’avait comblé de ses plus beaux poèmes, avait chanté sa tragédie, porté son 
deuil…jusqu’à nos jours, sans le savoir, puisque les femmes de Constantine portent des 

melayas  noires... ! »(2) 

 .)مع ȞتاǼة الكلمة بخȌ مائل الاحتفاȍ :الإجراء(

  : ننتقل إلى رواǽة 'فوضى الحواس'

ماد الجالس أمامي -3   )3(..أن یلد Ȟلّ هذه النیران التي تسȞنني؟"ملتفاً Ǻملاءة سوداء"وȞیف ǽمȞن لهذا الرّ

« Comment ce tas de cendre assis là, drapé de noir, avait-il pu donner naissance à 

tous les feux qui m’habitaient ? »(4) 

Ȏأنها اكتفت نقلتها ب"و ب"ملاءة سوداء "المترجمة  لم تحتف ȑالأسود" أǼ هیئة الأم  بوصف تدثرت
  ومن ثمّ حرمان القارȏ الهدف من التعرف على زȑّ ذȑ أǼعاد تارȄخǽة ونفسǽة (الحداد). 

  .: الشرح)الإجراء الموظف(

الوقور، تنام الرغǼة المȞبوتة من قرون. الرغǼة التي تعطي نساءها تلك  ملاءتها السوداءو تحت . "..-4
  )5()، ذلك البرȘȄ النادر." (العجارالمشǽة القسنطینǽة المنفردة، وتمنح عیونهنّ تحت 

« Sous la melaya noire de Constantine se terre le désir accumulé depuis des 
siècles, ce désir qui donne aux Constantinoises cette démarche particulière et à leurs yeux 

cachés derrière l’idjar cet exceptionnel scintillement. »(6) 

 

                                                             
 297ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.249-250 

 102فوضى الحواس، صأحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens,  p.101 

 316-315ص  ذاكرة الجسد، صمستغانمي،  أحلام)5(

(6) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.265 
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ستار شفاف مطرز "وهو العجار وهو  للزȑّ التقلیدȑ اتنتقل بنا الروائǽة إلى عنصر آخر مȞون
ةǼسه المرأة عند الخروج من المنزلتل ، لذا فلا تستطǽع المرأة القسنطینǽة أن )1("، وهو رمز للشرف والهمّ

  تستغني عنه، فهو غطاء ǽغطي وجهها ما عدا العینین وȞǽسبهما جمالا لا ǽقاوم. 

ون لأهمیته في اكتمال طلّة المرأة القسنطینǽة د الاحتفاȍنلاحȎ أنّ المترجم Ȟذلك عمد إلى آلǽة 
 لتقرȄب الصورة للمتلقي الهدف.  ’voile‘إضافة أȑ شرح مثل Ȟلمة 

  ونفس الملاحظة ǼالنسǼة للمثال التالي أین احتفȎ المترجم ȞǼلمة "خمار" دون إضافة أȑ شرح:

 " )2( ولا تطرقي الǼاب Ȟل الطرق.. لخمارفانزعي "ملایتك" Ǽعد الیوم، وارفعي عن وجهك ا" -5

« Alors ôte ta melaya, lève ton khemar, découvre ton visage et cesse de frapper à 

ma porte. »(3) 

  )4("السوداء ..ابتلعت من الرجال .  عǺاءتكȞم تحت "-6

« Combien d’hommes as-tu avalés sous ta habaya noire ? »(5) 

  ".abaya" والصحǽح هو "ȞǼhabayaلمة "عǼاءة" غیر أنه Ȟتبها "احتفȎ المترجم 

ه عائد من الصّلاة، أو ذاهب إلیها... جبتّه البǻضاءȄجلس في و "-7   )6( "مقاǼلا لي. أستنتج أنّ

« Il s’assit face à moi, dans sa djellaba blanche. Il devait revenir de la prière, ou y 

aller. »(7) 

هي Ȟلمة دخلت إلى اللغة الفرنسǽة ȞȞلمة و  djellaba: مصطلح جǼة في النص الهدفأǼقت المترجمة على 
) capuchonمقترضة وتعني حسب قاموس لاروس: "نوع من الجǼة الواسعة مزȄنة بخیوȋ مع قلنسوة (

  أȑ أنّ الكلمة شائعة وǽعرفها المتلقي الهدف. ،)MaghrebیلǼسها الرجال Ǽالمغرب العرȃي(

 ).وعابر للثقافات ترجمة رسمي (الإجراء الموظف:

 

                                                             
، www.djazairess.com، جزایرس، 13/01/2015"العجار الجزائرȑ، رمز للهمة والشرف، مقال نشر في أخǼار الیوم بتارȄخ  )1(

  11:14. 01/07/2017اطلعت علǽه في 
 378ذاكرة الجسد،صأحلام مستغانمي، )2(

(3)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.311 

 337ذاكرة الجسد، صأحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanem, Mémoires de la chair, p.280 

   127فوضى الحواس، صأحلام مستغانمي، )6(

(7)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.126 
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 :  القندورة القسنطینǻة- ب-2-2

تزخر مدینة قسنطینة ȞǼنوز متنوعة من الفنون التعبیرȄة والحرف ومن بینها الزȑّ التقلیدȑ الممیز 
ة في الإتقان والجمال.للمرأة القسنطینǽة  وهو'القندورة القسنطینǽة'  ّǽقة تحفة فنǽتطرز  )1(والتي تعدّ حق

بخیوȋ ذهبǽة فوق قماش القطǽفة وعادة Ȟǽون لونها عنابي، حاضرة Ǽقوة في جهاز العرائس وتلǼس في 
المناسǼات و"تعتبر من المȞونات الثقافǽة الهامة لدȐ الأوساȋ الاجتماعǽة، (...) وعنوانا ودلǽلا للتمیز 

  )2(الجزائرȑ."ولغنى التراث 

ة ȞاللǼاس والحلي (الخلخال) في ّǽعض عناصر الثقافة المادǼة فائقة بǽأولت أحلام مستغانمي عنا 
على  روایتها 'ذاكرة الجسد' واستخدمتهما Ȟمستثیر للǼطل 'خالد' الذȑ یختزن في ذاكرته أحداثا Ȟثیرة طفت

  لاوعي الǼطل. تلّ مȞانة هامة في السطح Ǽمجرد رؤǽة هذه المستثیرات التي تح

Ȏة المترجم  احتفǽمصطلحففي الأمثلة التالǼ  قندورة' ونقلها ب''gandoura ' في محاولة منه
ما لها إǽحاءات فrobeللمحافظة على نفس أجواء النّص المصدر. وعدم اعتماد Ȟلمة ' ّȃذهن  ي' التي ر

  : الǼطل 'خالد' ي Ȟانت تلǼسه والدةالقارȏ الهدف تختلف عن الجǼة أو الثوب التقلیدȑ الت

ها Ȟانتأحبّ أثوابها  أتذȜر (Ȝندورتها) العنّابي"أتذȞر ثǽابها وأشǽاءها، -1 التي لم تكن أجمل أثوابها، ولكنّ
. فقد تعودت أن أراها تلǼسها في Ȟل المناسǼات."    )3(إليّ

« J’aimais sa gandoura même si elle n’était pas son plus bel habit. Elle m’avait 

habitué à lavoir la porter en toutes circonstances. »(4) 

ة، تزورȄن أولǽاءها، تتعطرȄن ببخورها، -2 ّȄهوفها وذاكرتها ومغاراتها السرȞ نینȞقندورة  ترتدین"...تس
ا"، تمشین وتعودین على جسورها، فأكاد أسمع وقع  عنّابي من القطǻفة،  خلخالك الذهبيفي لون ثǽاب "أمّ

ن في Ȟهوف الذاكرة."     )5(یرّ

« …rendais visite à ses marabouts, te parfumais de ses encens, t’habillais de sa 
gandoura de velours bordeaux, celle de ma mère, longeais ses ponts, à tel point qu’il me 
semblait entendre en écho le tintement de tes bracelets de cheville dans les grottes de la 

mémoire. »(6) 

                                                             
، اطلعت علیھ في www.assayahi.com، 12/05/2015القندورة القسنطینǽة"، مقال نشر بجرȄدة السǽاحي بتارȄخ "هدȐ رمیلي:  )1(

05/07/2017 .12:20 
  المرجع نفسه.)2(
 251ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p. 212 

 141ذاكرة الجسد، صأحلام مستغانمي، )5(

(6)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair,  P.122 
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" وهي عǼارة bracelets de chevillesب "" خلخال'، نقل المترجم مصطلح في هذا المثال
  في القدم للزȄنة.لخلخال الذȑ تلǼسه النساء ل مȞافئة

  المقǻاس: -ج-2-2

 سوار"یوم دخلت هذه القاعة، دخلت قسنطینة معك.دخلت في طلتك..في مشیتك..في لهجتك..وفي -3
ǽحدث أحǽانا أن ألǼسه في Ǽعض المناسǼات..ولكنه "المقǻاس"..Ȟنت تلǼسینه.فȞّرت قلǽلا ثم قلت: آ..تعني 

  )1(ثقیل یوجع معصمي." 

« Le jour de ton entrée dans cette salle, Constantine t’emboîtait le pas. Elle avait ta 
prestance, ta démarche, ta voix, ton bracelet…  - Le mikiass ? Je ne le porte qu’à 

certaines occasions. Il est lourd et me blesse le poignet. »(2) 

ه الإجراءأ و . Ǽmikiassمطلح "مقǽاس"في النص الهدف وȞتابته بخȌ مائل "احتفȎ المترجم   عتقد أنّ
روائǽة Ǽالإضافة إلى أنّ ال ،مل العدید من الدلالات عند الǼطلنه ǽحالأنسب لأهمǽة المقǽاس في الرواǽة لأ

  .في النص المصدر قامت Ǽشرح للمقǽاس

وهو مصطلح أصǼح شائعا ' burnous'ننتقل إلى زȑّ تقلیدȑ آخر منتشر في شمال إفرȄقǽا وهو البرنوس  -
: "معطف واسع 'Larousse'في جمǽع اللغات الأوروǽȃة  ومنها الفرنسǽة. والبرنس Ȟما ǽعرفه معجم لاروس 

لكن ما لا یذȞره قاموس لاروس هو  .)3(مصنوع من الصّوف بدون أكمام وله قلنسوة ومنتشر عند العرب"
 .)4("أنّ لǼس البرنس إشارة للسلطة والولاء والوقار وȄلǼسه الأمراء والملوك"

  وهذا ما سنȞتشفه في المثال التالي: 

" ناصر عبد المولى، Ȟان الطفل المدلل لذاكرة الوطن. ولكن لǽس Ǽالضرورة طفل الوطن المدللّ. ولد -4
ضع على   )5(. " برنسا للوجاهة Ȟتفǽه Ǽاسم أكبر منه. وُ

« Nasser Abdel-Mawla était l’enfant chéri de la mémoire de la nation, mais pas 
nécessairement l’enfant chéri de la nation. Il était né avec un nom trop grand pour lui, 

qu’on lui avait endosser comme la pelisse du prestige…pour son malheur. »(6) 

                                                             
 117ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p. 
(3) Dictionnaire de français LAROUSSE, www.larousse.fr 

، 36نعǽمة رحماني ونصیرة ȞǼوش: "دراسة سǽمیو أنثرȃولوجǼة لعادات وطقوس الزواج بتلمسان"، مجلة الثقافة الشعبǽة، العدد  )4(
www.folkculturebh.org ه في ، اطلعتǽ14:10. 12/07/2017عل  

 127فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )5(

(6) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p. 125 
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، Ȟما أنّ )1(والتي تعني 'فَروǽة' (عǼاءة مǼطنة Ǽفرو) 'pelisse'نقلت المترجمة مصطلح برنوس ب
"لǼاس عسȞرȑ یلǼسه الهوصار (جندȑ من  )Larousse(للكلمة معنى آخر وهو حسب قاموس 'لاروس' 

الة تحت حȞم الإمبراطورȄة الثانǽة." ّǽاصة الخ   )2(الخǽالة) والقنّ

  لم تحتفȎ المترجمة Ǽمصطلح برنوس رغم دخول الكلمة إلى اللغة الفرنسǽة. 

  .)استبدال Ǽمصطلح من الثقافة الهدف الإجراء المستخدم:(

ا في هذا المثال فنلاحȎ الاحتفاȞǼ ȍلمة "برنوس" في النص الهدف.أ   مّ

  )3("لم یتعود أن یراها تضع الإǽمان برنسا لغوǽا على Ȟتفیها".-5

«Il n’avait pas l’habitude de la voir jouer au langage et endosser la foi comme en 

endosse un burnous ».(4) 

 )Ȟ")5لمات ضǽقة، تلتصǼ Șالجسد...عǺاءتها أنثى "-6

« Une femme dont le manteau était tissé de mots étroits qui collaient au corps . »(6) 

  ȑ معطف.أ" manteauالمترجمة Ȟلمة عǼاءة ȞǼلمة "استبدلت 

  الإجراء الموظف: الاستبدال ȞǼلمة عامة.

  : الآلات الموسǻقǻة والطبوع والأغاني -2-2-3

میزت Ǽالتعدد والتنوع تو  ر،حتى الوقت الحاضلقد صاحبت الموسǽقى الإنسان منذ فجر حǽاته و 
، والقوالب لآلات التي تستخدمها في موسǽقاهاوا الشعوبطبǽعة یرجعلوذلك، مذاقها من شعب لآخرȃتغیر و 

من متعددة الجزائر Ȟغیرها من بلدان العالم تزخر Ǽطبوع موسǽقǽة و )7(.هذه الموسǽقىالفنǽة التي تصب فیها 
  أبرزها 'المالوف' و'الموشحات' و'الشعبي'  وهي طبوع  أصلها من الموسǽقى العرǽȃة الأندلسǽة.

 الجزائرȄة وǼعض الآلاتفي روایتیها إلى Ǽعض الطبوع الغنائǽة  الروائǽة أحلام مستغانمي تطرقت
  Ǽعضها . تاختر  ،الموسǽقǽة

                                                             
  .2009،40بیروت، لبنان، ȋ ،عرȃي، دار الآداب-سهیل إدرȄس:المنهل قاموس فرنسي )1(

(2) Dictionnaire de français LAROUSSE , www.larousse.fr 
 21فوضى الحواس، صأحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi , Le chaos des sens, p.22 
 124ص ،فوضى الحواسأحلام مستغانمي، )5(

(6) Ahlam Mosteghanemi , Le chaos des sens , p.123 

، اطلعت علǽه في www.alnoor.seهند یوسف مجید السمرائي: "الآلات الموسǽقǽة في التراث الشعبي"، مرȞز النور للدراسات،  )7(
10/07/2017 .16:20  



 الفصل الرابع: ترجمة العناصر المرتبطة الثقافة
 

214 

 القسم التطبيقي

  لنتأمل المقطع التالي: 

ة في بیته، دون أن ǽصر على أن ǽسمعني شرȄطا جدیدا للمطرȃة الیهودǽة "-1 لم ǽحدث أن زرته مرّ
ار" وهي تغني  الثوب Ǽأداء وǼصوت مدهش، مرتدǽة ذلك  الموشحات القسنطینǻةو المالوف"سǽمون تمّ

 )1( .القسنطیني الفاخر

« Jamais je n’arrivais chez lui sans qu’il ne m’impose d’écouter le dernier Simone 
Tamar, précieuse et excellente voix juive du malouf et des mouwachahates constantinois. 

Sur l’étui de casette, elle posait vêtue de la luxueuse tunique… »(2) 

وحسنا  )mouwachahate(والموشحات )Maoulf()3(نقل المترجم في النص الهدف مصطلح "المالوف" 
  )4(ندلسǽة المنتشر Ǽالجزائر وتونس وȞذا الموشح.والمالوف هو شȞل من أشȞال الموسǽقى الأفعل. 

  على العنصر الثقافي Ǽاقتراضه. أسلوب الترجمة: الاǼقاء

" ... فیبدأن الرقص وȞأنهنّ ǽستسلمنّ للحبّ، بخجل ودلال في البداǽة. ǽحرȞنّ المحارم ǽمنة وǽسرة -2
 )5(وصǽغتهنّ."  تحت ثقل ثǻابهنّ "...فتستǽقȎ أنوثتهن  المخنوقة وقع "الزنداليعلى 

« Elles commencent timidement, avec une certaine coquetterie, font aller les hanches 
à droite et à gauche au rythme du zendali…C’est alors que se réveille leur féminité 

étouffée sous le poids des karakous et des bijoux… » (6) 

 

 

                                                             
 133ذاكرة الجسد، صأحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.115 
ت فǽه. تختلف تسمǽاته من بلد إلى آخر ومن " )3( أنواع الموسǽقى الأندلسǽة التي هاجرت إلى المغرب العرȃي واستقرّ المالوف" هو أحد 

منطقة إلى أخرȐ؛ فهو "الغرناطي" في المغرب والغرب الجزائرȑ و"الصنعة" في الجزائر العاصمة، و"المالوف" في تونس وقسنطینة 
لقّب أǽضاً " عاصمة المالوف"، العرȃي الجدید: موسǽقى أندلسǽة بین قسنطینة وتلمسان، التي تُ

25/07/2015.https://www.alaraby.co.uk/culture ه یومǽ16:30. 14/07/2017، اطلعت عل 
لموشح فن شعرȑ مستحدث، یختلف عن ضروب الشعر الغنائي العرȃي في أمور عدة، وذلك Ǽالتزامه Ǽقواعد معینة في الموشح : "ا)4( 

التقنǽة وȃخروجه غالǼاً على الأعارȄض الخلیلǽة، وǼاستعماله اللغة الدارجة أو الأعجمǽة في خرجته،ثم Ǽاتصاله القوǼ ȑالغناء. رونا 
 :ȑة (التكصبرǽن والبناء)،فن الموشحات الأندلسȄالحوار المتمدن، 04/09/2014و ،www.m.ahewar.org ه فيǽاطلعت عل ،

11/07/2017 .12:20  
 316ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )5(

(6) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.265 
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" وȞتابته بخȌ مائل دون تقدǽم zendaliفي النص الهدف " )1("الزندالي"احتفȎ المترجم Ǽمصطلح 
أȑ إǽضاح أو شرح سواء داخا النص أو خارجه. Ȟما ترجم عǼارة "ثǽابهنّ" العامة والتي لم تحددها الكاتǼة، 

  . وهذه إضافة من عند المترجم لǽس لها مبررا.)2(" أȑ الكاراكوǼ karakousمصطلح "

  والابتكار الذاتي. الطرȄقة: المحافظة

؟ǻا "عǻساوȏ " أبي -3 (...)علمني Ȟیف أشفى منها، أنت الذȞ ȑنت تردد مع جماعة " أǼا عن جدّ
  )3(أنا سیدȑ عǽساوȑ یجرح ..وȄداوȑ "عǽساوة" في حلقات الجذب والتهوȄل، وأنت ترقص مأخوذا Ǽاللّهب: "

« O mon père, toi le aissaoui, (…) apprends moi à guérir d’elle, toi le derviche qui 

danses et chantes: moi le aissaoui qui blesse et guérit! »(4) 

  : السابȘ وفي المثال

. أǼقى المترجم في )5(تذȞرالكاتǼة ضرȃا من الموسǽقى المعروفة Ǽالجزائر خاصة Ǽقسنطینة وهو العǽساوة 
Ȟما هو دون إضافة معلومات سواء داخل النص أو خارجه. لطن نلاحȎ النص الهدف على المصطلح 

" أȑ الدروǽش وجذف dervicheإضافة Ǽعض المعلومات الغیر واردة في النص المصدر مثل مصطلح "
، و"حلقات الجذب والتهوȄل" التي لا تعني فقconfrérie de Aissawa" Ȍأȑ "أخرȐ مثل "جماعة "عǽساوة"" 

  "الرقص والغناء" Ȟما ورد في النص الهدف. وحذف عǼارة "مأخوذا Ǽاللهب". 

 

 

 

 
                                                             

ة ”المزود“هو أحد فروع موسǽقى : "الزندالي)1( ّ ǽقى الشّعبǽال الموسȞلا من أشȞل ش ة“، الذǽ ȑمثّ ّ Ȅعادة ما ینسب إلى السّجون والسّجناء ” الحضر Ȍبتونس. هذا النّم
ة  (Aria) ”اللآرȄا“الذین ǽغتنمون فسحة  ة. یتّهم هذا النّمǼ Ȍالبذاءة Ǽالانحطاȋ وقلّ ّ Ȅمآسیهم، وتوقهم إلى الحر ȑاقةلتألیف الأغاني التي تروǽ "وایتǽمولوجǽا .اللّ

 Ȏمن ” زندالي“المصطلح. لف Șّة ” زندالة“مشتǽاردو، بتونس العاصمة. والتّسمǼ ةǽضاحǼ ان متموقعاȞ م ” زندالة“وهو سجنȞان ح ّ Ǽأثیر العثماني إ ظهرت نتیجة التّ
فǽ Ȏعود إلى Ȟلمة ّ  Zindan الǼاǽات في تونس، حیث أنّ هذا اللّ ǽȞغة التّر قافة المضادة الثسامي اللجمي: "الزندالي: من تجلǽات  ”.السّجن“ة والتي تعني في اللّ

 13:10. 10/07/2017، اطلعت علǽه في https://www.alawan.org،08/12/2013بتونس، الأوان، 
  یوȋ الذهب. الكاراكو لǼاس تقلیدȑ جزائرȑ تعرف Ǽه خاصة الجزائر العاصمة. یتكون من قطعتین: السروال وسترة من القطǽفة مطرزة بخ )2(
 361ص.أحلام مستغانمي، ذاكرة الجسد، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.298 

تي تحتضن ضرȄح "موسǽقى العǽساوة لون من ألوان السماع الصوفي یتّخذ أسماء Ȟثیرة على امتداد المغرب العرȃي، موطنها الأصلي مدینة مȞناس المغرǽȃة ال )5(
لقب بـ"الشیخ الكامل". تُعدّ الطرȄقة العǽساوǽة سلیلة للشاذلǽة التي تمتد إلى مناطȘ أخر  Ȑ في تونس ولیبǽا وحتى في سورȄة المؤسّس الأول محمد بن عǽسى، المُ

  والعراق.
؛ (...) وتتشȞل Ȟلماتها من أوراد خاصّة ǼالطرȄقة وتُ   Ȑ موسǽقى العǽساوة، على غرار الفنون الصوفǽة الأخرǼ ،Ȑآلات إǽقاعǽة أساساً ر عǼاراتُؤدّ ت بذاتها، وهو كرّ

ǽه المتصوفة "الجذب"، وهو حالة نفسǽة یتحقȘّ فیها اللقاء الكامل أسلوب منتشر في Ȟل الاحتفالات ذات الطاǼع الروحي، طلǼاً لنوعٍ من ال ل ǽسمّ   ع الذات."متحوّ
، اطلعت علǽه https://www.alaraby.co.uk/culture /2015 /9/17،،العرȃي الجدید17/09/2015محمد صالح قارف:"فن العǽساوة: أحلام تجاوز الفلكلور"،

  12:20. 02/07/2017في 
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  لنلاحȎ المثال التالي: 

  )1(". في أغاني "الفرقاني "هنا ..مدینة لا تعترف Ǽالحبّ، إلاّ -4

« Je retrouvais une ville qui n’admettait pas l’amour, sauf dans les chansons 

arabo-andalouses de Fergani. »(2) 

 نفهم من المقطع أنّ الأغاني التي یؤدیها المغني المشهور 'الفرقاني' والتي تتغنى Ǽالحب تعرف
مة، انتشارا واسعا في مدینة قسنطینة وفي Ȟل الشرق الجزائرȑ. لذا وحتّى یتم تقرȄب المعنى لقارȏ الترج

أarabo-andalouses'  ȑجمة احتفظت Ǽاسم المغني لشهرته في مدینة قسنطینة وأضافت 'نلاحȎ أنّ المتر 
ة تصرفت "العرǽȃة الأندلسǽة" وتقرȃه للمتلقي الهدف ولا ǽستغلȘ علǽه المعنى. وفي نظرنا نعتبر أنّ المترجم

  بذȞاء Ȟبیر.

  .)أسلوب الترجمة: الإǼقاء على العنصر الثقافي +الإǽضاح داخل النص(

ا في المثال التاليأنّ المترجم  نقل ینة اسم المغني حرفǽا و اسم الأغنǽة المشهورة جدا Ǽقسنط أمّ
Ȅشرح أو إضافة لتقر ȑأǼ Ȏحǽ لم ȑالترجمة الذ Șعرفه متلǽ لا ȑو  الذ 'ȑاǼ اتاها 'صالحǽاǼ ب عن أشهر

  المعنى . 

  الآلات الموسǻقǻة: 

" Ȟانت الفرقة الموسǽقǽة تعزف أغانيّ للفرح، عندما توقّفت فجأة، وراحت تعزف موسǽقى الدخلة إیذاناً -5
البندیر  ǽضرȃن علىǼقدوم العروسین. واصطفّ على الجانبین نساء في Ȟلّ زȄنتهنّ التقلیدǽة، 

  )3(."الدفوفو 

« …l’orchestre brusquement a changé de rythme pour entamer la marche nuptiale et 
annoncer les mariés. Les femmes, en costume traditionnel, ont fait la haie de part et d’autre 

de la pièce en martelantleurs tam-tams. »(4) 

الدفوف البندیر: ǽعدّ البندیر من أهم الآلات الإǽقاعǽة في الموسǽقى الشعبǽة العرǽȃة. و"هو نوع من أنواع 
المتنوعة الأشȞال والأحجام وǽستخدم ȞǼثرة في مصاحǼة الأغاني والرقصات الشعبǽة، وȞذلك في حلقات 

  . وهو واسع الانتشار في شمال إفرȄقǽا. )5(الذȞر والمواكب والاحتفالات الصوفǽة"

                                                             
 331فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.327 

 85فوضى الحواس، ص.)3(

(4) Ahlam Mosteghanemi(Le chaos des sens,  p.82 

، ص.ص 2014صیف  - السنة الساǼعة- 26محمد محمود فاید: "الدفوف عصب الإǽقاعات الشعبǽة"، مجلة الثقافة الشعبǽة، العدد  )5(
146-157 ،www.folkculturebh.org .ه یوم  تاطلعǽ10:16. 14/07/2017عل  
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' وهي 'الطْمطَم': "طبلة صغیرة تستعمل  tam-tam'اختارت المترجمة أن تترجم آلة البندیر Ǽآلة 
وس ر دخول المصطلح العرȃي إلى اللغة الفرنسǽة وهذا ما یؤȞده معجم لا ، في حین)1(في إفرȄقǽا السوداء"

'Bendir  'انها ترجمته بȞان بإمȞ أو'tambour' .  

  .)من ثقافةأخرȐ غیر الثقافة الهدفالاستبدال Ǽمصطلح  (الإجراء الموظف:

ا المترجم محمد مقدم،فقد اختار تقنǽة  Ȟما ǽظهر في )bendirs('البندیر'  مصطلحالاǼقاء علىأمّ
 المثالین التالیین: 

  )2( ..."ودقّات البندیر " تسیرȄن..مثقلة الأثواب والخطى، وسȌ الزغارȄد-6

« Tu marchais d’un pas lent, alourdie par le poids de tes parures, au milieu des 

yousyous et des bendirs, … »(3) 

7-..Șة یؤدونها في الهواء الطل ّǽة، في حلقات جماعǽات رقص بدائǼبندیر  على وقع" والاستسلام لنو
  )4("."الفقیرات

«(…) dansaient en cercle au son des bendirs des vieilles, jusqu’à perdre 

connaissance.»(5) 

فرقة أو جوق "الفقیرات و . أȑ 'المسنات/العجائز' 'vieilles'المترجم Ȟلمة 'الفقیرات' ȞǼلمة  نقل
نسائي تؤدȑ أغاني تجمع بین المالوف والمدǽح خصوصا في الأعراس، وتستعمل الفرقة آلات موسǽقǽة 

ف والدرȃوȞة. وǽعرف  اǼةالشرق الجزائرȑ خاصة مدینتي قسنطینة في بدائǽة Ȟالطار والدّ لذا فمن  ، )6("وعنّ
  Ȟحل.' ’groupes de chanteuses traditionnellesوجهة نظرنا، نقترح لو أضاف عǼارة'

قسنطینة القدǽمة. فأعود إلى  Ȝتاتیبفي  (المؤدب)Ȟان ǽأتي مع الصلوات، مع التراتیل مع صوت "-8
ونحفظها Ȟیف  اللوحأجلس علǽه ǼالارتǼاك الطفولي نفسه...ولكننا Ȟنا ننسخها على ذلك  .نفسه الحصیر

  )7( "". وتلك العصا الطوȄلة التي تترȃص Ǽأقدامنا لتدمیها عند أول غلطة.الفلاقةما Ȟان، خوفا من "

                                                             
  1176ص.مرجع سابȘ، سهیل إدرȄس: قاموس المنهل، )1(
 351ص.ذاكرة الجسد،  أحلام مستغانمي، )2(

(3)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.292 

 297ص. ، ذاكرة الجسدأحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.249 

،    ǽ2016فرȑ ف 16سمیر العǽفة:" العǽساوة، المالوف والشعبي..ذاكرة تراث مستمدة من تارȄخ الجزائر"، مقال نشر یوم الثلاثاء  )6(
  12:20 .14/07/2017اطلع علǽه یوم: ، www.ech-chaab.comیومǽة الشعب الجزائرȄة،

 240ص.، ذاكرة الجسدأحلام مستغانمي، )7(
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« …les prières et les psaumes, la voix de cheikh dans les écoles coraniques, me 
faisait asseoir sur les nattes d’alfa, enfant ému…et qu’on apprenait comme on pouvait, de 
peur d’être soumis à la falaka, car à la moindre erreur le bâton de cheikh nous mordait les 

plantes des pieds. »(1) 

ǽستذȞر الرواȑ في هذا المثال طفولته Ǽمدینة قسنطینة حیث Ȟان یدرس بإحدȞ Ȑتاتیبها وȞیف 
جالسا على الحصیر وȞیف Ȟǽتب الآǽات القرآنǽة على اللوح وعقوǼة الشیخ Ȟانت تحدث عملǽة التعلم 

  المتمثلة في الفلاقة.

 )falaka("الفلاقة" احتفȎ المترجم Ȟعادته بǼعض المصطلحات العرǽȃة في النص الهدف مثل: 

ة. والتي تشرحها مǼاشرة الكاتǼة على الرغم من أنّ قارȏ النص العرȃي لǽس Ǽحاجة غلى تفسیر لشȞل الفلق
Ȟي).(وȃالغر ȏها تتوجه إلى القار   أنّ

أȑ مضǽفا المادة التي صنع منها  "nattes d’alfa"نقل المترجم مصطلح الحصیر ǼعǼارة شارحة 
". وحذف عǼارة هامة وهي طرȄقة ȞتاǼة الآǽات cheikhالحصیر. واستبدال "المؤدب" التي تعني المعلم ب"

  على اللوح.

من الأكل معك، أتناول  أتسحر وأمسكȞنت أجلس إلى طاولة الإفطار معك وأصوم وأفطر معك. "-9
  )2(. "یرǼك..لا غ أتسحر، وأطǺاقك الرمضانǻةنفس 

« Je jeunais avec toi, m’attablais avec toi, mangeais avec toi, mangeais les mêmes 

plats avec toi, prenais mon s’hour, déclarais l’imsak avec toi . »(3) 

وقت الذȑ تجرȑ فǽه الأحداث هو شهر رمضانوذلك من خلال مصطلحات یبین هذا المقطع أنّ ال
  و"الامساك" وعǼارة "الأطǼاق الرمضانǽة". مثل: "السحور"

حافȎ المترجم على مصطلحي السحور والإمساكȞما جاءت في النص الهدف ولم ǽستبدلهما 
 s’arrêter de"و. لترجمة السحور "le repas du matin"مثل  ǼعǼارات شارحة تقرب المفهوم للقارȏ الهدف

manger avant l’aube" . "ةǽشهر رمضان. حذف المترجم "الرمضانǼ اق خاصةǼوهي أط 

 

 

  

                                                             
(1) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.203 

 242.ص، ذاكرة الجسدأحلام مستغانمي، )2(

(3) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.204 
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  : (الدّین والمعتقدات) الدینǻةالثقافة  -3

 البرȜة:  -3-1

والبرȞة لغوǽا تعني  .الإسلامي ة Ȟبیرة في الوعي الجمعي العرȃيتحتل 'البرȞة' Ȟمفهومدیني مȞان
ة Ȟانت أو معنوǽة، وثبوت الخیر الإلهي في الشيء ودوامه ّǽادة والسعادة"، سواء "حسȄوقد  )1("."النماء والز

لأزمنة اورد ذȞر البرȞة في آǽات عدیدة Ȟثیرة من القرآن الكرȄم والسنة. وتكون البرȞة في الأمȞنة و 
  ة. والأشخاص استنادا لما ذȞر في القرآن أو السنّ 

ر للمقدس" ها التأثیر الخیّ ن الإسلامي )2(والبرȞة التي ǽمȞن وصفها "Ǽأنّ لǽست مفهوما خاصا Ǽالدیّ
ماء فقȌ بل عرفته ثقافات أخرȐ تجعل من المقدس مهما اختلف تعیینه حسب الثقافات ǽضیف صفة  النّ

 )3(.أو زȄادته في الشيء المراد مǼارȞته

في أماكن عدیدة من روایتیها: 'ذاكرة الجسد' و'فوضى تستخدم أحلام مستغانمي لفȎ 'البرȞة' 
ǽȃة هذا المصطلح في الثقافة العر ّǽة ولأهم ّǽع الثقافات عرفت هذه الصفة الخفǽما أنّ جمǼ ،'ة الحواس

  نظر Ȟیف تعامل المترجمان مع هذا المفهوم: أس، و الإسلامǽة

ا) فقیل لي-1 ها أعُطیت مع  " سألت عن تلك (الكندورة) Ǽعد أǽام من وفاة (أمّ Ǽشيء من الاستغراب أنّ
ها لي..Ȟنت  أشǽاء أخرȐ للنساء الفقیرات، اللاتي حضرنّ لإعداد الطعام في ذلك الیوم. صرخت: "إنّ
ت یجب أن تخرج من البیت قبل خروجه منه..ماعدا  أرȄدها.." ولكن خالتي الكبرȐ قالت: "إنّ أشǽاء المیّ

  )4(".ذȜرȎ أو البرȜةǻحتفȌ بها للǼعض الأشǽاء الثمینة التي 

« Quelques jours après sa mort, je demandais ce qu’on avait fait de cette gandoura. 
On l’avait donnée avec d’autres affaires à de pauvres femmes venues aider à préparer le 
repas de ce jour-là. Je la voulais cette gandoura, elle était à moi. « Les affaires du défunt 
doivent quitter la maison avec lui, sauf celles qui ont de la valeur et qu’on garde en 

souvenir pour la baraka ! » m’avait rétorqué ma grand-tante ».(5) 

الاحتفاȍ بǼعض من أشǽاء المیت هي ادة منتشرة ȑ المجتمع الجزائرȑ و تتحدث الكاتǼة عن ع
  للبرȞة. 

                                                             
)1 ( ،Șة' "، مجلة الفلȞمان والاقتصاد: قراءة في مفهوم 'البرǽمان الرواحي: "الإǽعلي بن سلwww.alfalaq.com اطلعت علیھ في ،

20/07/2017 .14:20  
  مرجع سابȘ."الإǽمان والاقتصاد: قراءة في مفهوم 'البرȞة' "،علي بن سلǽمان الرواحي: )2(
  المرجع نفسه.)3(
 252ذاكرة الجسد، صأحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair,p.212 
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وȄنقل متلȘ النص في النص الهدف.  " la baraka"الكلمة Ȟما هي ǽحافȎ علىاختار المترجم أن 
: "تأثیر الذǽ ȑعرفها ب" Larousseلاروس " نعثر على الكلمة فǽمعجمالمترجم إلى ثقافة ولغة الكاتǼة. 

.ورȃما نفهم من إصرار )1(نافع ǽمارسه Ǽعض الشخصǽات المبجلة في الإسلام أو Ǽعض الأشǽاء المقدسة"
مȞافئ  إلى بیئة الكاتǼة وثقافتها وعدم ترȞه Ǽسلام تحدǽا له رغم أنّ المفهوم له القارȏ المترجم على أخذ 

  Bénédiction’.'في اللغة الهدف وهو مصطلح 

 pour lui porter'في موضع آخر في الرواǽة ǼعǼارة  نفسه المفهومǼ نفسها الكلمة "محمد مقدمیترجم"

chance' ' اǽن في المثال التالي: لیجلوالتي تعني حرف   ب لها الحȞ .'Ȏما هو مبیّ

، لقد عرفتها طفلة و -2 ها ابنتك أǽضاً یجب أن "(...) ثمّ ألا ǽسعك حضور زواج ابنة سي الطاهر؟ إنّ
  )2(..افعل هذا لوجه أبیها، (...)"تحضر عرسها للبرȜة

« Cela ne te réjouit-il pas d’assister au mariage de la fille de Si Tahar ? C’est aussi 
ta fille, tu l’as connue enfant et il est de ton devoir d’assister à son mariage pour lui 

porter chance. Fais ça pour son père ».(3) 

لح البرȞة بل قام بإعطاء معنى من معاني البرȞة وهي لم ǽحتفȎ المترجم في هذا المثال Ǽمصط
.Ȏجلب الح  

تأثیر مȞنة Ȟذلك لا تقتصر البرȞة فقȌ على الأشǽاء والأشخاص Ȟما في المثالین الساǼقین بل حتّى للأ
  برȞة Ȟما یتضح في هذا المثال:  ال یجلب

اس على ذلك المȞان اسم "سیدȑ محمد الغراب"، لیǼقى Ǽعد قرنین مزار المسلمین  -3 " هȞذا أطلȘ النّ
والیهود في قسنطینة، ǽأتونه في نهاǽات الأسبوع وفي المواسم، لقضاء أسبوع Ȟامل یرتدون خلاله ثǽاǼا 

ون في المǻاه الدافئة وǻسوردǽة، یؤدون بها طقوساً متوارثة جǽلا عن جیل، فǽقدمون له ذǼائح الحمام،  تحمّ
 )4( "..لبرȜته الصخرȂة

« C’est pour cette raison qu’on avait donné à ce lieu le nom de Sidi M’hamed El-
Gherab. C’était devenu un but de pèlerinage pour juifs et musulmans. Ils y allaient les 
week-ends et les jours de fêtes, y passaient une semaine entière, s’habillaient de rose, 
exécutaient des rituels ancestraux, offraient au saint homme des sacrifices de pigeons, 

                                                             
(1) Larousse : Dictionnaire de français, www.larousse.fr 

 269ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )2(

(3)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la Chair, p.226 

 297ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )4(
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prenaient des bains pour se purifier dans les eaux chaudes des bassins rocheux 

naturels… »(1) 

هو من الطقوس المنتشرة في Ǽعض الثقافات و  )rite(تصف الكاتǼة في هذا المقطع طقسا
  .)2(لشر(...)"ل"الاغتسال Ǽمǽاه Ǽعض العیون، والودǽان التي تكون محǽطة بǼعض المزارات تبرȞا ودرءا 

' أse purifier'ȑ'ب'البرȞة' نقل المترجمالعǼارة التي تتضمن  ه أصاب في ذلك.أ و  .'تطهرّ   عتقد أنّ

أنّ المترجم لم یلتزم  لاحظت، مصطلح "البرȞة" ة التي تضمنتلǼعض الأمثل يمن خلال تحلیل
على المصطلح Ȟما هو في واحد في نقل مصطلح البرȞة بل تعددت بین المحافظة  )Ǽ)procédéأسلوب 

  .)connotations(ذȞر معنى من معانیها الإǽحائǽة النص الهدف و 

  المترجمة 'فرانس مایر' وȞیف تعاملت مع مفهوم البرȞة في رواǽة 'فوضى الحواس': ننتقل الآن إلى  -

ما الالتصاق بها، -4 ّȃالانفراد بها..ورǼ ذا سعدت ، قبل أن تعود امرأة وȜأنني أسرق منها Ǻعض برȜاتها" وإ
ة."  ّǽ3(عاد( 

« Je me réjouis donc de l’avoir pour moi, et de pouvoir l’étreindre comme si je 

voulais lui voler sa bénédiction, avant qu’elle redevienne une femme ordinaire. »(4) 

ج اء مناسك العمرة والحǼعد عودتهما من آدالحاج أو الحاجة في الثقافة الجزائرȄة أن من الشائع 
  .زȄارة الأماكن المقدسة عندمن البرȞة التي اكتسǼاها  شيءفیهما  تǼقى

البرȞة" وهو مصطلح من الثقافة "لترجمة مصطلح 'bénédiction'مصطلحاختارت المترجمة 
ǽ ا نفس الدلالاتالمستهدفةǼȄمنحها. :حمل تقرǽ النعمة، والعفو ووفرة المال ونعمة الله وعطفه وفضله التي" 

ص ما أو شيء طهیر شخلت 'acte sacerdotal'، وهي Ȟذلك فعل Ȟهنوتي Ȟما تعني التمني للآخر Ǽالسعادة
ن اختلف الشيء الذȑ  لكلمة 'البرȞة' ثقافي ومن ثمّ فهو مȞافئ  .)Ǽ)5الخیر من عند الله"  أو الدعاء له وإ

  .ǽمنح البرȞة وȄهبها

تصور أحلام مستغانمي عادة منتشرة في المجتمع الجزائرȑ، وهي ذهاب Ǽعض في المثال الموالي 
جلب 'البرȞة' أو "Ǽغǽة الǼحث عن علاج لمجموعة من لاعتقادهم Ǽأنها تالنّساء لزȄارة أضرحة وقبور أولǽاء 

                                                             
(1)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la Chair p.249 

)2( ȑالســـــــنة  :بوجمعـــــــة اكثیـــــــر ،ȑـــــة"، مجلـــــــة عـــــــود النـــــــد، الناشـــــــر: عـــــــدلي الهـــــــوار  95-84: 8"المـــــــاء فـــــــي الثقافـــــــة الشـــــــعبǽة المغرǽȃــ
www.oudnad.net ه فيǽ14:13. 10/08/2017، اطلعت عل 

 214فوضى الحواس ، ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p. 212 

(5) LAROUSSE : Dictionnaire de français,www.larousse.fr 
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لذا فإنّ "هذه الطقوس  )1(الاضطراǼات النفسǽة، أو للǼحث عن حلول لمجموعة من المشاكل الاجتماعǽة"
، وهذا تقرǼȄا ما نلمسه في )2(تحمل Ǽعدا نفسǽا واضحا یتمثل في دور الحماǽة والوقاǽة الموȞولة للولي"

ال التالي والذȑ تخبرنا فǽه الǼطلة بزȄارتها لقبر والدها لطلب الراحة النفسǽة وصفاء الذهن و'البرȞة' المث
  ند زȄارتهنّ لأضرحة Ǽعض الأولǽاء:Ȟما تفعل النساء ع

"Ȟنت أجلس إلǽه بین الحین والآخر، Ȟما تجلس النّساء إلى ضرȄح الأولǽاء، ǽشȞون همومهنّ،  -5
  )3(على مصائب الحǽاة. " وǻستنجدن ببرȜات الأموات 

« Je venais m’assoir sur sa tombe de temps à autre, comme les femmes visitent les 
tombeaux des saints, pour leur confier leurs peines et solliciter la protection des morts 

contre les vicissitudes de l’existence. »(4)  

' Ȟ'protectionلمة اختارت بل " bénédictionم تنقل المترجمة مصطلح "البرȞة" فیهذا المثال ب"ل

ت تحت التراب أن ǽحمي الأحǽاء. لذا لكن هذا الاختǽار قد ǽشوش القارȏ الهدفأȑ "حماǽة".  فȞیف للمیّ
اق. ّǽیتلاءم مع الس ȑفي الذǽافئها الوظȞمǼ ان من الأجدر أن تترجمهاȞ ففي رأینا  

اء بتوصǽات خاصّة، و" -6 ّǼم زرت من الأطȞ رȞي على لم أعد أذ Ȝم من أضرحة للأولǻاء أجبرتني أمّ
ك بها   )5(." التبرّ

« Je ne me souvenais plus du nombre de médecins que j’avais consultés, 
expressément recommandée à chacun d’eux, ni combien de mausolées de saints ma 

mère m’avait obligée à visiter en quête de leur bénédiction. »(6)  

  " وهو المȞافئ الثقافي الأقرب.bénédictionنقلت المترجمة مصطلح البرȞة ب"

  ندرج المثال التالي تحت عنوان البرȞة: 

لتني Ǽعض ما أحضرت لي من هداǽا.و علىرأسها-7 ي فقد حمّ ا أمّ دت أن (ماء زمزم)،  "... أمّ الذȑ تعوّ
Ǽا لذلك الیوم الذȑ قد أحبل فǽه..   )7( ! وأستنجد Ǻه عندما أضع مولودȏتأتیني Ǽه في Ȟل حجّة، تحسّ

                                                             
، 2016رǽȃـــــع  -، الســــنة التاســــعة33ومــــزارات الأولǽــــاء Ǽــــالمغرب"، مجلـــــة الثقافــــة الشــــعبǽة، العــــدد "الأضــــرحة : مصــــطفى أوســــرار)1(

  17:20. 10/08/2017، اطلعت علǽه في www.folkculturebh.org، 107 -96ص.ص
  98المرجع نفسه، ص. )2(
 202-201صفوضى الحواس، أحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Le  Chaos des sens, p.200 

 96 .فوضى الحواس، صأحلام مستغانمي، )5(

(6) Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.94-95 

 218فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )7(
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« Maman, elle aussi, m’avait lestée de ses cadeaux, dont le plus insigne, l’eau 
sacrée de la source Zemzem. Elle m’en rapportait à chaque pèlerinage, en prévision du 
jour ou je serais enceinte et où j’aurais recours à ses propriétés pour atténuer les 

douleurs de l’accouchement ! »(1) 

نفهم من هذا المقطع أنّ والدة الǼطلة حملت Ǽعض الهداǽا لابنتها Ǽعد رجوعها من آداء فرȄضة الحج 
صحǽحة على اللأحادیث ، وماء زمزم مǽاه مقدسة عند المسلمین وتحتوȑ حسب Ǽعض اوأهمها ماء زمزم

  اض. آلام المخعنها بل ابنتها وتشرȃه لیخفف والأمّ تأمل أن تح )2(.منافع Ȟثیرة

احتفظت المترجمة في النص الهدف Ǽالعنصر الثقافي "ماء زمزم" لكن أضافت Ǽعض المعلومات 
زم أنّ الماء ماءً مقدسة وزم معرفةو حتى ǽستطǽع القارȏ الهدف فهمها وهي: "الماء المقدس لعین زمزم". 

  د أنّ المترجمة نجحت في ذلك.عتقأ و  Ǽالأماكن المقدسة اسم لعین أو نǼع

  تلاوة القرآن:  -3-2

  : عند زȂارة القبورقراءة الفاتحة  

 أنّ ثواب قراءتها ǽصلǼمتأكدینǽقرأ Ǽعض المسلمین سورة الفاتحة عند زȄارة قبر من قبور ذوȄهم 
  وضحه الأمثلة التالǽة:تهذا ما و المیت 

رت فقȌ یدȑ على ذلك الرخام، وȞأنني أحاول أن أنزع عنه غǼار السنین وأعتذر له عن Ȟلّ -1 " مرّ
  )3( .."ثمّ رفعت یدȏ الوحیدة لأقرأ الفاتحة على ذلك القبرالإهمال. 

« J’ai caressé le marbre, je l’ai débarrassé de la poussière des années écoulées 
comme si je lui demandais pardon pour cette négligence, puis j’ai levé la main et récité la 

Fatiha du coran . »(4) 

أdu coran"  ȑ"" وأضاف Fatiha"ما هو " في النص الهدف الفاتحة" مصطلحعلى  أǼقى المترجم
 رآن.Ǽأنّ الفاتحة سورة من Ȟتاب المسلمین المقدس: الق هتوجیه"فاتحة القرآن" وهي إǽضاح للقارȏ الهدف و 

ه وفȘ ولم یختزل هذا المظهر الثقافي للغة المصدر.أ و    عتقد أنّ

                                                             
(1) Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.216 

وأنـــه طعـــام طُعـــم (أخرجـــه مســـلم فـــي صـــحǽحه) وجـــاء عنـــد أبـــي دواد  ،الأحادیـــث الصـــحǽحة علـــى أنـــه مـــاء مǼـــاركمـــاء زمـــزم دلـــت )2(
قم" زȄادة: صححه Ǽعض المتأخرȄن. الموقع الرسمي لفضیلة الشیخ عبد الكرȄم بـن عبـد الله  "ماء زمزم لما شرب له" ، وحدیث:"وشفاء سُ

  13:20. 02/08/2017، اطلعت علیھ في 2http://shkhudheir.com/fatawa/45979986الخضر. 
ُ خواص تختلفُ عَن جمǽعِ خواصِ المǽاه ǼشȞلٍ عام، لأنّ ماء زمزم یتّصف Ǽالنقاء والطهارة  أثبتَت الدراساتُ الحدیثة أنّ ماء زمزم له

ر إذا  وجد فǽِهِ أȑّ جراثǽم ومȞǽروǼات.وغیر قابل للتعفّن ولا یتأثّ ُ ث، وǼالتالي لا ی ضَ للجو الخارجي Ȟالتلوّ   تعرّ
 330ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la Chair, p.276 
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ا في    رواǽة 'فوضى الحواس': أمّ

  )1(".على قبر والدنالقراءة الفاتحة " جئنا -2

« Nous étions là pour nous recueillir sur la tombe de notre père. »(2) 

تم ترجمة نفس المشهد أȑ قراءة الفاتحة على قبر والد الǼطلة برفقة أخیها الذȞ ȑان متواجدا 
 أو وهو ما ǽحدث عادة في الثقافة الفرنسǽة )3(والذǽ ȑعني 'استغرق في التأمل' 'Ǽ'recueillirالمقبرة ب

  أثناء زȄارة شخص ما إلى المقبرة فǽستغرق في التأمل. عموما الغرǽȃة 

  حتّى لا ǽحتار وȄتغرب أثناء قراءته للترجمة. أسلوب التعمǽماستخدمت المترجمة  

  تلاوة القرآن في العزاء:  

  Ȟت أثناء مراس ، إذ یتم م العزاء في المجتمعات الإسلامǽةثیرا ما ǽقرأ القرآن وȄرتل في بیت المیّ
ت المفجوعین ت وفیها عبرة وسلوȐ لأهل المیّ  قراءة Ǽعض السور من قبل قراء محترفین، تهدȐ لروح المیّ

  وعبرة للحاضرȄن. 

ه الǼطلةعند زȄارة  ي أحمد' وهو السائȘ الذȞ ȑانت برفقته والذȑ اغتیل أمامها، شدّ ا لمنزل 'عمّ
  صوت ترتیل للقرآن Ȟما هو مبین في هذا المثال: 

، وأنا أتنقل من بیت Ǽائس "  -3 فهل من عجب أن أُصاب هذا الأسبوع بإحǼاȋ شبǽه Ǽالانهǽار العصبيّ
واد، مات فǽه المعیل الوحید لسǼعة أشخاص، (....)" عوȂلنسوة، وصوت القرآنǽعلو منه    )4(مرتدǽات السّ

« Comment ne pas sombrer dans une morosité prochede la dépression ? Je passai 
d’un foyer misérable, résonnant des chants du Coran et des litanies de femmes tout de 

noir vêtues, pleurant le soutien de famille dont dépendaient sept personnes, (….) »(5) 

في حین أنّ القرآن لǽس مجموعة من  'chants du coran'اختارت المترجمة أن تترجم 'صوت القرآن' ب
نات ترتل، والكلمة التي تكافىء مفهوم قراءة القرآن وترتیله هو الفعل   'psalmodier'الأغاني بل آǽات بیّ

و لكنّ  الذȑ فǽه معنى التلاوة.' réciter'أو الفعل  )6(الذǽ ȑعني "ترتیل المزامیر أو تنغǽمها، والإلقاء برتاǼة"

                                                             
 205فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.203 

  1030عرȃي، مرجع سابȘ، ص. -سهیل إدرȄس، المنهل: قاموس فرنسي )3(
 124فوضى الحواس، صأحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens,   p.122 

  989ص. ،عرȃي،مرجع سابȘ-سهیل إدرȄس، المنهل: قاموس فرنسي)6(
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ǽقاعه، وقد تكون الترجمة التلاوة تفترض إلما ما بǼعض القواعد التي تزȄد في جماله وحسن صوته وإ
  مؤسسة على ذلك.

ة' ' litanies'لقد شدّ انتǼاهنا ترجمة Ȟلمة 'عوȄل' ب  َǼْوهي ترجمة لا )1(التي تعني 'صلوات، طِل
  .'pleurs, lamentations'تحمل معنى عوȄل التي تعني 

 :و قراءة للقرآن و ونحیب النساء نفس المشهد السابȘ أȑ جنازةفي المثال التالي تقرǼȄا نجد 

4-  .Ș ة أخرȐ من هذا الǼاب الضیّ ا) یخرج مرّ اء القرآنیلǽه حشد من "أكاد أرȐ جثمان (أمّ ..ونساء  قرّ
  )ǽ )2حترفن الȞǼاء في المآتم."

« Je  voyais la dépouille de mère quitter la maison par cette porte étroite, suivie par 

des récitants du Coranet des femmes expertes à pleurer les morts. »(3) 

للعǼارة  ) calqueترجمة مǼاشرة (أȑ وهي  'récitants du Coran'ترجمت عǼارة 'قراء القرآن' ب
ة وجاءت ملائمة  ّǽȃعلى المعنى.العر Ȏوتحاف  

محترفات. ولǽس هذا المقصود في النص العرȃي بل " أexperte ȑالمترجم Ȟلمة "ǽحترفن" ب" نقل
  المقصود أنّ هؤلاء النسوة ǽحترفن ǽعني مهنتهن الȞǼاء في المآتم.

  )4(".وصوت عبد الǺاسȊ عبد الصمدمات ولا حبّ له سوȐ الفرقاني..وأمّ Ȟلثوم. "-5

« Il est mort n’aimant qu’El-Fergani, Oum Keltoum et la voix d’Abdelbassat récitant 

le coran. »(5) 

تشیر الكاتǼة في هذا المقطع لأسماء شخصǽات معروفة جدا في الثقافة العرǽȃة والجزائرȄة مثل أم   
مرتل Ȟلثوم والفرقاني وهما مغنǽان. وتشیر أǽضا إلى "عبد الǼاسȌ عبد الصمد" وهو اسم معروف لمجود و 

 .ȑمصر  

ه ق م اسم أȑ یرتل القرآن أما "récitant le coran"ام بإضافة عǼارةاستǼقى المترجم على جمǽع الأسماء بید أنّ
عتقدأنّ أ على الأقل من هو "عبد الǼاسȌ".  عبد الǼاسȞ Ȍإجراء تقرȄبي حتى ǽستطǽع القارȏ الهدف فهم

  المترجم نجح في نقل هذا العنصر الذǽ ȑحیل على الثقافة المصدر.

  

                                                             
  727ص.،عرȃي،مرجع سابȘ-سهیل إدرȄس، المنهل: قاموس فرنسي)1(
 289ذاكرة الجسد ،ص أحلام مستغانمي، )2(

.Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la Chair, p.242 )3 ( 

 394ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la Chair , p.323 
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  الصّلاة:   -3-3

للصلاة مȞانة مرموقة في الإسلام فهي عماد الدین والصلة التي ترȌȃ العبد والله. فرضت على      
نة وسمیت حسب وقت أدائها: صلاة الصǼح وصلاة الظهر  المسلم خمس صلوات یؤدیها في أوقات معیّ

  والعصر والمغرب والعشاء. 

إنّ ترجمة هذه الصلوات إلى ثقافة لا تعرف هذا النوع من الصلاة قد ǽطرح مشاكل تقتضي حلولا 
ن في الأمثلة التالǽة:    من قبل المترجم Ȟما هو مبیّ

  )1(، ..." صلاة المغرب، Ǽعد 1955نوفمبر  10یوم " -1

« Le 10 novembre 1955,  juste après la prière du maghreb, …. »(2) 

ان لقضاء حاجاته في الصǼاح، ثمّ -2   )3(".…في المسجد ǻصلي صلاة الظهر"سیذهب حسّ

« Tôt le matin Hassan irait faire ses courses, puis après la prière du dôhr,»(4) 

دون في النص الهدف 'المغرب' و'الظهر'  المحافظة على مصطلحياختار المترجم محمد مقدم 
 ونعتقد أنّ في ذلك تغرȄب قوȑ. إذ Ȟیف للقارȏ الهدف أن ǽعرف معنى.تفسیر مثلاإضافة أȑ شرح أو 

  ! الظهر والمغرب

Ȟما یبین 'la prière de  l’après midi'ترجمة مصطلح صلاة العصر ب: 'فرانس مایر' حین اختارت في 
  المثال التالي: 

صلاة "(...) هذا الذȑ مات، صدǽقي الذȑ یوارونه في هذه اللّحظة تحت التّراب، الآن بتوقیت -3
  )ǽ ،)5سلمونه للدیدان، (...)" العصر

« Cet homme qui est mort, cet ami qu’on est en train d’ensevelir, à l’instant même, 

avec la prière de l’après-midi, et qu’on abandonne aux vers, (…)».(6)  

  الحج والعمرة: -3-4

  نجد في الروایتین خاصة رواǽة "فوضى الحواس" إشارة إلى مصطلحي الحج والعمرة. 

  سنحاول الوقوف على Ȟیف تعامل المترجمان مع هذین المصطلحین في الأمثلة التالǽة: 
                                                             

 323ذاكرة الجسد ص أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi,Mémoires de la chair, p.272 

 331ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi,Mémoires de la chair,   p.276 

 301فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )5(

(6)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens,  p.296 
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ي وتودǽعها، -1 اني، فسȞǽون لزȄارة أمّ ا مشوارȑ الثّ ة الثالثة. أو إلى الحجّ قبل ذهابها "أمّ ، للمرّ
  )1(الراǼعة..."

« J’avais aussi la permission d’aller embrasser ma mère qui partait enpèlerinage à 

la Mecque pour la troisième ou quatrième fois... »(2)  

ها  pèlerinage à la Mecqueنقلت المترجمة مصطلح الحج ب:    أȑ الحج إلى مȞة ونعتقد أنّ
ه Ȟان من الأفضل استخدام المصطلح الدیني الذȑ أصǼح  ترجمة موفقة ǽفهما القارȏ الهدف. غیر أنّ

والذȑ نجده في قاموس لاروس الذǽ ȑعرفه: "طقس الحج الأكبر إلى مȞة HadjالمȞافئ الرسمي وهو: 
  طلح أصǼح مصطلحا عابرا للثقافات.اȑ أنّ المص )3(والذȑ یجب على Ȟل مسلم مرة في حǽاته" 

ا"..-2 ع "مّ   )4( .."یبدو أنّها لن تشǺع من الحجّ "لقد جئت لأودّ

« Je suis venue dire au revoir à ma maman, commençais-je. On dirait qu’elle ne 

se lasse pas d’aller à la Mecque… »(5) 

ا" لم تكن قد عادت Ǽعدُ من …" -3  )6( .."الحجّ "مّ

« ... Maman n’était pas encore revenue de la Mecque, … »(7) 

ها لم ترجع Ǽعد من آداء فرȄضة الحج. اختارت المترجمة حذف مصطلح  تخبرنا الǼطلة أنّ أمّ
  "الحج" واكتفت ǼعǼارة عامة "لم ترجع Ǽعد من مȞة". 

لیودعها "...بینما اختطف عبد الحȘ من أمام مسȞن والدته في سیدȑ مبروك، وȞان قد حضر سراَّ، -4
ل أمس..." "العمرة" قبل سفرها إلى   )8( أوّ

« …ou qu’Abdel-Haqq ait été enlevé l’avant –veille de son assassinat devant la 
maison de sa mère à Sidi Mabrouk, alors qu’il allait discrètement lui dire au revoir avant 

qu’elle parte pour la Mecque. »(9)  

                                                             
 123فوضى الحواس، ص. )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens , p.122 

(3)Larousse: http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/_%C2%A0hadjdj/38820 
 128فوضى الحواس،ص)4(

(5)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens p126 

 20فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )6(

(7)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.198 

 .350ص ، فوضى الحواسأحلام مستغانمي، )8(
(9) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.345 
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عن الحج. حذفت المترجمة  یتضمن هذا المقطع على مصطلح "عمرة" وهي شعیرة تختلف 
هدف عتقد أنّ القارȏ الأ Ǽارة "قبل أن تذهب إلى مȞة". لا المصطلح الذǽ ȑعبر عن "العمرة" واستبدلته Ǽع

  سǽفهم أنّ هناك فرق بین العمرة والحج. 

أنّ المترجمة حذفت مصطلحي العمرة  لاحظتحظة ǼالنسǼة للمثال التالي، إذ وتقرǼȄا نفس الملا
عتقد أنّ المترجمة لم تبدȑ اهتماما Ǽما ǽمثله هذین أ زلتهما في عǼارة "ǽعود من مȞة". والحج واخت

 المصطلحین في الثقافة الجزائرȄة. 

  ."العمرة أو الحجّ  أو من له قرȄب عائد تواً من"(...) -5

(…) sur quelqu’un dont un proche revenait de la Mecque,  

6- ȑعا..ولم لا..؟ قال: الحج"علاش..هل تنوǼلست مسلما؟ لقد عدت إلى الصلاة منذ سنتین ولولا أط
  )1( إǽماني لأصǼحت مجنونا."

« Tu voudrais toi aussi aller à la Mecque ? Pourquoi pas ? Ne suis-je pas un 

musulman ? Je suis revenu à la prière. Sans la foi, je serais devenu fou. »(2) 

 Ȏحتفǽارة عامة "لاǼعǼ مصطلح الحج، واستبدلهǼ المترجم محمد مقدم بدورهaller à la Mecque "
" والذȑ أصǼح معترفا Hadjأȑ "الذهاب إلى مȞة". لا نفهم لماذا لم یوظف المترجم المصطلح المقترض "

  Ǽه ورسمǽا.

  والوطنǻة:الأعǻاد الدینǻة  -4

  .تفتخر بها وتحتفل بهالكل أمة من الأمم أعǽاد دینǽة ومناسǼات وطنǽة، 

ت  -1   )3(، ..." لحرب التحرȂرسنة على إطلاق الرصاصة الأولى  34" غدا ستكون قد مرّ

«Demain, trente quatre ans se seront écoulées depuis la première balle de la Toussaint.»(4)  

لتزامنها مع "عید ، 'Toussaint rouge'' عǼارة ǽ1954طلȘ الفرنسیون على' الفاتح من نوفمبر 
  وهي المناسǼة التي اختارها الجزائرȄون  لإعلان بداǽة الكفاح المسلح.  )La Toussaint(القدسیین 

 

                                                             
 306ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

.Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, P.257 )2( 

 24ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair,   p. 22 
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اللغة والثقافة من مȞافئ أȑ استبدالها aintla Touss'Ǽ'ب)1("حرب التحرȄرنقل المترجم مصطلح "
  الهدف وهي العǼارة الأقرب للقارȏ الفرنسي.

ه انتهج المنهج الحرفي الذǽ ȑطمح أصحا Ǽه لا نفهم اختǽار المترجم انزȄاحه للقارȏ الهدف رغم أنّ
ارة لوترجمت العǼ فأنا أفضلمن خلاله نقل اللغة والثقافة المصدر Ǽأقل تكییف وتغییر وتبدیل ممȞن. لذا 

  'la guerre de Libération'ب

 ننتقل إلى المثال التالي من رواǽة 'فوضى الحواس' وفǽه Ȟذلك ذȞرت الكاتǼة 'ثورة نوفمبر' Ȟما
  یتضح:    

جال  Ǽأبي"ناصر الذȑ أصǼح یذȞّرها فجأة -2 الذȑ غاب هȞذا منذ أكثر من ثلاثین سنة، مع حفنة من الرّ
  )2(". "ثورة نوفمیرȞي یخططوا لما ǽسمى في ما Ǽعد 

« Nasser qui lui rappelait désormais l’époux disparu avec d’autres presque quarante 
ans plus tôt, pour préparer ce qu’on l’appellerait par la suite « L’Insurrection de 

Novembre ».(3) 

ها ' Insurrection'مصطلحالمترجمة  ستعملتا ȞمȞافئ لمفهوم "ثورة". والكلمة الفرنسǽة صحǽح أنّ
ها أǽضا تعني "فتنة وعصǽان مسلح" وهذا ما Ȟان الاحتلال الفرنسي یتصور أ نّ تعني "ثورة [مسلحة]" لكنّ

قصدت عتقد أنّ المترجمة أ لذا  هذهالثورة ما هي إلاّ تمرد ثلة من الثوار وسرعان ما سیتم إخمادها.
  " الذǽ ȑعني الفتنة والعصǽان.insurrectionاستخدام مصطلح "

 ǼشهرȄن أو ثلاثة. عاد إلى بیروت لینضمّ إلى الجبهة الشعبǽة حرب أكتوȁرحل زȄاد Ǽعد "ذات یوم، ر -3
  )Ȟ)4ان منخرطاً فیها قبل قدومه إلى الجزائر. "التي 

« Puis il y eu la guerre du Kippour…Trois ou quatre mois plus tard Ziad repartait pour 

Beyrouth rejoindre le Front populaire où il avait milité bien avant sa venue en Algérie.. »(5) 

 الإسرائیلیین Ǽعد الهجوم المǼاغت التي عرف 'حرب أكتوȃر' الحرب التي انتصر فیها العرب علىتُ 
ضان' شنته القوات العرǽȃة بیوم Ȟیبور وهو أحد أقدس أعǽاد الیهود Ǽأسماء Ȟثیرة منها 'حرب العاشر من رم

  Ȟما تعرف في إسرائیل. 'یوم Ȟیبور'أȑ حرب  'حرب یوم الغفران'أو   'التحرȄرȄةحرب تشرȄن 'أو 

                                                             
عید ȞاثولȞǽي تمّ اعتماده في القرن الثامن المǽلادȑ ، و ǽقام في الواحد من شهر نوفمبر للاحتفال بجمǽع القدǽسین، قاموس لاروس ) 1(

'Larousse , www.larousse.fr 
 278فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )2(

(3) Ahlam Mosteghanemi,Le Chaos des sens , p.276 

 152ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )4(

(5)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair,  p.131 
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 اختار المترجم ترجمة عǼارة 'حرب أكتوȃر' ǼمȞافئ وظǽفي من اللغة والثقافة الهدف وهو یوم حرب
 الغفران أو ما ǽعرف Ǽحرب Ȟیبور.

ست ساعات من الحصار والتطوȘȄ، ومن القصف المرȞز لدشرة Ǽأكملها لیتمȞن قتلته من نشر "-4
الذین  المخرȁین و"الفلاقة"صورته على صفحات جرائد الغد Ȟدلیل على انتصارهم الساحقة على أحد 

  )1(أقسمت فرنسا أن تأتي علیهم.. 

« Six heures de siège , de tirs concentrés sur une dechra pour que ses assassins 
puissent étaler le lendemain à la une des journaux sa photo, preuve de leur victoire sur un 

des saboteurs, un fellagha que la France avait jurer de les exterminer . »(2) 

تتحدث الكاتǼة عن استشهاد أبیها Ǽعد مقاومة شرسة منه ونشر صورته في الجرائد الفرنسǽة Ȟدلیل على 
  واحد من المخرȃین أو ما ǽعرفون Ǽالفلاقة.قوتها و انتصارها على 

  احتفȎ المترجم في النص الهدف Ǽمصطلح 'فلاقة" وهو مصطلح مثبت وشاع في القوامǽس .

لم من شاشة جدارȄة. مثبتة علیها صورة عبد الناصر، قبل أن ǽأتي یوم تجاور " لقد Ȟنا نتفرج على العا-5
اصر، Ǽحجم أصغر، ولكن Ǽالحجم الكبیر ذاته الذȑ نقلتها Ǽه  فǽه صورة أبي على الجدار صورة عبد النّ

على یدّ المظلیین مقتل أحد قادة الثّورة على صفحاتها الأولى،  1960وهي تعلن في صیف  الصّحافة
  )3(سیین، Ǽعد معرȞة ضارȄة في مدینة Ǽاتنة. الفرن

«Le monde se résumait donc à un portait de Nasser accroché au mur. Jusqu’au jour 
ou’ mon père vint l’y joindre. La photo était plus petite, mais l’évènement plus grand. Elle 
avait été découpée dans un quotidien français de l’été 1960 qui tirait en première page : 
« Mort d’un grand chef des fellagas lors d’un violent accrochage mené par les 

parachutistes français à Batna. »(4) 

أنّ الصحافة (الفرنسǽة) أعلنت عن مقتل أبیها في إحدȐ الغارات  تشیر الكاتǼة في هذا المقطع
ها المظلیون الفرنسیون Ǽمدینة Ǽاتنة ب"مقتل أحد قادة الثورة" ولم تشر إلى مصطلح "الفلاقة" Ȟما ال تي شنّ

فرنسا على الثوار  اأطلقتهȞلمة عرǽȃة وهي "التسمǽة التي ' fellaga'مصطلح ǽظهر في النص الهدف. و 

                                                             
 45ص، ذاكرة الجسدأحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair p38 

 225فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.224 
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أبدت أنّ المترجمة  عتقدأ . )1("الاستقلالالجزائرȄین والتونسیین الذین ثاروا ضد الاحتلال الفرنسي من أجل 
  .ومخرȃینینمتمرد مجرد )révolutionnaires(نوع من التحیز إلى الثقافة الهدف التي Ȟانت ترȐ في الثوار 

  الأعǻاد الدینǻة: 

وهو عید دیني ǽحتفل تلتقي الǼطلة في رواǽة 'فوضى الحواس' Ǽشقǽقها ناصر في یوم عید الفطر 
  Ȟما یتبین من المثال التالي:من خلاله المسلمون وǽأتي Ǽعد صǽام شهر رمضان 

  )2( بدا لي یومها على غیر عادته قلقا وصامتا."عید الفطر" لقاؤنا الأخیر، Ȟان في -1

« Notre dernière entrevue remontait à la fin du Ramadan. Il m’avait paru 

singulièrement tendu et silencieux. »(3) 

توحي لا  وهي عǼارة )Ǽ )à la fin du RamadanعǼارة عامة'عید الفطر'  عǼارةالمترجمة نقلت 
Ȟما هو " Aid El Fitrالعید في النص الهدف " اسمأǼقت على  . فȞان من الأفضل لو)Ǽ)fêteمعنى العید 

ا نسیین قد سمعو الفر  Ǽفرنسا لها حضور قوȑ والغالب أنّ خاصة أنّ لجالǽة المسلمة )fête(مغ إضافة Ȟلمة 
لكان Ȟذلك ' fête de rupture du jeunela 'الترجمة الحرفǽة للعید أȑالمترجمة اختارت بهذا العید. ولو 

  . على هذا العیدحتى یتسنى للقارȏ الهدف أن یتعرف أفضل 

ا في المثال الموالي قل ) لنcalque'النسخ الترجمة الحرفǽة (اختارت أسلوب المترجمة  فیبدو أن، أمّ
  الذǽ ȑقترن في العالم الإسلامي Ǽموسم الحج ونحر الأضحǽة :'عید الأضحى'  مصطلح

اس صǼاح  -2  )4( غیر الانقضاض على لحوم الخرفان سلخا وتقطǽعا." عید الأضحى" ماذا ǽفعل النّ

« Que fait-on le matin de la Fête du Sacrifice, sinon prendre d’assaut les quartiers 

de viande, les écarteler, les débiter, les couper en menus morceaux ? »(5) 

  العادات والتقالید والطقوس:  -5

  زȂارة الأضرحة والمقابر: -5-1

إلى Ǽعض العادات والطقوس المنتشرة في في مواضع مختلفة من الروایتین أشارت الكاتǼة 
لطلب البرȞة Ȟما أولǽاء أو ناس صالحین وأضرحة  قبورل الجزائرȑ مثل زȄارة Ǽعض الأشخاصالمجتمع 

  یتضح في الأمثلة التالǽة:

                                                             
(1) Larousse ; Dictionnaire de français, www.larousse.fr 

 125فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )2(

(3) Ahlam Mosteghanemi , Le Chaos des sens , p.123 

 200فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p 199 
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اس یترددون على ضرȄحه، و "سیدȑ فرج" لǽس في النهاǽة اسما لولǽّصالح، -1 ، طالبین برȜاتهمازال النّ
ما اسم المرفأ الذȑ دخلت منه فرنسا إلى الجزائر.   )1( إنّ

« Sidi Fredj n’est pas seulement le nom d’un saint dont le mausolée est encore 

fréquenté par ceux qui viennent quérir sa bénédiction. »(2) 

اء بتوصǽات خاصّة، و"-2 ّǼم زرت من الأطȞ رȞي على لم أعد أذ Ȝم من أضرحة للأولǻاء أجبرتني أمّ
ك بها   )3(."التبرّ

« Je ne me souvenais plus du nombre de médecins que j’avais consultés, 
expressément recommandée à chacun d’eux, ni combien de mausolées de saints ma 

mère m’avait obligée à visiter en quête de leur bénédiction ».(4) 

ه " -3 ة، أنّ ي منذ مدّ ا زاد اندهاشي، أن تكون زȄارة قبر أبي في الأعǽاد إحدȐ عاداته. بل نقلت لي أمّ وممّ
ةأفتى لها  ّǺارة القبور والأضرحة غیر مستحȂأنّ زǺ .)5(  

«J’étais d’autant plus surprise qu’il n’avait guère coutume de se rendre sur la tombe 
paternelle les jours de fêtes. Il avait même affirmé à notre mère que ce genre de 

pèlerinage n’était pas digne d’un croyant. »(6)  

4- ، ي تعǽش بین عرسین، أو حجتین، أو نذرȄن، و حیثما حلّت ، تعثر على من یوشك أن یزوج قرǼȄاً " أمّ
  )7( " !""شیخ"..یدعوها ل"وعدة" أو "زردة. أو أو من له قرȂب عائد تواً من العمرة أو الحجّ 

« Maman vivait toujours entre deux noces, deux vœux, deux pèlerinages. Où qu’elle 
soit, elle tombait immanquablement sur un mariage imminent, sur quelqu’un dont un 

proche revenait de la Mecque, sur un cheikh qui l’invitait à une bénédiction… »(8) 

طقس الوعدة  في هذا المثال، یرد ذȞر طقس من الطقوس المنتشرة في Ǽعض أرجاء الجزائر وهو
"عǼارة عن احتفال دیني ǽقوم Ǽه أبناء وأحفاد أو سلالة ولي من الأولǽاء أو  وهو في العرف الشعبي

                                                             
 143فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, le Chaos des sens, p.141 

 96 .فوضى الحواس، صأحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.94-95 

 202فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )5(

(6) Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.201 

 275فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )7(

(8)Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.273 
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ا 'الزردة'  )1(التاǼعین لطرȄقته قصد التبرك" اس أمّ من فهي مظهر وǽحضر الاحتفال حشود Ȟبیرة من النّ
مظاهر 'الوعدة' وهي "ولǽمة موسمǽة ǽحضرها الأتǼاع في مȞان ǽحدد عند ضرȄح الولي (...) یتم فیها 

  . )2(إطعام الناس ǼالكسȞس واللحم " 

 قامت المترجمةلذلك ، قافة الفرنسǽة لǽس سهلاإنّ نقل مصطلحات الوعدة والزردة إلى اللغة والث
أbénédiction ' ȑب" اكتفتǼمجموعة من الإجراءات فحذفت مصطلحي الوعد والزردة من النص الهدف و 

  البرȞة.

هذا اختزال للمعاني الإǽحائǽة التي یتضمنها المصطلحین مثل مظاهرأ و  ع الاحتفال والتجم عتقد أنّ
  والبهجة التي تتمیز بها الوعدة.

ة للمسلم  تلاحظ ّǽة الأهمǽادتین في غاǼلمتي 'عمرة' و'حج' اللتین تدلان على عȞ ȋذلك إسقاȞ
عموما وللجزائرȑ خصوصا. فالحج رȞن من أرȞان الإسلام والعمرة سنة ومحبǼة في نفوس الجزائرȄین. 

ة' والتي تعني ' الذین رجعوا من مrevenait  de la Mecque’' Ȟ'اختزلت المترجمة هاتین العǼادتین ǼعǼارة  
  . لا تقدم الترجمة فȞرة عن العمرة والحج.

  الحمام:  -5-2

ة إشارات للحمام الذȑ ارتȌǼ فضاءه عند المرأة Ǽطقوس وعادات  نجد في "فوضى الحواس" عدّ
لال هذه وهذا ما یتضح من خ)3(متنوعة ، ف"الغاǽة من الاستحمام هي الغسل والاغتسال والفرجة والتǼاهي"

  الأمثلة:

ني قبلت أن أرافقها Ǽعد ظهر الیوم إلى -1 ام التّرȜيّ " حتّى إنّ   )4(". ""الحمّ

« Ainsi acceptai-je un après midi de l’accompagner au hammam,»(5) 

Ȟلمة " وهي hammamفي النص المصدر نجد عǼارة "الحمام الترȞي" التي نقلتها المترجمة ب"
الكلمة الترȞي لا تنقص من حذف  و أصǼحت دارجة في اللغة الفرنسǽة، و رغم أنّ  لكلمة حمام مقترضة
نة و Ǽطرق مضبوطة و معروفة لكن الإشارة إلى نوع الحمام  المعنى الذȞǽ ȑون مبنǽا في أماكن معیّ

ǽعتبر الحمام فضاءا للحدیث عن الأمور الیومǽة و لاصطǽاد الزȄجات  وتكون حرارة المǽاه فǽه عالǽة.

                                                             
. مجلة الثقافة الشعبǽة،السنة الخامسة، 113عبد القادر فطǽس، "ظاهرة الوعدة الشعبǽة في الجزائر: بین الاعتقاد والممارسة"، ص )1(

  14:20. 10/07/2017علǽه في  اطلعتwww.folkculturebh.org،117  -112، ص.ص 2012رǽȃع ، رالعدد الساǼع عش
  117المرجع نفسه، ص. )2(
، مملكة 2012، شتاء 16قراءة في Ǽعض الطقوس و العادات"، مجلة الثقافة الشعبǽة، العدد  :علاء رȞوك، "فضاء الحمام المغرȃي)3(

  16:20. 0/07/2017اطلعت علǽه في  .154ص. ،157www.folkculturebh.org-150الǼحرȄن،ص.ص 
 229فوضى الحواس،  صأحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens,P.228 
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لأولاد، حیث تكون النساء في شȞلهنّ الطبǽعي. إنّ الحمام الترȞي ملاذ ثقافي أكید و مجال تبرم فǽه 
  الكثیر من العلاقات زȄادة عن Ȟونه مȞانا للتعارف.

" (...) وȞثیر من التفاصیل النسائǽة التي تعودت أن أراها في طفولتي مجموعة في سطل فاخر من -2
 )1(." ا في رȜن من الخزانة للاستعراض الأسبوعيموجود دائمالفضة المنقوشة، 

« (…) et autres objets féminins que j’avais toujours vus dans mon enfance, 
rassemblés dans un magnifique seau en argent ciselé, rangés dans un coin de placard, 

toujours prêts pour les ablutions rituelles. »(2) 

تصف الكاتǼة السطل الفاخر من الفضة المنقوشة والذȑ تضعه أمها في رȞن من أرȞان الخزانة. 
ة وظائف أهمها حسب الكاتǼة هو الاستعراض.   وللسطل عدّ

 toujours prêts pour lesلا نجد في الترجمة فȞرة الاستعراض بل نقلتها المترجمة ǼعǼارة "

ablutions rituelles"ȑس المعنى المقصود بل "دائما جاهز للا :أǽوهذا ل " ȑغتسال/الوضوء الشعائر
  التǼاهي أȑ أنّ النساء تتǼاهى Ǽامتلاكها سطلا من الفضة المنقوش الذȑ یدلّ على الثراء.

، وتبدأ في دلكهما وحȞّهما Ǽعد أن نفد صبرها، رافضة أن تسلمني إلى -2 ي على ذراعيّ "تهجم أمّ
اǺة"" ّǻ3(ط(  

« Ma mère s’empara de mes bras et se mit à les savonner et à les frotter, à bout de 

patience, renonçant à me confier à la masseuse. »(4) 

بتدلǽك  "الطǽاǼة" أو "الكǽاسة" Ȟلمة من المحǽȞة الجزائرȄة و"الطǽاǼة"امرأة تعمل في الحمام إذ تقوم
لب ǽفة خشنة تزȄل الجلد المیت والأوساخ ومساعدتهم علة الاستحمام Ȟذلك. تتطتدلǽك السیدات Ǽاستخدام ل

فة مهنة "الطǽاǼة" جهدا عضلǽا والقدرة على احتمال الحرارة المتواصلة. Ȟما أنها هي المسؤولة على نظا
 الحمام.

ها Ȟلمة تأ ي ǽقوم Ǽالتدلǽك. و " أȑ المرأة التmasseuseنقلت المترجمة Ȟلمة "طǽاǼة" ب" حمل عتقد أنّ
اǼة".   ّǽجزءا من المهام التي تقوم بها "الط 

 

 

                                                             
 229ص، فوضى الحواسأحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi , Le chaos des sens,P.228 

 235فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi , Le chaos des sens, P.234 
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   :اللسانǻة الثقافة  -6

  الشهید و الفدائي:  يمصطلح

أو " martyr" يحلیتضمن Ȟل من مصطلح "شهید" و"فدائي" معان إǽحائǽة لا ǽستطǽع مصط
"martyr kamykaze .الدینǼ اطهاǼقتل في سبیل الله أو العقیدة والشهید "من " أن یؤدیها وذلك لارت

ا  (قاموس المعاني) و"في سبیل الوطن أو الواجب" الصحǽحة" واستشهد ǽعني "من تعرض للقتل". أمّ
  الفدائي: "المجاهد في سبیل الله أو الوطن مضحǽا بنفسه" (قاموس المعاني).

مة الشهید Ȟلرسمǽا إلى القاموس الفرنسي ب:"  ǽعرف قاموس لاروس الشهید الذȑ أصǼح مصطلحا دخل
  : عند المسلمین، الذȑ یبرهن عن إǽمانه Ǽالصلاة أو الدم."martyrعرǽȃة تعني حرفǽا شاهد وتعني 

  ورد ذȞر هذین المصطلحین في مواضع عدیدة في الروایتین واخترنا هذه الأمثلة : 

ل معرȞة،  استشهدعلى حدة. Ȟان هناك من  شهیداً ..Ȟان Ȟلّ واحد منهم شهداءلم Ȟǽونوا "-1 في أوّ
ه جاء خصǽصا و   )1( ".للشهادةȞأنّ

« Ce ne sont pas «les martyrs», non, chacun d’entre eux est un martyr en soi. 

L’un avait succombé à la première bataille comme s’il était venu spécialement pour ça. »(2) 

على الشȞل التالي: وȞان ذلك ورد ذȞر مصطلح "شهید" مرتین في هذا المقطع 
وهو المصطلح المȞافئ في   « les martyrs »شهداء/شهید/استشهد/الشهادة" وقد نقلها المترجم ب: "

والتي تعني توفي. لا تحمل هذه  "avait succombéالثقافة واللغة الهدف. نقل المترجم "استشهد" ب: "
ا "استشهاد" فتم حذفهالكلمة في اعتقادنا نفس المعنى الإǽحائي الذȑ في Ȟلمة "ا   .ستشهد". أمّ

ة ثانǽة.  استشهد (سي طاهر)فقد " -2   )Ǽ")3عد Ǽضعة أشهر دون أن یتمȞن من رؤǽة ابنه مرّ

« Si Taharétait mort les armes à la main, … »(4) 

Ȟلمة "استشهد" ǼعǼارة "توفي حاملا السلاح بیدǽه". لا توحي الكلمة  في هذا المثالنقل المترجم   
  Ǽمعنى استشهد غیر أنّ المتلقي الهدف ǽفهم أنّ الشخص قاوم ولم ǽستسلم وهذا نوع من التعوǽض.

ل أخي وهو في عزّ شǼاǼه، إلى تاجر صغیر یدیر محلاً تج-3 ه ǽحزنني أن یتحوّ ارȄاً وشاحنة " إلاّ أنّ
  )Ȝ ".)5امتǻاز Ǻصفته ابن شهیدوهبتها له الجزائر 

                                                             
 .26اكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، ذ )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.24 

 46ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.39 

 105-104ذاكرة الجسد، صأحلام مستغانمي، )5(
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« (…) cela m’a attristée de voir mon frère, si jeune, devenir petit commerçant, gérant 
une boutique et conduisant un camion que le gouvernement algérien lui avait offert en tant 

que fils de chahid. »(1) 

ونعتقد أنّ  chahidأǼقى المترجم على مصطلح "شهید" في النص الهدف وȞتابته بخȌ مائل " 
  وفȘ ذلك.

أن الإجراءات التي اعتمدها المترجم تختلف من حالة إلى أخرȐ. وهذا  من خلال الأمثلة الساǼقة
 منطقي لأنّ الترجمة لا تتمثل في تطبیȘ قوانین ثابتة في جمǽع الحالات.

  لننظر Ȟیف تعاملت المترجمة "فرامس مایر" مع هذین المصطلحین:  "فوضى الحواس"ننتقل إلى رواǽة  

ج فǽه Ȝان له أخیراً شرفُ الاستشهاد" ذات یوم، ذهب ولم ǽعد -4 ل في العمر الّذȑ تتزوّ ، ولها قدرُ الترمّ
  )2(الأخرȄات." 

« Un jour il était parti pour ne plus revenir. Il avait enfin gagné son paradis de 
martyr, et elle avait gagné son titre de veuve, à un âge où les autres femmes se 

mariaient. »(3) 

وترمل الذȞ ȑان یتمنى الموت في سبیل الوطن وǽفوز Ǽالجنة الǼطلة عن استشهاد والدها تتحدث   
  . والدتها في سن مȞǼرة

لا تحتوȑ على  اعتقادنا في نقل عǼارة "شرف الاستشهاد" خاصة وأنّ الثقافة الهدف اجتهدت المترجمة في
 il avait gagnéوعبرت عن مفهوم الاستشهاد الذȑ حظي Ǽه أخیرا سي الطاهر ب: نفس الإǽحاءات. 

son paradis de martyr .أخیرا بجنة الشهید Șالتح ȑأ " 

الستة والعشرȄن ملǽارا (...) ولا عن أصدقائه الذین ثمّ فجأة تغیر ناصر، لم ǽعد ǽحدثني عن "  -5
تحت الاستشهاد ین، الجاهزȄن للدفاع عن العراق، وح آلاف الطلǼة والشǼاب القسنطینیانضموا إلى لوائ
لمتعة وهو ما جعل الناس ǽعǽشون لمدة شهر، على أهǼة الحرب، Ȟأنهم یتمنون حدوثها علمها،.." (...) 

  )Ǻ.")4الاستشهادلولع ..أو الجهاد

« Puis brusquement, Nasser Changea. Il ne me parla plus de vingt-six milliards de 
dinars (…), ni de ses amis enrôlés aux côtés de milliers de jeunes et d’étudiants 
constantinois, prêt à défendre l’Irak et à mourir sous son drapeau, (….) En conséquence, 

                                                             
(1)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.90 

 101فوضى الحواس ص.أحلام مستغانمي، )2(

(3) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.100 

 133فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )4(
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les gens vécurent pendant un mois sur le pied de la guerre, comme s’ils espéraient qu’elle 

ait lieu pour le plaisir du jihad ou l’attrait du martyr. »(1)  

Ǽالعراق أثناء حرب الخلیج الأولى  للالتحاقتتحدث الروائǽة عن اندفاع Ǽعض الشǼاب الجزائرȄین   
مسألة ولع حتى أنّ المسالة أصǼحت  حǽة Ǽأنفسهم من أجل تحرȄر العراقطمعا في الاستشهاد أȑ التض

  أȑ الحب الشدید وتمني الاستشهاد.

. قد ǽفهم من السǽاق أنّ هؤلاء " أȑ ماتmourirنقلت المترجمة مصطلح الاستشهاد مرة Ǽالفعل "
  العراق لǽموتوا لقضǽة.  الشǼاب ذهبوا إلى

  " أȑ "فتنة/جاذبǽة الاستشهاد". attrait au martyrو'ولع الاستشهاد' فترجمتها ǼعǼارة "

  مصطلح فدائي:

ه لا بدّ من أكثر من اختǼار. لنȞلف أحدا "إ -6   )Ǻ.")2مهمة فدائǻةعلمي أیتها الثورȄة المبتدئة انّ

« Sache, toi la révolutionnaire novice, qu’avant de se voir confier une mission, il 

faut d’abord passer par plusieurs épreuves. »(3)  

 حذف المترجم Ȟلمة "فدائǽة" من النص الهدف. 

  )Ǻ.")4العمل الفدائيیتخلى عن Ȟل شيء، وǽعود إلى بیروت لیلتحȘ  أنوعندما قرر فجأة "-7

« (…) lorsqu’il avait tout laissé tomber pourrejoindre la résistance à Beyrouth.»(5) 

  ." أȑ "المقاومة"la résistanceنقل المترجمة عǼارة "العمل الفدائي" ب"

ه لم یرده جندǽا متنȞرا في برنس " -8 ة، المجاهدینلأنّ ّǻة فدائ ّǻعملǻة.أو شهیدا ف ّǽ6(.تلك میتة عاد( 

« Elle ne voulait pas d’un simple soldat en burnous de moudjahid, ni d’un martyre 

kamikase-ces morts-là étaient trop ordinaires. »(7) 

  

                                                             
(1)Ahlam Mosteghanemi,Le chaos des sens, p.131 

 111ذاكرة الجسد ، ص.أحلام مستغانمي، )2(

(3) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.95 

 145ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair , p.126 

 122فوضى الحواس، ص أحلام مستغانمي، )6(

(7)Ahlam Mosteghanemi, Le Chaos des sens, p.120 
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ومصطلح  martyre kamikase: نقلت المترجمة عǼارة "شهیدا في عملǽة فدائǽة" ب
"kamikase")1( ȑطل انتحارǼ حت الآن تعني التي تعنيǼقوموأصǽ ةȄة  مهمة انتحارǽبها شخص فداء لقض

  أو وطن.

 : وحدات القǻاس -6

ا).."-1 ة تُخفي Ȟلّ ما Ȟنت أملك من Ȟنوز..." شبر من الترابهاهي ذȑ (أمّ ّǽ2(، لوحة رخام(  

« Voilà ma mère…Un mètre de terre, une plaque de marbre cachent tout mon trésor,…»(3) 

ه هاله المنظرقبر عند زȄارة خالد   ه الذȑ فق :أمّ ǽستخدم الراوȑ دها وهو في مقتبل العمر. أمّ
عتاد"(قاموس "م وهي وحدة قǽاس تعنيمصطلح "شبر"  في الخِنْصَرِ والإِبهام ǼالتفرȄج المُ ا بین طَرَ

 . المعاني)

" والتي لا تعني متر وهي أكبر من الشبر. بل المصطلح mètreنقل المترجم مصطلح "شبر" ب"
  " وهذا ما نجده في فوضى الحواس:arpentالصحǽح هو : 

ات التي Ȟان ǽضیȘ بي فیها القدر،وتخذلني الحǽاة، تقودني خطاینحو"-2 هذا الشبر  الیوم أǽضاً ȞȞلّ المرّ
 )4( "أنǼش فǽه عن جواب لأسئلتي الكثیرة. من التراب،

« Aujourd’hui encore, comme chaque fois que la destinée s’acharnait sur moi et que 
la vie me décevait, mes pas me conduisaient sur cet arpent de terre pour en exhumer les 

réponses à mes  nombreuses questions. »(5) 

  :)Allusions(  الإحالات على شخصǻات أدبǻة أو خǻالǻة -7

هي "إحالة صرȄحة أو غیر مǼاشرةـ، إلى شخص أو مȞان أو حدث، أو إلى عمل أدبي أو فقرة  لإحالةا
 Ȑة أخرǽ6(".أدب(  

) أو التلمǽحات (حسب مجدȑ وهǼة) إلى Allusionsتزخر الروایتان Ǽعدد Ȟبیر من الإحالات (
  شخصǽات أدبǽة عالمǽة وعرǽȃة وغیرها، لكنني اخترت الأمثلة التالǽة : 

                                                             
لة Ǽالمتفجرات Ȟان ینقض بها قائدها على هدف  )1( مصطلح ȞامȞǽاز هو مصطلح ǽاǼاني و تعني طǽار انتحارȑ أو طائرة ǽاǼانǽة محمّ

  .695عسȞرȑ انقضاضا انحارȄا. قاموس المنهل، مرجع سابȘ، ص.
 329ذاكرة الجسد، صأحلام مستغانمي، )2(

(3)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.275 

 202فوضى الحواس، ص.أحلام مستغانمي، )4(

(5)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, P.201 

، 2015رȄتفا لیبیهالمي: عقǼات ثقافǽة: مدخل تجرȄبي إلى ترجمة الإحالات، ترجمة محمد عناني، القاهرة: المرȞز القومي للترجمة،  )6(
ȋ1 ،.27ص 



 الفصل الرابع: ترجمة العناصر المرتبطة الثقافة
 

239 

 القسم التطبيقي

..لا محض استثناء عاطفيمجنون لیلى  لیوهمونا أنّ و الذین Ȟتبوا لنا قصص حبّ بنهاǽات جمیلة،  "-1
  )ǽ" )1فهمون شیئا في قوانین القلب.

« Ceux qui nous ont écris des histoires d’amour qui finissait bien n comprennent 

rien aux lois de cœur. »(2) 

وهي قصة معروفة في التراث العرȃي عن قǽس  )3(تشیر الكاتǼة في هذا المقطع إلى "مجنون لیلى"
ه ذȞرها وتغنى Ǽحبهما  ه لیلى العامرȄة و لكنه لم ǽستطع الزواج منها لأنّ بن الملوح الذȑ هام حǼا Ǽابنة عمّ

  ، فجن و مات.افى مع التقالید العرǽȃة البدوǽةفي أشعاره وهذا یتن

حذف المترجم هذه الإحالة من النص الهدف ظنا منه أنّ المتلقي الهدف لن یتعرف علیها رغم 
ه لو احتفȎ بها في النص المصدر وأضاف حاشǽة أسفل النص ǽعطي Ǽاقتضاب Ǽعض  أننا نعتقد أنّ

  المعلومات عن العاشقین. 

دفه خطاها، أفي Ȟل قبر ؟ ولمَ هي تȞǼي على Ȟل قبر تصاأخاها وهي تȞǼيالخنساء  أهȞذا ماتت" -2
  )4("؟صخرلها 

« Al Khansa était-elle morte ainsi, en pleurant son frère ? Et pourquoi donc 
pleurait-elle sur toutes les tombes qu’elle rencontrait ?Le voyait-elle dans chacune 

d’elles ? »(5) 

  : تذȞر فیها أنّ الخنساء أضافت المترجمة حاشǽة خارج النص 

« Poétesse pré-islamique célèbre pour ses élégies funèbres. »  

تحیل الكاتǼة في هذا المثال على شخصǽة عرǽȃة تراثǽة مشهورة ب وهي شخصǽة الخنساء التي 
  فقدت أخوȄها ورثتهما Ǽأبǽات شعرȄة. Ȟما تذȞر الكاتǼة صراحة إسم أخیها "صخر".

ثم  "Al Khansa"الإحالة الثقافǽة وهي شخصǽة الخنساء ة في النص الهدف على أǼقت المترجم
قد "شاعرة من العصر ما قبل الإسلام مشهورة برثائها". نعتتقوم بتعرȄفها خارج متن النص اȑ في حاشǽة: 

أنّ المترجمة أصابت في الإǼقاء على الإحالة في النص الهدف مع إضافة شرحا مقتضǼا في الحاشǽة. 
ها حذفت إسم أخ الشاعرة "صخر".   غیر أنّ

                                                             
 379 .ذاكرة الجسد، صأحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.312 

و التي  2003' عن دار آكت سود في سنة Le Fou de Laylaصدرت الترجمة الفرنسǽة لدیوان قǽس بن الملوح تحت عنوان: ")3(
  قام بها Ȟل من المستعرب أندرȑ مȞǽیل و برسي Ȟمب . 

 369.فوضى الحواس. صأحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens,p.366 
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"3- " ȑالذ" ȑون رسولالقد تغیر الزمن الذȜǻ ه المعلم أنǻاد فȜ اد المعلمȞ" الیوم حسب تعبیر زمیل لي.."
 )1( "أن Ȟǽون "شǽفونا" و خرقة لا أكثر.

« Il fut un temps où on considéraitl’enseignant presque comme un prophète, 

aujourd’hui c’est tout juste s’il est plus qu’un chiffon. »(2) 

حال المعلم وتستشهد ببیت مشهور وضعته بین في هذا المقطع تصف فǽه الكاتǼة Ȟیف تغیر 
مطلع قصیدة من عیون الشعر العرȃي الحدیث، لأمیر علامتي تنصǽص "Ȟاد المعلم أن Ȟǽون رسولا" وهو 

ل وتستخدم فǽه ثم تضیف عǼارة هي نوع من المحاكاة للبیت الأو  )3(م)1932(تالشعراء أحمد شوقي 
  ǽفونا" أȑ خرقة.الكلمة الدارجة "ش

ه عند نقل هذا النوع من  الإحالات ǽعرف قارȏ النص المصدر الإحالة وǽفهمها مǼاشرة. غیر أنّ
  المحاكاة.لأنّ القارȏ الهدف لن یتعرف على قائل البیت "أحمد شوقي" ولن ǽفهم 

  احتفȎ المترجم في النص الهدف Ǽالإحالة عن طرȘȄ الترجمة المǼاشرة.

  )4("! ستحملین أسماء الأرȁعین لصّافماذا یهمّ في النهاǽة، أȑّ اسم من " -4

« Peu lui importé duquel d’entre les quarante voleurs tu portrais le nom ! »(5)  

إحالة لقصة من قصص اللǽالي المشهورة وهي "قصة علي ǼاǼا وظفت الكاتǼة في هذا المثال   
  ذلك لشهرة المؤلف. والأرȃعین حرامي" . أصǼحت القصة من الإرث العالمي و 

لإحالة في النص الهدف وهي واضحة ومفهومة لأنها أصǼحت من القصص احتفȎ المترجم على ا
  العابرة للثقافات.

  :الأمثال -8

تحلیل Ǽعض الأمثلة التي وردت في الروایتینّ لأهمǽة المثل داخل ثقافة ما فهو "عُصارة  تارتأی        
ه ǽطرح  )6(الحǽاة التي عاشها أسلافنا " و"ǽمثل خلاصة ومزȄجا مرȞزا لثقافة ما." عند  إشȞالǽاتوȞذلك لأنّ

                                                             
 368ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.303 

فیها من قǽم علǽا تحث على العلم  ألقى أحمد شوقي هذه القصیدة في حفل قام Ǽه نادȑ مدرسة المعلمین العلǽا، و هي قصیدة)3(
   .والتعلǽم، وترفع مȞانة المعلم بین الناس

 273اكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، ذ)4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.229 

(6) Jean Sévry : « Traduire une œuvre africaine anglophone » in Traduire la Culture, Palimpsestes 
n°11, Presse de la Sorbonne Nouvelle, 1998, p.p135-149,p.141. 
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ة أسǼاب منها أنّ المثل متجذر في البیئة والثقافة التي أنتجته وتمیزه بخاصǽة جمالǽة  ترجمته وذلك لعدّ
  Ȟبیرة إذ یلعب بجمǽع موارد اللغة، فیتمیز بإǽقاع وجناس.

ه "عǼارة موجزة ǽستحسنها الناس شȞلا  ف إمیل ǽعقوب في موسوعة أمثال العرب المثل Ǽأنّ وǽعرّ
ومضمونا فتنتشر فǽما بینهم یتناقلها الخلف عن السلف دون تغییر متمثلین لها غالǼا في حالات متشابهة 

ن جهل هذا الأصل".   )1(لما رب لها المثل أصلا وإ

والأمثال عند محمد بن أبي شنب هي"صǽغ موجزة لملاحظات، لمقارنات، لصور تعبیرȄة، 
لتلمǽحات لظروف عارضة أو غیر متوقعة، ǽمȞن اعتǼارها Ȟتلخǽصات للآراء، للمعاملات، لأحȞام مسǼقة، 

  )ǼȄ)2ا Ǽمضمونها: فیتغیر الشȞل وحده."وȞتعبیر عن عواطف Ȟونǽة نجدها في Ȟل مȞان تقر 

وǼمجرد )3(إنّ الأمثال "بوصفها من معالم ثقافة الأمة تكون دلǽلا للتعرف على أسالیب تفȞیرها". 
الاطلاع  على مضمون وأسلوب المثل، تعرف البیئة التي نبت فیها، فالمثل الصیني مثلا لا ǽشǼه إطلاقا 

إفرȄقǽا السوداء، والمثل الأنȞلوسȞسوني لا ǽشǼه الذȑ ینتمي إلى المثل العرȃي أو السلافي أو أمثال 
  .)4(الحضارة الیونانǽة أو اللاتینǽة

وائǽة قامت الر ، إذ العامǽة خاصةو الفصحى Ǽاللغة Ǽالعدید من الأمثال ذاكرة الجسد" "رواǽة تزخر 
الأمثال "مرآة لكل قوم، تصف أخلاقهم وعاداتهم، وشاهد عدل على حالة  بتوظیف الأمثال لوعیها أنّ 

ن جاءت Ǽألفاȍ غیر فصǽحة، لا تعدم الطلاوة النثرȄة، والرشاقة اللفظǽة، التي  لغتهم" و"الأمثال العامǽة" وإ
فوس من نه" لǽس في الكلام ما هو أوقع في الأسماع وأشدّ تأثیرا في النأȞما  )5(هي في الأمثال الفصحى."

  )6(الأمثال."

  لم نعثر إلاّ على مثل واحد في رواǽة "فوضى الحواس".

                                                             
، 2014، السنة الساǼعة، رǽȃع 25"صورة المرأة في المثل الشعبي الفلسطیني"، مجلة الثقافة الشعبǽة، العدد : شادن محمد حسین)1(

  13:01. 0/07/2017، اطلعت علǽه في www.folkculturebh.org، 65-65ص.ص 
ترجمة عبد الحمید  ،، المقدمة 13، ص2013، دار فلیتس للنشر والتوزȄعالجزائر، أمثال الجزائر والمغربمحمد بن أبي شنب: )2(

  .بورایو
، 2005دار الكتاب الجامعي، العین، ، النص الروائي نموذجا، منهجǻة الترجمة الأدبǻة بین النظرȂة والتطبیȖجمال محمد جابر:  )3(

  230ص.
، ترجمة عبد الرحمان حاج صالح، دیوان المطبوعات الجامعǽة، Ǻالأمثال یتضح المقال ،الأمثال الشعبǻة الجزائرȂة:قادة بوتارن )4(

   5، المقدمة، ص.1987الجزائر، 
، لجنة نشر المؤلفات التǽمورȄة، مطاǼع دار المثلالأمثال العامǻة مشروحة ومرتǺة على الحرف الأول من أحمد تǽمور Ǽاشا:  )5(

ȋ ،ي، مصرȃالمقدمة.1956، مارس 2الكتاب العر ،  
  المرجع نفسه، المقدمة. )6(
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: ترجمة المثل الشعبي الجزائرȑ بینȞحلول ل محمد مقدم ت الطرائȘ التي اعتمدها المترجمتراوح
  و ترجمة بتصرف : ترجمة حرفǽة 

ا رائعا، لم أكن قد تنبهت له من قبل: " -1 ّǽرت مثلا شعبȞم..ما  الحرّ الطیر " تذȜذا انح ما ینحȜمش، وإ
طش ّǺ1( "! یتخ(  

« L’oiseau sauvage ne se laisse prendre. Lorsqu’il est pris, il ne se débat pas ! 

dit la sagesse populaire ».(2)  

 وظفت الروائǽة مثلا جزائرȄا Ǽاللغة العامǽة جاء على لسان الشخصǽة الرئǽسǽة خالد وفǽه ǽقارن 
 نفسه Ǽالنسور والصقور (الطیر الحر) في قوتها، والتي حسب المثل، لا ǽمȞن اصطǽادها Ǽسهولة ولكن إن

ها لا    تظهر ضعفها. جدث ذلك، فلا تقاوم ولا تنتفض مثلما تفعل الطیور الصغیرة الأخرȐ، أȑ أنّ

ا للمنهج الحرفي أȑ التغرȄبي، قام بترجمة المثل ترجمة قرǼȄة جدا  ّǽأنّ المترجم، دائما وف Ȏنلاح
ما سعǽا منه لتعرȄف القارȏ الهدف على Ǽعض الأمثال  ّȃطة، رǽسǼعض التغییرات الǼ Ȑمن الأصل، وأجر

نا نؤثر ترجمة محمد بن أبي شنب "  )fois pris ne se débat plus Le faucon une".)3الجزائرȄة. غیر أنّ
' l’oiseau sauvage'أȑ النسر وهي في رأینا أفضل من عǼارة fauconوالتي ذȞر فیها جنس الطیر الحر 

أȑ الطیر البرȑ' وهي واسعة جدا وتضم أنواعا Ȟثیرة من الطیور البرȄة  ونعتقد أنها ترجمة تحافȎ على 
رة للمتلقي الهدف وتحفیز لدǽه Ǽعض الدلالات التي تستدعها المثل الجزائرȑ وفي نفس الوقت تقرب الصو 

والامتلاك والرومانسǽة  )arrogance(صورة النسر مثل النشاȋ والسرعة والقوة والعنف والإقدام والتكبر 
  والقدرة على التغلب على المشاكل غیرها.

هم لا یتزوجون إلاّ من Ǽعضهم. ففلان لا یرȄد إلاّ بنت فلان، حتّ  -2   )4(. "!. "یǺقى زȂتنا في دقǻقنا ى" إنّ

«..Ces gens-là se marient entre eux. «Monsieur» ne se sert que chez «Monsieur» 

afin que «notre huile reste dans notre pâte!» comme on dit chez nous. »(5) 

، وهذا ما قصدته الكاتǼة أنّ )ǽ)6عني المثل "حتّى یǼقى زȄتنا في دقǽقنا" الزواج بین الأقارب
أصحاب المصالح عادة ما ǽسعون لتثبیت سلطتهم عن طرȘȄ المصاهرة فǽما بینهم وȞǽونون مجموعات 

  ǽصعب اختراقها.  

                                                             
 .228اكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، ذ)1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la Chair, p.193 

  380، ص.سابȘمرجع  ، أمثال الجزائر و المغربمحمد بن أبي شنب: )3(
 349اكرة الجسد، ص. أحلام مستغانمي، ذ)4(

(5) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.289 

  .304، ص.مرجع سابȘمحمد بن أبي شنب،  )6(
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 Ȏلمة المترجم على المثل في النص الهدف، مستبدلاحافȞǼ 'قناǽكلمة 'دق'pâte '  .'عجین' ȑأ
  وهي عǼارة اصطلاحǽة تعني  "c’est le jeu des chaises musicales"مضǽفا عǼارة 

هم أحضروا Ȟلّ شيء من فرنسا..منذ شهر والطائرة تنقل لوازم العروس ..لو رأیت -3 " على Ǽالك..ǽقال إنّ
  )ǻ.. «!)1ا حسرة ..قال لك "واحد عاǻش في الدنǻا..وواحد یوانس فǻهجهاز العروس وما لǼسته الǼارحة ..

«Ils ont tout emporté de Paris, paraît-il. Ça fait un mois que l’avion décharge le 
nécessaire, et ce n’est pas encore fini ! Si tu voyais le trousseau de la mariée, la robe 

qu’elle a porté hier…Ah, mon Dieu, l’un vit et l’autre l’envie, comme on dit ! ».(2) 

 على المثل وقام بترجمة مبتكرة إذا تصرف في الشȘ الثاني للمثل "وواحداختار المترجم الإǼقاء 
في الكلمتین ' assonance'، فابتكر جناسا  'lui tient compagnieیوانس فǽه"، فلم یترجمها حرفǽا مثلا '

'vitو''vieen' .سجع في المثل الأصلي ȑالرغم من عدم وجود أǼ  

ووضعتنا Ȟما تضع سلحفاة ǼحرȄة أولادها " مدینة "سادǽة" تتلذذ بتعذیب أولاده. حبلت بنا دون جهد. -4
لاّ ɱّ لا یجعلكم .."عند شاطئ وتمضي دون اكتراث، لتسلمهم لرحمة الأمواج والطیور الǼحرȄة إفكروا ..وإ

  )3(وهو یتخلى عن أولاده.  في ذلك المثل الشعبيتفȜروا"ǻقول "الفȜرون" 

«Sadique, cette ville est sadique! Elle se délecte de la torture de ses enfants, n’a 
pas même conscience qu’elle nous a portés, nous a donné la vie sans se soucier de notre 
sort, telle une tortue qui pond ses œufs sur une plage puis s’en va, les laissant à la merci 
des vagues et des oiseaux.Tant mieux pour celui qui survit, tant pis pour ceux qui y 

laissent leur carapace! Dit le père tortue en vidant les lieux à son tour. »(4) 

التي حافȎ المترجم على المثل الشعبي الذȑ یتحدث عن سلوك السلحفاة وǽضرب في اللامǼالاة 
قد تظهر في تصرفات Ǽعض الأشخاص اتجاه الأقرȃین. قامت الروائǽة Ǽشرحه للمتلقي الذȑ لا ǽعرف هذا 

  .المثل Ǽاللغة الفصحى ثمّ أضافت الصǽغة الشعبǽة للمثل

المعنى: "جمیل جدا ǼالنسǼة لمن استطاع  تصرف في العǼارة محافظا على المثل لكنهالمترجم  نقل
  دف.ونعتقد أنّ المعنى واضح ǼالنسǼة للقارȏ اله ǽقول ذȞر السلحفاة. !ا قوقعتهمالعǽش وآسف للذین فقدو 

  

 

                                                             
 310ذاكرة الجسد، ص أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair , p.260 

 344ص، ذاكرة الجسدأحلام مستغانمي، )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair,p.285 
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  الشرح: 

Ȝي تجي تجیبها " أم فقȞ ،Ȍان ذلك هو قانون الفجائع والكوارث التي لا تأتي سوȐ دفعة واحدة "-5
  )1(شعرة..وȜي تروح تقطع السلاسل." 

«Ou n’était-ce que la logique des malheurs et des catastrophes qui, quand ils 

s’abattent sur nos têtes, le font toujours en cascade.»(2) 

والتي  quand ils s’abattent sur nos tête "لشعبي في الترجمة وتعوǽضها ǼعǼارنلاحȎ غǽاب المثل ا
رؤوسنا" Ȟحل رȃما لتعوǽض المثل، وقد Ȟان بإمȞانه نقل المثل في النص تعني حرفǽا "عندما تقع فوق 

" أو Ǽصǽغة مشابهة مثل  un malheur ne vient jamais seulالأصلي ǼمȞافئ له في اللغة الهدف ك'
"un malheur en amène un autre."  

6-" Șان ذلك المثل الشعبي على حȞ مات أبوه لم یتیتم ..وحده ا"لقد ȏمإنّ الذǻه یت   )3( ."لذȏ ماتت أمّ

« N’est orphelin que celui qui perd sa mère, pas son père. »(4)  

ه لا یزال جرحا في نفسه، فرغ م وظفت الكاتǼة مثالا شعبǽا جاء مناسǼا للسǽاق، ففقدان خالد لأمّ
ه لم ǽفقد أǼاه، فحنان الأمّ لا ǽعوض، واستعانت الروائǽة بهذا المثل الجزائرȑ البلǽغ الذȑ یؤ  Ȟد حزن أنّ

  'خالد' وحرمانه من حنان الأم. 

Ȏحاف  Ȑالمترجم على المثل الوارد في النص المصدر ونعتقد أنّ الصورة والمعنى واضحین لد
ǽأهمیتها في ح Ȑان تعلي من شأن الأم ومدǽع الثقافات والمجتمعات والأدǽاة المتلقي الهدف، ذلك أنّ جم

 :ȑقا للمثل الجزائرǼالإنسان، فمثلا نجد مثلا من فلنلدا  مطا  

'» .emi orphelin, enfant sans mère est tout à fait orphelinEnfant orphelin est à d)5( الطفل' ȑأ .
ا الیتǽم حقا فهو من لǽس له أم' .  الیتǽم هو نصف یتǽم أمّ

 )6(." حتى ǻموت ǺȜار الحارةما تقول أنا"-7

 

                                                             
 244ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.205 

 27اكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، ذ )3(

(4)Ahlam Mosteghanemi Mémoires de la chair, p.25 

(5)Le dictionnaire des proverbes et dictons finnois (1980), Proverbes- français.fr, les 18 proverbes, 
adages et dictons orphelin. www.proverbes-français.fr. consulté le 20/07/2017. 

 355ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )6(
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« Ne prétends pas être quelqu’unavant que ne meurent les vieux duvillage. »(1) 

نهم لأهم مهذا المثل للتلمǽح Ǽضرورة تبجیل من هم أكبر سنا وعدم إدعاء المعرفة أماǽضرب 
  مطلعین على الكثیر من الأسرار التي یجهلها من هم أصغر سنا أو من وفدوا حدیثا. 

 Ȏفهما المتلقي الهدف، في مثلا المترجم حافǽ لات حتىǽعض التبدǼعلى معنى المثل إذ قام ب
  أȑ قرȄة. villageواستبدلها ب' quartier'تعني Ȟلمة 'الحارة' التي 

عتقد أنّ المترجم نجح في نقل المثل وذلك Ǽالمحافظة على محتواه رغم Ǽعض التعدǽلات التي لم أ 
  تمس Ǽالمعنى.

 )2(" المؤمن یبدأ بنفسه." -8

« Le croyant commence par lui-même. »(3) 

  ǽضرب هذا المثل في مناسǼة مثل أنّ المرء عادة ما یهتم Ǽأموره قبل أن یهتم Ǽأمور الآخرȄن. 

ما عتقد أنّ المترجم استطاع نقل دلالات المعنى للقارȏ الهدف، ورȃّ أ . لا حافȎ المترجم على المثل
 ȞCharité bienان من الأفضل الǼحث عن مثل مȞافئ له في اللغة الهدف Ȟأن یوظف المثل ' 

même-ordonnée commence par soi ')4( .الهدف ȏإلى القار ȑب المثل الجزائرȄلتقر  

ذ Ǽه یبتلعنا. وذلك النهر المسالم الذȏ یخدعنا هدوؤه فنعبره" Ȟل الأمثلة الشعبǽة تحذرنا من ذلك -9 ، وإ
یؤخذ Ǽأكثر من لهجة "أكثر من مثل ǽقول لنا (...) العود الصغیر الذȏ لا نحتاȉ له..و إذا Ǻه ǻعمینا

  )5( ."الحذر من مأمنه

« Contre le calme tentant des rivières, la sagesse populaire met en garde : nous les 

traversons et elles nousavalent. Que de dictons nous enseignent la méfiance ! »(6) 

أكثر من مثل لطرح فȞرة عدم الاستخفاف Ǽصغائر الأمور فقد Ȟǽون تأثیرها Ȟبیر  وظفت الكاتǼة
ود عتقد أنّ توظیف ثلاثة أمثال بنفس المعنى مقصأ دع وتخفي وراءها أخطارا Ȟبیرة. و وأنّ المظاهر قد تخ

  والغاǽة التأكید على عدم استصغار الأمور فقد ینجر عنها وǼال Ȟبیر.

                                                             
(1) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.293 

 368ذاكرة لجسد، ص. أحلام مستغانمي،)2(

(3) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.303 

  609محمد بن أبي شنب، أمثال  الجزائر والمغرب، مرجع سابȘ، ص. )4(
 98ص.ذاكرة الجسد، أحلام مستغانمي، )5(

(6) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.84 
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Ȏفي ا احتف Ȍالمثل الأول أمّ  ص الهدفلنالمترجم فقǼن فقد حذفهما وȄفي أ ا المثلین الآخر Ȑر
أو  ذلك خسارة للمعنى Ȟان بإمȞانه تجنبها Ȟأن ǽستعین Ǽأمثال من اللغة الفرنسǽة التي تحمل نفس المعنى

  معنى قرǼȄا.

 )1(؟.."مصاب حقا"هل المؤمن -10

« Le croyant est-il vraiment un mystique »(2) 

 ȑثیرا في المجتمع الجزائرȞ ستخدم هذا المثلǽ عتقد أنّ  العبدǽ هو ، و یبتلىأو الطیبالمؤمن ، إذ
  شȞل من المواساة للشخص الذȑ حلت Ǽه المصیǼة فیذعن لخالقة وȄتقبلها Ǽصدر رحب. 

 Ȏعض من الدلالات للمتلقي الهدف خاصاحتفǼ ها تحمل ة المترجم Ǽالمثل مقترحا عǼارة لا نعتقد أنّ
تعني فǽما تعنǽه 'صوفي وتقي متزهد أو ' mystique'. فȞلمة لنقل 'مصاب'' mystique'ي اختǽاره لكلمة ف

  عالم روحانǽات'. ونعتقد أنّ الترجمة الآتǽة أكثر ملائمة للمثل:

« Le croyant est frappé par le malheur. »(3) 

  : إلاّ على المثل التالي"رواǽة "فوضى الحواسلم نعثر في 

ها هوذا مسحوق الرماد. یلد Ȟلّ هذا الجمر،  !وȞثیرا ما تكذب الأمثال :"النّار تلد الرماد"ǽقول مثل -11
"(...))4(  

« On dit que le feu engendre les cendres, mais est-ce bien vrai ? Cette femme qui 

n’était plus que cendres éteints avait engendré la braise la plus vive, (…) »(5) 

اختارت المترجمة أن تحافȎ على إǼقاء المثل الشعبي ǼشȞله في النّص الهدف نظرا لأهمیته في 
ار ولǽس العȞس Ȟما هو مذȞور في    لمثل.   االرواǽة، فالكاتǼة تشǼه والدتها المستسلمة Ǽالرماد الذȑ یلد النّ

وما ضافة إلى دقتها في التصوȄر غ Ǽالإیوظف الروائي الأمثال في نصوصه لقدرتها على التبیل
لذا فالأمثال "تعتبر جزءا من البناء اللغوȑ للنص،  )6("توفره Ǽعضها من تلمǽح حین لا ǽقصد التصرȄح." 

  .مع تمیزها وȃروزها ضمن النص" 

                                                             
 392ذاكرة لجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2)Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.322 

 609، المرجع نفسه، صأمثال الجزائر و المغربمحمد بن أبي شنب:  )3(
 103فوضى الحواس،صأحلام مستغانمي، )4(

(5)Ahlam Mosteghanemi, Le chaos des sens, p.101 

  230ص مرجع سابȘ،جمال محمد جابر، منهجǽة الترجمة الأدبǽة بین النظرȄة و التطبیȘ: النص الروائي، نموذجا، ) 6(
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والاجتهاد في ترجمة الأمثال ضمن النصوص الروائǽة قد Ȟǽون من الأسǼاب التي تساعد على 
انتقاله بین الثقافات وتداولها وǽسهم في انتقال القǽم الإنسانǽة مما یؤدȑ إلى تقوǽة الرواȌǼ الثقافǽة بین 

 )1(الǼشر وذلك لسرعة حفȎ الأمثال وسهولة تداولها. 

  :(اللهجة) ǻةالتنوǻعات اللغوترجمة  -9

أصǼح توظیف التنوǽعات اللغوǽة Ȟاللهجات سواء الجغرافǽة أو الاجتماعǽة واللغة العامǽة داخل          
النصوص الروائǽة ظاهرة عالمǽة Ǽفضل التطور الذȑ شهده الجنس الروائي و"سعي الروائیین إلى التجذر 

  )2(داخل محǽطهم الإقلǽمي الخاص."

اللهجة توظف لإبراز المستوǽات الاجتماعǽة والثقافǽة للشخصǽات  وǽعتقد بیتر نیومارك أنّ 
ة. ّǽة المحلǽة أو لإضفاء سمات الثقافǽقات الاجتماعǼاین الطǼة أو لإظهار تǽلذا فإنّ  )3(وانتماءاتهم الجغراف

  لجوء الروائي إلى استخدام اللهجة في نصوصه لǽسا اعتǼاطǽا.

Ǽ ات عند ترجمةǽعض النصوص التي تتضمن حواراتها استخداما للهجة وتواجه المترجم عدة تحد
سواء أكانت اجتماعǽة أو جغرافǽة أو اللغة الدارجة من طرف شخصǽاتها في مواقف معینة، فهو مطالب 

وȄرȐ نیومارك أنّ المترجم ǽستطǽع المحافظة على وظائف  )4(بإیجاد حلول للمحافظة على Ǽعض وظائفها.
أو  )communicative translation()5(الترجمة التواصلǽة ما انتهج نهج اللهجة في النص الهدف وذلك إذا

أن یǼحث في اللغة الهدف عن تعابیر عامǽة لها نفس الوظǽفة للكلمات أو العǼارات في النص المصدر أو 
  )6(بإعادة رسم الكلمة أȑ أسلوب الاقتراض مع إضافات مقتضǼة سواء داخل النص أو خارجه. 

ا جǽمس دȞǽنز  فǽعتقد أنّ على المترجم أن ǽحدد وظǽفة اللهجة سواء أكانت جغرافǽة أو أمّ
وذلك Ǽاعتماد  )compensation(اجتماعǽة أو اللهجة العامǽة في النص المصدر ثم ǽعتمد طرȄقة التعوǽض 

المترتǼة )  connotations(سجل أو لهجة اجتماعǽة من اللغة الهدف Ȟحل تعوǽضي لخسارة الإǽحاءات 
  )7(ام لهجة معینة  في النص الهدف.عن استخد

                                                             
  .232صالمرجع نفسه،  )1(
  315صمرجع سابȘ، ترجمات الرواǽة المغرǽȃة إلى الفرنسǽة نموذجا،، الترجمة في زمن الآخرفاتحة الطیب:  )2(

(3)Peter Newmark (1988): A Textbook of Translation, op.cit, p.195 
  209ینظر أǽضا: جمال محمد جابر:منهجǽة الترجمة الأدبǽة بین النظرȄة و التطبیȘ، ص.

  .209جمال محمد جابر : منهجǽة الترجمة الأدبǽة بین النظرȄة و التطبیȘ، مرجع سابȘ، ص. )4(
  المرجع نفسه. )5(
  . 315فاتحة الطایب: الترجمة في زمن الآخر، ترجمات الرواǽة المغرǽȃة إلى الفرنسǽة نموذجا، مرجع سابȘ ص. )6(

(7) James Dickins, Sandor Hervey, Ian Higgins : Thinking Arabic Translation, op.cit. p.168 
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من بین الǼاحثین الذین Ǽحثوا في مسألة ترجمة التنوǽعات اللغوǽة  )Epstein()1(وتعدّ أǼستین 
واقترحتمجموعة من الأسالیب والطرق تساعد المترجم في التعامل مع التنوǽعات اللغوǽة وهي: الحذف 

)Deletion(  في النص الهدف واستخدام ȑع اللغوǽیتضمن التنو ȑارة أو المقطع الذǼوتتمثل في حذف الع
وهي الإستراتجǽة التي یلجأ إلیها المترجمون وتتمثل في ترجمة تنوع  )Standardization(اللغة المعǽارȄة 

  في النص الهدف.  )Standard language(لغوȑ ما في النص المصدر بلغة معǽارȄة 

وتتمثل في اختǽار "لهجة في اللغة الهدف والتي تشǼه نوعا ما اللهجة ) Replacement(تبدال والاس
في النص المصدر على الصعید الجغرافي أو الاجتماعي الاقتصادȑ أو الثقافي أو م حیث ارتǼاطها 

ساس Ǽصور نمطǽة أو على المستوȐ النفسي ومن ثمّ تستطǽع أن تولد في قارȏ النص المترجم نفس الإح
وتعني Ǽه اǼستین  )Compensation(Ǽالإضافة إلى التعوǽض  )2(أو اختǽار أȑ لهجة في اللغة الهدف." 

)Epstein(  ȑارǽغیر مع ȑع لغوǽتوظیف تنو)non-standard language variety(  في اللغة الهدف ولكن
والتي تشیر إلى إضافة  )addition(في أماكن/ȞǼمǽات مختلفة عن النص المصدر. واستراتجǽة الإضافة 

  Ȟلمات وعǼارات لهجǽة Ȟحل تعوǽضي. 

دة لقد وظفت الروائǽة أحلام مستغانمي في روایتیها 'ذاكرة الجسد' و'فوضى الحواس' Ȟلمات وعǼارات مستم
  .لجسد'اع مختلفة من رواǽة 'ذاكرة من العامǽة الجزائرȄة العامǽة Ǽالإضافة إلى اللهجة القسنطینǽة في مواض

فǽما یلي الوقوف على أهم الأسالیب الترجمǽة التي وظفها Ȟلا من المترجمین في نقل  حاولأس
التغرȄب" نحǽاز لها "Ǽعض الكلمات والعǼارات الجزائرȄة العامǽة ومن ثمّ تحدید أȑ الإستراتجیتین التي تم الا

 ".دجینأم "الت

  ": ترجمة اللغة العامǻة في رواǻة "ذاكرة الجسد -9-1

تحفل رواǽة "ذاكرة الجسد" Ǽالعدید من الكلمات والعǼارات الدارجة أو من اللهجة القسنطینǽة، 
فǽاترȞ Ȑیف تعامل معها المترجم "محمد مقدم"؟ هذا ما سنتعرف إلǽه من خلال هذه الأمثلة ومقارنتها 

  Ǽالترجمة. 

                                                             
( 1 )Epstein, B. (2012) : Translating Expressive Language in Children’s Literature : Problems and 
Solutions. Oxford, Peter Lang, cited in : Lim Mari Nybakk (2014) : Representations of linguistic 
variations in audiovisual translation : A study of American animated films and their Norwegian 
dubbed translations. Master degree, Norwegian University of Tehnology and Science. p.14. 
http://brage.bibsys.no/xmlui/bitstream/handle. 
(2) Ibid., p.14 
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راسو توقع أن Ȟǽون (ناصر، جدیر Ǽأن Ȟǽون ابن سي الطاهر. لم ألتǼ Șه Ǽعد. ولكن أ فحل " -1
 ) 1(مثل أبǽه. أن Ȟǽون عنیداً ومǼاشراً مثله." خشین..)

« Un homme, Nasser ! Il méritait d’être le fils de Si Tahar. Je ne l’avais pas encore 

rencontré mais je le devinais tête brûlée comme son père, entêté et franc comme lui. »(2) 

الكاتǼة في هذا المقطع Ȟلمة ' فحل' وعǼارة 'راسو خشین' التي وضعتها بین قوسین وȞلتا وظفت 
وهي ذات دلالات إیجابǽة  )3(العǼارتین تستخدمان Ȟثیرا في العامǽة الجزائرȄة. وتستخدم عادة Ȟلمة 'فحل'

ا العǼارة العامǽة 'راسو خشین' فعادة ما تست خدم لوصف لوصف الشخص الشجاع الذȑ له مواقف، أمّ
شخص عنید متشبث برأǽه، Ȟما قد تعني الشخص المتهور الذȑ لا یǼالي ولا Ȟǽترث بنتائج أفعاله وهي 

  ذات دلالات سلبǽة. 

ة عتقد أنّ الكاتǼة وظفت هذه الكلمات العامǽة متǼعة إǽاها Ǽشرح Ǽاللغة الفصحى لإضفاء النȞهأ و 
  المحلǽة الجزائرȄة.

ها تنقل نفس  'homme'الهدف ب نقل المترجم Ȟلمة 'فحل' في النص أȑ 'رجل' ولا نعتقد أنّ
ه Ȟان من الأفضل لو أنّ المترجم Ǽحث عن عǼارة في  الإǽحاءات التي توحي بها Ȟلمة 'فحل'، فنعتقد أنّ

اللغة الهدف توحي للقارȏ الهدف بنفس الدلالات حتى یتمȞن من فهم شخصǽة (ناصر) الذȑ یتصف 
  Ǽالشجاعة والإقدام.

وهي عǼارة فرنسǽة  'tête brulée'حȎ أنّ المترجم قد نقل العǼارة العامǽة 'راسو خشین' ǼعǼارة ألا
والتي تعني "الشخص الذȑ لا یخاف من أȑ شيء وǽمیل إلى المجازفة  )familier(تنتمي إلى اللغة العامǽة 

ذلك نعتقد أن المترجم قد وهي عǼارة  تحمل نفس معنى العǼارة في الأصل. ل ) 4(دون التفȞیر في العواقب."
في النص الهدف لها نفس الإǽحاءات العǼارة العامǽة في النص  )familier(وفȘ في توظیف عǼارة دارجة 
 والتي لǽس لها أȑ معنى ǼالنسǼة للمتلقي الهدف.  'tête dure'الهدف وتجنب الترجمة الحرفǽة 

  الهدف.الأسلوب المعتمد:توظیف عǼارة أو Ȟلمة دارجة من اللغة 

 اقتراض الكلمة لإضفاء الطاǼع المحلي على النص الهدف:  

1- ".Ȍفارقه هذا السوار قǽ لم ȑا) الذ   )5("عادت ذاكرتي عمرا إلى الوراء. إلى معصم (أمّ

                                                             
  341ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.282 

  العرǽȃة : "الذȞر القوȑ من Ȟل حیوان" أو "قوȑ جنسǽا مȞتمل الرجولة". قاموس المعاني.تعني Ȟلمة فحل في اللغة ) 3(
( 4 ) Expressions françaises, expressions U : Une tête brulée, www.expressions-françaises.fr 
/expressions-u/2438-une-tete-brulee.html 

  53ذاكرة الجسد، ص.أحلام مستغانمي، )5(
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« Et la mémoire a reculé d’une vie, s’est posée sur le poignet de Mà, toujours de ce 

bracelet ».(1) 

ا' في رواǽة 'ذاكرة الجسد' والتي جاءت على لسان الراوȑ خالد. وȞلمة وظفت الكاتǼة  ا' 'Ȟلمة 'أمّ أمّ
Ǽة جدا. والكاتǽحاءات قوǽبها الأبناء أمهاتهم وهي ذات إ ȑة ینادȄاللهجة الجزائرǼ 'ي ة قصدت هي Ȟلمة 'أمّ

ه ȃطت الراوȑ 'خالدتوظیف الكلمة في مواضع Ȟثیرة من الرواǽة وذلك لتأكید على العلاقة القوǽة التي ر  ' وأمّ
ا" لها و  ه. لذا فإنّ Ȟلمة "أمّ ظǽفة الذȑ فقدها في سن مȞǼرة، فهو لا یزال ذلك الطفل المشتاق لحنان أمّ

 تأثیرȄة ومهمة في الرواǽة.

شرح سواء داخل النص  دون إضافة أȞ'Mà 'ȑلمة ǼǼالاحتفاظلاحȎ أنّ المترجم "محمد مقدم" قام أ
ه أ أو خارجه و  ا' أراد أنّ ǽحافȎ على الطاǼع المحلي للرواǽة. غیر أننا لاحظنا أنه استبدل Ȟلعتقد أنّ مة 'أمّ

ي/والدتي' ولا نفهم سر هذا التذبذب 'ma mère'التي وردت في أماكن مختلفة من الرواǽة ب   ! أȑ 'أمّ

داء الذȑ ورثته قسنطینة دون غیرها، عن أهل قر  " Ȝنت أنادǻك Ǻحنین "ǻا أمǻمة"-2 Ȅش منذ بذلك النّ
  )2(عصور." 

 « (…) et « ya oumaïma !», petite mère, marque de tendressehéritée des 

Koraïchitesanté-islamiques  par la seule Constantine. »(3) 

واش راك..ǻا  -"أقبله Ǽشوق. أǼادره Ȟعادتي بلهجة قسنطینǽة، مسروقة Ȟلماتها من قاموس الأمومة: -3
  )4(" ..؟امǻمة توحّشتك

« Je l’embrassai avec amour et lui dis, en empruntant au dialecte de Constantine 

des accents maternels : -Comment vas-tu, ya oummima ? Tu m’as manqué, tu sais ! »(5) 

لقد وظفت الكاتǼة في النصین المصدرȄن Ȟلمة 'أمǽمة' وهي Ȟلمة عامǽة تتمیز بها اللهجة 
عن سواها من اللهجات الجهوǽة الجزائرȄة الأخرȐ. فمثلا لا تستخدم في اللهجة  )dialecte(سنطینǽة الق

ینة العاصمǽة (الجزائر العاصمة) أو في لهجات الغرب الجزائرȑ. فȞلمة 'أمǽمة' Ȟلمة ممیزة للهجة القسنط
  للشخصǽات.  )authenticité(والكاتǼة وظفتها عن قصد لإضفاء Ǽعدا حقǽقǽا 

اختار المترجمان أن ǽحتفظا ȞǼلمة "أمǽمة" في النص الهدف إذ قاما Ǽما ǽعرف Ǽالاقتراض 
)emprunt(  أو النقل الصوتي للكلمة)translitération ( ذلك لأهمیتها في النص المصدر. و  

                                                             
(1) Ahlam Mosteghanemi , Mémoires de la chair, p.44 

  142ذاكرة الجسد،  ص. أحلام مستغانمي،)2(

(3) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair,  pp.122-123 

  127فوضى الحواس، صأحلام مستغانمي، )4(

(5 )Ahlam Mosteghanemi, Mémoires Le chaos des sens,  p.125 
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 عتقد أنهما اختارا الحل الأصوب، فلا توجد Ȟلمة في اللغة الهدف لها نفس الإǽحاءات وفي نفسأ و 
  ت تمȞین القارȏ الهدف من التعرف على Ȟلمة تتمیز بها اللهجة القسنطینǽة.الوق

' :اختلافا في طرȄقة Ȟتابتها، ففي حین أنّ المترجم الجزائرȑ محمد مقدم نقلها ب لاحظتȞما 
yaoumaïma  ' ȏاه القارǼمائل لجلب انت Ȍتابتها بخȞ ذلكȞ ة واختارǽقة في اللهجة القسنطینǽحق Ȏما تلفȞ

ها Ȟلمة أجنبǽة مقترضة.  مǼاشرة ' petite-mère' أنّ المترجم أضاف عǼارة لاحظت Ȟذلكالهدف على أنّ
ونعتقد أنّ الشرح )Ǽ)1عد الكلمة المقترضة وهي " تسمǽة أو مناداة للتودد اتجاه امرأة مسنة أو فتاة صغیرة."

 جاء موفقا لتقرȄب العǼارة للمتلقي الهدف.  )explicitation(أو التوضǽح 

ا في المثال الثاني من رواǽة 'فوضى الحواس'،   المترجمة Ǽاقتراض Ȟلمة 'أمǽمة' Ȟتبتها قامتأمّ
'yaoummima'  ة في النص المصدر قامتǼضاح وذلك أنّ الكاتǽشرح أو إ ȑمائل دون إضافة أ Ȍخȃو

ا من اللهجة القسنطینǽة وهي من 'قاموس الأمومة' وقد احتفظت المترجمة بهذا الشرح ف ي Ǽشرحها على أنّ
از لإبر  النص الهدف وȞان Ȟافǽا حتى ǽفهم المتلقي الهدف أنّ هذه الكلمة من اللهجة القسنطینǽة وتستخدم

  عاطفة أو تودد اتجاه الشخص الآخر.

رجم ǼالنسǼة للأمثلة التالǽة التي جاءت في رواǽة "ذاكرة الجسد"، إذ حافȎ المتنفسها الملاحظات و 
على الكلمات التي تنتمي إلى اللهجة القسنطینǽة مضǽفا شرحا للكلمة مǼاشرة داخل النص أو خارجه عن 

  طرȘȄ إضافة حاشǽة: 

 )2(؟" ǻعǻشكعندك Ȟأس ماء..-الوطن وقال بخجل: " مرتȞǼا جلس 

« Emu, le pays s’était assis en face de moi et avait dit timidement : 

 -Un verre d’eau…(Aïchak) »(3) 

 أضاف المترجم في هامش الصفحة الجملة التالǽة

« Longue vie à toi », en dialecte constantinois.  

  Ǽاللهجة القسنطینǽة.أȑ : "عمر طوȄل لك" 

أیتها الصغیرة التي Ȟبرت في غفلة واشك..؟ آه واشك.. -" وسؤالك بلهجة قسنطینǽة افتقدتها.. -4
 )4( مني..."

                                                             
( 1 )Petite mère ; Larousse, Dictionnaire de français, www.larousse.fr /dictionnaire /francais /mère 
/50611/locution. 

  85ص ، ذاكرة الجسد أحلام مستغانمي، )2(

(3)Ahlam Mosteghanemi , Mémoires de la chair , p.73 

  66ص. ،ذاكرة الجسدأحلام مستغانمي، )4(
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« Et te demander avec un accent constantinois perdu : Wachek ? Comment vas-tu 

petite fille qui a poussé loin de moi ? »(1)  

Ȟنت عندما یجردني عشقك من سلاحي الأخیر، أعترف لك مهزوما على طرȄقة عشاقنا " و Ȟنت،  -5
ك" نِ ْȂَو ز شتǻك..ǻعن بُ   )2( ".! نِ

« Quand ta passion me désarmait totalement , je te le confessais en amoureux 

vaincu, à la manière des Constantinois : « Nechtik » ! je t’aime !… »(3) 

  :الترجمة الحرفǻة

ا الزهرة) قد أخذت منك العلǼة و ذهبت بها إلى مȞان آخر و هي تقول: " -1 ǻعطǻك "(...) Ȟانت (أمّ
  )4( .."الصحة ǻا ولیدȏ..وعلاش عییت روحك ǻا خالد ǻا بني..وجهك Ȝǻفینا

« (…) Mà Zohra avait réussi à la saisir et à la mettre hors de portée de tes mains 
tout en s’adressant à moi : -Que Dieu te donne la santé ! Pourquoi les gâteaux, Khaled 

mon fils, ton visage nous suffit… »(5) 

ا  وظفت الكاتǼة في هذا المقطع عǼارات مستمدة من اللغة العامǽة والتي جاءت على لسان (أمّ
    خالد بزȄارتها بتونس لتبلǽغ وصǽة 'سي الطاهر' .الزهرة) والدة المجاهد 'سي الطاهر' حین قام 

عǼارات معینة للشȞر Ȟالدعاء Ǽالصّحة 'ǽعطǽك الصحة' في العامǽة الجزائرȄة Ȟثیرا ما تُستخدم 
وذلك لأهمǽة الصحة في حǽاة الفرد، Ǽالإضافة إلى عǼارات أخرȐ مثل أنّ رؤǽة الشخص أهم ȞǼثیر من 

المسلم  وهذه العǼارة Ȟذلك تدلّ على عدم مادǽة المجتمع الجزائرȑ العرȃيالهدǽة التي جلبها 'وجهك Ȟǽفینا' 
 وتبجیله للعلاقات الإنسانǽة.

Ȟمقابل  'que Dieu te donne la santé'أنّ المترجم اختار نقل هذه العǼارات حرفǽا في  لاحظت
 حǽاة الفرد العرȃي،ل'ǽعطǽك الصحة ǽا ولیدȑ' وذلك لإعطاء فȞرة للمتلقي الهدف على أهمǽة الصحة في 

 فقد Ȟان من الممȞن أن یختار مȞافئا لهذه العǼارة في اللغة الهدف. 

ا في عǼارة 'وجهك Ȟǽفینا' والتي ترجمها المترجم حرفǽا ب  عتقد أنّ فأ، 'ton visage nous suffit'أمّ
 اللغة الهدف لكانالترجمة غیر موفقة إذ جاءت غرǼȄة ونعتقد لو أنّ المترجم اختار عǼارة مȞافئة في 

  .' ta visite nous a procuré un grand plaisir'أفضل أو قام بتعدیل على العǼارة ك
                                                             

(1) Ahlam Mosteghanemi , Mémoires de la chair, p.55 

  142ص. ،ذاكرة الجسدأحلام مستغانمي، )2(

(3) Ahlam Mosteghanemi , Mémoires de la chair , p.123 

  113ذاكرة الجسد ، ص. أحلام مستغانمي، )4(

(5) Ahlam Mosteghanemi , Mémoires de la chair, p98 
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ستوصلك الطرق القصیرة هناك..و لن توصلك الجسور  ستكون لك "خیوȉ"" قالوا له: "في العاصمة  -2
  )1("!هنا

«On lui avait dit : «Va à Alger, tu y auras plus de chances car les chemins le plus 

longs là-bas sont courts et plus sûrs que les ponts de cette ville! »(2) 

Ȟلمة عامǽة جزائرȄة 'خیوȋ' والتي تعني أن Ȟǽون للمرء علاقات مع في هذا القطع الكاتǼة وظفت 
 شخصǽات ذات نفوذ تستطǽع حل مشȞلة من المشاكل. 

والتي تعني " ستكون لك فرص   'tu auras plus de chances'المترجم هذه الكلمة العامǽة ب نقل
في  عتبر أنّ المترجم لم یوفȘأ ت الكلمة العامǽة في الأصل. لذا أكثر" وهي عǼارة لا تحمل نفس الإǽحاءا

دف عن عǼارة نقل ما توحي Ǽه هذه الكلمة إلى المتلقي الهدف وȞان من الأفضل الǼحث في اللغة اله
  دارجة لها نفس الإǽحاءات. 

رانا غارقین في المشاكل -واش راك سي مصطفى؟ فیبدأ دون مقدمات ǼالشȞوȐ: -" أسأله مجاملة: -3
 )3("  ! ....على Ǻالك

« Si Mostepha se plaint : Nous pataugeons dans les problèmes… »(4)  

على عادة ما ǽستخدم الجزائرȄون في حدیثهم عǼارة 'رانا غارقین في المشاكل' Ǽالإضافة إلى عǼارة '
 Ǽالك' للتأكید . ووظفت الكاتǼة هذه العǼارات الدارجة لإضفاء الواقعǽة على الحوار. 

عتقد أنّ أ تعثر (في الوحل)' (المنهل)، و  والتي تعني 'تخpataugeons '،ȌǼ'لمة Ȟالمترجم  اختار
 المترجم قد وفȘ في اختǽاره لأنها تنقل نفس الإǽحاءات الموجودة في النص المصدر Ǽالإضافة إلى أنها

والتي تعني 'عدم القدرة على الخروج  )patauger dans la semoule(تحیل إلى العǼارة الشائعة الفرنسǽة 
  من مشȞل أو مأزق).

ه ǽقنعني Ǽضرورة عدم ر  -4 ان وȞأنّ   )5(.."و الله سي الشرȂف ناس ملاحفض تلك الدعوة: " قال حسّ

« Il dit comme pour me convaincre de la nécessité d’accepter : -Si Cherif est un 

bon gars. »(6) 

                                                             
  389 .ذاكرة الجسد، ص، أحلام مستغانمي)1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p .319 

  357ذاكرة الجسد، ص.، أحلام مستغانمي)3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.294 

  367ذاكرة الجسد، ص. أحلام مستغانمي،)5(

(6) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.302 
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لقد وظفت الكاتǼة عǼارة عامǽة جد متداولة بین الجزائرȄین وهي عǼارة 'ناس ملاح' والتي تعني  
ة، سǽة عامǽة لها نفس الوظǽفوهي عǼارة فرن 'un bon gars'شخصا طیǼا. واختار المترجم لنقل هذه العǼارة 

  ف. عتقد أنّ المترجم قد وفȘ في نقل العǼارة الدارجة في النص الأصل إلى ماȞǽافئها في النص الهدأ لذا 

أنّ معظم الزائرات  "التشناف""...وعندما أبدیت تذمرȑ "للأخ الفراش" أجابني Ǽشيء من العصبǽة، و -5
  )1( ..موظفات في الاتحادات الحزǽȃة.."

«Quand je lui en ai fait la remarque, il s’est énervé et m’a répondu en redressant le 

nez que toutes ces dames étaient des cadres du Parti… »(2) 

وظفت الكاتǼة Ȟلمة عامǽة جزائرȄة "التشناف" لوصف تذمر الفراش وسخطه. والتشناف هي Ȟلمة 
العرǽȃة "شَنَفَ"، شنف إلǽه: نظر إلǽه متداولة جدا عند الجزائرȄین وهي Ȟلمة محرفة نوعا ما عن الكلمة 

ونجد Ȟذلك معنى "انقلبت شفته العلǽا إلى  )3(نظرة Ȟره واشمئزاز، أو شنف عنه: أعرض مترفعا، متكبرا."
  أعلى." وهذه العǼارة هي التي ترتسم عادة على وجه الشخص "الشنف". 

ا والتي تعني 'رافعا أنفه'. وهي ترجمة في رأین 'redressant le nez'لقد نقل المترجم هذه الكلمة ب
غیر موفقة ذلك أنّ القارȏ الهدف لا ǽستطǽع فهم هذه الإشارة، لذا فȞان الأجدر أن ǽستخدم المترجم 

  طرȄقة أخرȐ لنقل حالة التذمر والسخȞ ȌالǼحث عن عǼارة دارجة في اللغة الهدف مثل: 

"faire la moue" أو "bouder  أو شرحها "'en témoignant son mécontentement'  أو غیرها مثل الفعل
'renfrogner .لها على التقطیب والاكفهرارȞ والتي تدل '  

  " وعندما عاد قال لي بنبرة فیها شيء من الǽأس وǼقاǽا من متاعب ناصر: -6

 معاكم؟ وأنتما واحد لاتي ǽصلّي ..وواحد لاتي ǽسȞر..ǽȞفاش نعمل  الǺلاد متّخذةǽا أخي واش ȞǼم..

ة سنوات " دینة " والذǽ ȑعني Ǽه أنّ المالǺلاد متخذةتوقف سمعي عند هذا التعبیر الذȑ لم أسمعه منذ عدّ
 قائمة قاعدة..أو تشهد حدثا استثنائǽا، والذȑ هو في الواقع تعبیر جنسي محض.   

ان..الǼعض ة: هذه هي الجزائر ǽا حسّ ǽصلّي  رفعت عیني نحوه وقلت له Ǽشيء من السخرȄة المرّ
  )ǻ !)4اخذوا في الǺلاد.."..والǼعض ǽسȞر.. والآخرون أثناء ذلك "

« -Mais  qu’est-ce qui se passe ? Le pays fout le camp et vous, vous ne trouvez rien 

d’autres à faire que prier ou vous saouler ! 

                                                             
  394ص.، ذاكرة الجسد أحلام مستغانمي،)1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.288 

  قاموس المعاني: شَنَفَ.) 3(
  345ذاكرة الجسد، ص  أحلام مستغانمي،)4(
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Je levais les yeux sur lui et rétorquait ironiquement :  

-C’est ça l’Algérie, les uns prient, les autres se saoulent…pendant que le pays se fait 

violer ! »(1) 

ة استخدمت الكاتǼة Ȟذلك في هذا المقطع عǼارة جزائرȄة عامǽة و هي 'الǼلاد متخذة'، لتقوم مǼاشر 
لǼلاد وعǼارة "ا Ǽشرحها Ǽاللغة الفصحى أȑ أنّ الǼلاد تعǽش حدثا استثنائǽا أو أن الǼلاد في حالة استنفار.

ات الجنسǽة في ذهن وتستدعي وتثیر Ǽعض الإǽحاء )argotique(متخذة" هي عǼارة بذیئة نوعا ما 
 الجزائرȄین لذا فهي تستخدم في سǽاقات معینة ومع أشخاص معینین. 

وفي الوهلة الأولى تعني هذه  'fout le camp'اختار المترجم عǼارة دارجة في اللغة الفرنسǽة وهي 
 toutأخرȐ " العǼارة العامǽة في اللغة الفرنسǽة "الفرار والهروب" (قاموس المنهل) ولكنها أǽضا لها دلالة

fout le camp"  Ȏǽارة غم وغǼهي ع)expression de dépit(  ة تتجه نحوǽوتستخدم للتعبیر عن وضع
عتقد أنّ المترجم نجح في المحافظة على وظǽفة هذه العǼارة وذلك بتوظیف أ .)qui se dégrade()2(التدهور 

على تمȞنه من اللغة الفرنسǽة وسجلاتها عǼارة مȞافئة من اللغة الهدف  وتوحي بنفس الإǽحاءات وهذا یدلّ 
 المختلفة.

ا فǽما یتعلǼ ȘعǼارة "ǽاخذوا في الǼلاد" وهي Ȟذلك عǼارة عامǽة ذات إǽحاءات جنسǽة وتعني  أمّ
) بل استخدم baiserوالذǽ ȑعني 'ضاجع' (' foutre'أنّ المترجم لم ǽستخدم الفعل ، لاحظت حرفǽا "نȞح" 

قد أنّ المترجم فعل ذلك عن قصد أنّ "الآخرȄن ǽغتصبون الǼلاد" ونعت أȑ 'اغتصب' أvioler 'ȑ'الفعل 
  التلطیف من العǼارة.و 

اس" لقد Ȟنّ في الواقع ǽطعمن Ȟلّ یوم أكثر من مائدة..و أكثر من  -7  )3("..""ترّ

« C’était plus d’une table qu’elles dressaient chaque jour pour plus d’un homme… »(4)  

  والتي تعني الرجل الضخم الجثة. )5(الكاتǼة Ȟلمة دارجة في العامǽة الجزائرȄة وهي Ȟلمة "تراس"وظفت 

اس' ب    أȑ رجل دون إضافة.' homme'لا نجد هذا المعنى في الترجمة إذ نقل المترجم Ȟلمة 'ترّ

                                                             
(1) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.286 

(2)« tout fout le camp », www.languefrancaise.net.« s’altérer, se dégrader, tomber en ruines, Tout 
fout le camp avec la république. »CNRTL : Foutre , www.cntrl.fr, consulté le 08/01/2018.14 :20 

  108ص.، ذاكرة الجسد أحلام مستغانمي،)3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair , p.93 

رȃما أتت Ȟلمة تراس من الفصحى إذ أنّ "تراس" معناها صاحب/حامل التُرس والترس: قطعة من المعدن أو الجلد ǽحملها المحارب  )5(
  بإحدȐ یدǽه وȄتقي بها الضرȃات.
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نة وهي تختلف من لغة  ة عǼارات خاصة ǽستخدمها أفرادها في مناسǼات معیّ وثقافة لكل شعب أو أمّ
ن إلى أخرȐ. والثقافة العرǽȃة الإسلامǽة توظف الكثیر من العǼارات ذات خلفǽة دینǽة Ȟالدعاء للوالدی

  Ǽالرحمة أو الدعاء Ǽالصحة أو البرȞة أو إضافة عǼارة 'إن شاء الله' Ȟما یتضح في الأمثلة التالǽة:

  )1( .شيء مبروك Ȝل-" فاختصرت Ȟل الكلام في جملة واحدة قابلة لأكثر من تفسیر:  -1

« J’avais alors tout résumé en deux mots : Mes félicitations… »(2) 

ة أخرȐ في Ȟلمة. قلت"  -2   )Ȝ".. )3ل شيء مبروك –" اختصرت ذلك الموقف العجیب مرّ

« Je réponds, selon les usages : Mabrouk ! »(4) 

هي في المثالین الساǼقین أنّ السارد خالد ǽستخدم عǼارة دارجة جدا في العامǽة الجزائرȄة و لاحظت
  تقال في الأفراح والمناسǼات السعیدة  للتهنئة، عǼارة "Ȟل شيء مبروك". 

سلوȃین مختلفین في نقل عǼارة التهنئة التي جاءت على لسان أأنّ المترجم استخدم  لاحظت
وهي Ȟلمة مقترضة دون 'Mabrouk'أȑ 'تهانینا' ومرة أخرȐ ب 'Mes félicitations'الǼطل، فمرة ینقلها ب:

 هي' félicitations'عتقد أنّ الاحتفاǼ ȍالكلمة في النص الهدف Ȟما هي موفقة، إذ أنّ Ȟلمة أ أȑ شرح. لا 
 مȞافئة وتفي Ǽالغرض.

ȏاسیدǻ 5(!" ..عاش من شافك"ع السلامة(  Comment vas-tu, mon cher (6)?  

 ? Bonjour, Si Mostefa ! Comment vas-tu  "  )7( ..واش هاذ الطلّة"أهلاً سي مصطفى واش راك..
Ta visite m’honore.(8)  

لاّ   ? Tu as rompu les relations ou quoi  "  )9( ..؟ǻȜفاش هاذ الغیǺة"واش راك مقاطعنا ..وإ
Comment doit-on expliquer ce 
silence ? (10) 

                                                             
  270ص.، ذاكرة الجسد أحلام مستغانمي،)1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.227 

  352ص.، ذاكرة الجسد  أحلام مستغانمي،)3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.291 

  80ذاكرة الجسد ص. أحلام مستغانمي،)5(

(6) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.67 

  80ذاكرة الجسد ص. أحلام مستغانمي،)7(

(8) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.67 

  80ص. ،ذاكرة الجسد مستغانمي،أحلام )9(

(10) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.68 
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  Sois le bien venu! Entre, entre, mon fils !(2)  )1(..جوز ǽاولدȑ جوز.."  السلامة"ع 

 :   "قلتِ بلهجة جزائرȄة بین المزاح و الجدّ

  )3(.." إن شاء الله خیرعلاش ..-

Pourquoi ? Rien de grave j’espère ! dis-
tu en algérien.(4)  

  )5( .."یرحم والدǻك"قل لي 

وا .." الناس ..الناس  خلینا ǻا ǽقولوا واش ǽحبّ
  )6( .."راجلیرحم والدǻك

Par Dieu, dis moi.(7)  

Les gens diront ce qu’ils voudront ! Laisse 
tomber tout ça, je t’en prie…(8) 

ت من خلال الأمثلة الساǼقة أنّ المترجم تبنى جملة من الأسالیب المختلفة لنقل العǼارا اتضح لي
Ȅة التي ǽستخدمها الجزائرȄون عادة في Ȟلامهم الیومي والتي تراوحت بین توظیف مȞافئات Ǽاللغة المعǽار 

  في اللغة الهدف إلى الحذف.

  )9(.." .."اللي خطف .. خطف ȜǺرǽ" ȏا حسرة ǽا رجل-

"Trop tard ! Ceux qui le sont devenus s’y sont pris bien pus tôt."(10)  

عǼارة عامǽة 'اللي خطف.. خطف ȞǼرȑ.." والتي تعبر عن  في المثال السابȘوظفت الكاتǼة 
 براعة Ǽعض الناس في اقتناص الفرص وأنّ الوقت قد فات. وهي تحد ǼالنسǼة للترجمة. 

صلوا لم ǽقم المترجم Ǽحذف العǼارة بل قام بتأوȄلها وشرحها في قوله "أنّ هؤلاء قد وصلوا إلى ما و 
  إلǽه الآن منذ وقت Ǽعید" وهي عǼارة تقدم للقارȏ الهدف Ǽعض الإشارات.  

  

  

 

                                                             
  112ص. ،ذاكرة الجسد أحلام مستغانمي،)1(

(2) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.97 

  137ص. ،ذاكرة الجسد أحلام مستغانمي،)3(

(4) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.119 

  305ص. ،ذاكرة الجسد أحلام مستغانمي،)5(
  340ص. ،ذاكرة الجسد أحلام مستغانمي،)6(

(7) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.256 

(8) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.280 

  368ص، ذاكرة الجسد  أحلام مستغانمي،)9(
(10) Ahlam Mosteghanemi, Mémoires de la chair, p.303 
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  التنوǻعات اللغوǻة في رواǻة "فوضى الحواس":  -9-2

ا"" -1  )1(لم تكن قد عادت Ǽعد من الحجّ.. "  "مّ

« Maman n’était pas encore revenue de la Mecque. »(2) 

ا' و هي الكلمة  وظفت الكاتǼة في رواǽة 'فوضى الحواس' في مواضع مختلفة من الرواǽة Ȟلمة 'مّ
لكلمة التي ینادȑ بها الأبناء الأمّ Ǽالعامǽة الجزائرȄة خاصة في الشرق الجزائرȑ. ووظفت الروائǽة هذه ا

لمحلي االǼطلة لإبراز العلاقة الوطیدة التي تجمع الǼطلة بوالدتها وȞذلك لإضفاء اللون الدافئة على لسان 
 على النص.

ا' ȞǼلمة لاحظت  ه وهي الكل' maman'أنّ المترجمة قد ترجمت 'مّ مة التي ینادȑ بها الطفل أمّ
ا'.لها نفس الوظǽفة مثل Ȟلمة ' maman'عتقد أنّ المترجمة قد أصابت في ذلك لأنّ Ȟلمة أ و    'مّ

جل الذȑ یبدو لي من الخلف، ǽقارب الأرȃعین، Ǽشعر مرتّب، وهǽأة محترمة مقارنة ب " -2 بني "هذا الرّ
  )3(وȞل الذین لا یوحي شȞلهم Ǽالأمان في هذه القاعة، (...)" عرȂان" 

« Cet homme qui, de dos, semblait avoir une quarante d’années, les cheveux bien 
coiffés et la mise respectable comparée aux mines patibulaires des va-nu-pieds de la 

salle, (…) »(4) 

وظفت الكاتǼة في هذا المقطع عǼارة "بني عرȄان"، و هي عǼارة عامǽة ǽستخدمها الجزائرȄون 
ا Ǽسبب لǼاسهم أو تصرفات هم لوصف أو نعت شخص أو مجموعة أشخاص لا یوحي مظهرهم Ǽالاحترام إمّ

 عة منالخادشة للحǽاء. والسǽاق یؤȞد ذلك لأنّ الǼطلة التي تتواجد في قاعة السینما لوحدها وسȌ مجمو 
عتقد أنّ اختǽارها للعǼارة الدارجة مقصود وذلك لإضفاء صǼغة محلǽة جزائرȄة أ الأشخاص المشبوهین. و 
 وȞذلك لǼلاغة التعبیر. 

ي لنقل العǼارة العامǽة "بني عرȄان". والعǼارة الفرنسǽة ه' va-nu-pieds'المترجمة عǼارة اختارت 
. وتطلȘ على "مجموعة من الأشخاص البؤساء أو المشردین أو الفقراء" )péjoratif(عǼارة ذات دلالة سلبǽة 

تها لا نعتقد أنّ المترجمة قد وفقت في نقل إǽحاءات العǼارة العامǽة في النص المصدر والتي تختلف دلالا
العǼارة التي اختارتها المترجمة. فالكاتǼة في النص المصدر تقصد أولئك الأشخاص ذوȞ ȑلǽا عن 

  التصرفات المشبوهة والخادشة للحǽاء ولا تعني أنهم فقراء أو مشردین Ȟما ورد في النص الهدف. 

                                                             
  200فوضى الحواس، ص.)1(

(2) Ahlam Mosteghanemi Le chaos des sens, p.198 

  49فوضى الحواس، ص )3(

(4) Le Chaos des sens, p.47 
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  "هذا أفضل..أنت تبدو أكثر شǼاǼا هȞذا.. -3

تيأجاب ǼالسخرȄة نفسها:    )1(..؟ " وواش اندیر Ǻشبوȁیّ

« Tu es bien mieux, ça te rajeunit ! avouai-je gaiement, (…) 

-Et pourquoi diable voudrais-je rester jeune ? railla-t-il. »(2) 

عندما التقت الǼطلة Ǽأخیها ناصر صدفة Ǽالمقبرة، لاحظت تغییرا طرأ علǽه لكن لم تعرف ما هو 
Ǽالتحدید، فǼادرته بإطراء بخصوص مظهره، لیجیبها بإجاǼة لا تخلو من سخȌ وسخرȄة. هذا ما حاولت 

تكلم من شيء ى غضب وسخȌ المللتأكید عل' diable'المترجمة نقله إلى القارȏ الهدف وذلك بإضافة Ȟلمة 
ض عتقد أنّ المترجمة قد أصابت في ذلك. فنقل اللهجة العامǽة غیر ممȞن لكن قامت Ǽعملǽة التعوǽأ ما. و 

.ȏارة من إشارات للقارǼیز على ما تحمله العȞالترǼ وذلك 

ین: -4 ّȄقة لا یتقنها غیر الجزائرȄطرǼ ّه رد  روحي لعند بن جدیدمادمت ضǽفة عند الرئاسة.. -"(...) ولكنّ
  )3( ومضى لیترȞها مذهولة." "ǻسرȁیلك".

« Imperturbable, il avait rétorqué, de manière typiquement algérienne :  

-Puisque vous êtes les hôtes du gouvernement, allez donc vous faire servir par 

Benjedid! Et il l’avait plantée là, abasourdie. »(4) 

  الكاتǼة جملة Ǽاللغة العامǽة الجزائرȄة Ȟما هو مبین في المثال والكلمة المفتاح هيلقد وظفت 
 ' أǽ"servirȑسرȃیلك" التي وضعتها الكاتǼة بین مزدوجتین. وȞلمة "ǽسرȃیلك" تحرȄف للكلمة الفرنسǽة '
والغرض   فة.'یخدم' وهي شائعة الاستخدام في اللهجة العامǽة الجزائرȄة التي تزخر ȞǼلمات فرنسǽة محر 

 من توظیف هذه العǼارة المستمدة من العامǽة هي للتعبیر عن سخرȄة النادل الجزائرȑ وȞذلك سخطه.

أنّ المترجمة ونظرا لاستحالة نقل هذه الكلمة العامǽة، اعتمدت على استراتجǽة التعوǽض  لاحظت
)compensation ارةǼار عǽاختǼ و ذلك ('allez donc 'ة تعبǽارة تعجبǼاء أو غضب أو وهي عǽر عن است

غȎǽ. وعتقد أنّ المترجمة وفقت في هذا الاختǽار الذȑ قصدت من خلاله نقل رد النادل المعبر عن 
 غضǼه وغǽظه وȃذلك استطاعت المترجمة نقل ردة فعل النادل الجزائرǼ ȑاستخدام مصادر اللغة الهدف.

اعتمدتها المترجمة في المثال الموالي لنقل ردة فعل سائȘ الأجرة الذȑ لا  نفسها والإستراتجǽة
تختلف ردة فعله عن النادل. وȞما یبدو أنّ الجزائرȑ حسب الكاتǼة لا ǽطیȘ فȞرة أن Ȟǽون خادما لشخص 

                                                             
  203فوضى الحواس، ص )1(

(2) Le Chaos des sens, p.201 

  69فوضى الحواس. ص )3(

(4) Le chaos des sens, p.68 
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ة ) Ȟسمة أسلوǽȃة لإبراز حقǽقhyperboleآخر Ǽالرغم من أننا نعتقد أنّ الكاتǼة قصدت توظیف المǼالغة (
 سلبǽة ǼطرȄقة ȞارȞȄاتورȄة.

" أولّها : لماذا جلس جوار السائȘ؟ ألǽضع بیننا مسافة ما..لسبب أو لآخر، أم لأنّ سائȘ (أجرة) في -5
امْ الجزائر ǽشترȋ علǽك أن تجلس جواره لا خلفه؟ وقد یذȞرك بهذا، صارخا في وجهك " ǻاخو مانǻش خَدَّ

  )1(" ! عندك

« D’abord, pourquoi d’était-il assis près du chauffeur ? Etait-ce pour mettre une 
certaine distance entre nous-pour une raison ou pour une autre-ou parce qu’en Algérie les 
taxis imposent à leurs clients de s’assoir devant et ne manquent pas de leur rappeler avec 

un « Eh !...je ne suis pas ton employé… »(2) 

ى لنقل استغراب وغضب السائȘ عل "! interjection(" :Eh( تعجبǽةالأداة الوظفت المترجمة 
عتقد أنّ المترجمة قد نجحت في نقل غضب واستنȞار السائȘ في النص أ الطرȄقة العاصمǽة الجزائرȄة. و 

  الهدف Ǽاستخدام استراتجǽة التعوǽض.

 "فجأة، سألني وقد لفّ بي نصف شوارع المدینة. متوهما أنني أرȄد أن أتفرج على واجهات المحلات:  -6

  ا؟ ودُرك..وȂن نروحو -

  حاولت أن أستدرجه لاختǽار مȞان Ǽالتحدید؛ قلت:  

ها أنت..أدیني - ة قلقانة إذا عندك Ǻلاصةْ تحبّ ّǻي أحمد..راني شو   .یهالوالله ماني عارفة ǻا عمّ

 )3( ."أنا نحب Ȝل شيء في قسنطینة ..راني ولد الǺلاد-وقد فاجأه طلبي:  أجاب

 «Quand nous eûmes écumé une bonne partie des rues de la ville-il avait dû penser 
que je voulais admirer les vitrines-il demanda soudain : -Où allons-nous maintenant ?  

J’essayai de lui faire choisir un endroit précis : Je ne sais pas, ammi-Ahmed, je suis un 
peu anxieuse…s’il y a un endroit que tu aimes, allons-y… 

Ma requête le surprit : -Ma foi, j’aime tout dans cette ville ! Je suis un enfant du 

pays. »(4) 

                                                             
  73ص.فوضى الحواس، )1(

(2 ) Le chaos des sens, p.72 

  104فوضى الحواس، ص.)3(

(4) Le Chaos des sens, p.103 
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عمي "اللهجة المحلǽة في الحوار الذȑ دار بین الǼطلة والسائȘ  ا المثالفي هذالكاتǼة  وظفت
رك وȄن نروحوا' و'والله مان "أحمد ي وقامت الكاتǼة بتوظیف اللهجة القسنطینǽة Ȟما ǽظهر في عǼارة 'دُ

عارفة (...) Ȟما هو مبین أعلاه. والكاتǼة في توظǽفها للهجة القسنطینǽة ترȄد من خلالها إبراز 
صالةوǼساطة وصدق الشخصǽات التي تتكلم Ǽعفوǽة فǽما بینها رغم الفارق الطǼقي الذǽ ȑفصل بین أ

 الشخصیتین، فالǼطلة زوجة ضاȌǼ سامي في الجǽش الوطني والسائȘ عمل ǼسȌǽ لا حول ولا قوة له. 

ي أحمد' وهي عǼارة ا  حتراموȄتضح من خلال هذا الحوار تواطؤ بین الǼطلة والسائȘ إذ تنادǽه 'عمّ
 وتقدیر اتجاه شخص أكبر سنا. 

في الترجمة العدید من التعدǽلات، فاللهجة القسنطینǽة الممیزة ترجمت بلغة معǽارȄة فǽما  لاحظت
وهي "عǼارة تنتمي إلى اللغة الشفهǽة والشائعة وتوظف عادة لدعم Ȟلام أو  'ma foi'عدا إضافة عǼارة 

 )moi-crois(")1(المرء. وǽمȞن استبدالها ǼعǼارة "صدقني"  تصرȄح، وهي دعوة للسامع أن یثǼ Șما یتلفظه
وهذا قرار نعتقد أنه ǽعوض عن الخسارة الناجمة عن استحالة نقل اللهجة في النص الهدف، وذلك بإدراج 

 . )Ȟ)familièreإشارة إلى أنّ لغة الحوار بین الشخصیتین هي لغة Ǽسǽطة ودارجة  "ma foi"عǼارة 

في النص الهدف دون إعطاء أammiahmed(  ȑ(أنّ المترجمة Ȟذلك ǼعǼارة 'عمي أحمد' لاحظت 
مر أشرح أو توضǽح للقارȏ الهدف. Ȟما نلاحȎ حذف عǼارة 'والله' الشائعة الاستخدام في العامǽة للتوȞید 

  أو حمل المستمع على تصدیȘ ما ǽقال له من محدثه. 

واǽة 'ذاكرة الجسد' مقارنة مع رواǽة 'فوضى الحواس' وظفت الروائǽة أحلام مستغانمي خاصة في ر 
العدید من الكلمات والعǼارات العامǽة Ǽالإضافة إلى Ǽعض المفردات والعǼارات من اللهجة القسنطینǽة 

ضفاء الطاǼع المحلي الجزائرȑ.  )2((لهجة جغرافǽة) وذلك لعدة أغراض Ȟالإیهام بواقعǽة الأحداث   وإ

ض المقاطع من الروایتین التي تضمنت على Ȟلمات وعǼارات من ستنتج من خلال تحلیل Ǽعأ
قل اللهجة العامǽة وفي Ǽعض الأحǽان من اللهجة القسنطینǽة أنّ المترجمین اعتمدا جملة من الأسالیب لن

  هذه التنوǽعات اللغوǽة.

أنّ المترجم محمد مقدم بذل جهدا في محاولة الحفاȍ على هذه التنوǽعات اللغوǽة في  لاحظت
ف النص الهدف، فتنوعت التقنǽات والأسالیب وتتلخص في توظیف Ǽعض التعابیر الدارجة في اللغة الهد

جمة استخدام اللغة المعǽارȄة والاقتراض مع التوضǽح والشرح والتر و  لها نفس أو تقرǼȄا نفس الوظǽفة
  الحرفǽة.

                                                             
(1)Ma foi :locution, Dictionnaire français, www.linternaute.com. /dictionnaire /fr/ definition /ma-foi. 

  326ص.مرجع سابȘ، ، ترجمات الرواǻة المغرǻȁة إلى الفرنسǻة نموذجاالترجمة في زمن الآخر: فاتحة الطایب: ) 2(
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ا في رواǽة 'فوضى الحواس'، لم توظف الكاتǼة تنوǽعات لغوǽة مثل الكلمات أو العǼارات العا مǽة أمّ
ائǽة أو اللهجǽة عدا Ǽعض المقاطع التي قمنا بتحلیلها والتي تبین أنّ المترجمة Ȟانت على وعي Ǽقصد الرو 

في النص المترجم عن طرȘȄ إجراء  من توظیف هذا السجل من اللغة وعملت على الاحتفاȍ بوظǽفتها
التعوǽض والذȑ یتمثل في التعوǽض عنها عن طرȘȄ إضافة Ȟلمات تعجبǽة تحفǼ Ȏعض مما قصدته 

  الروائǽة ȞالسخرȄة أو الغضب وغیرها.

لجأت المترجمة إلى إجراء الاقتراض (امǽمة) التي احتفظت بها في النص الهدف وذلك لأهمیتها 
  في النص المصدر.

  المناقشة والنتائج:

Ǽعد أن قامت الǼاحثة Ǽاستخراج عدد من العناصر الثقافǽة من الروایتین الأصل وتصنǽفها في 
ات والتنوǽع والأمثال ة الدینǽة  والتقالید الاجتماعǽةمجموعات وهي : الثقافة المادǽة: الطعام والملǼس والثقاف

 اللغوǽة. 

) الترجمǽة التي Ǽprocédéمقارنتها مع الترجمات المقترحة وتحلیلها للتعرف على الطرȄقة ( تقم
 فǽة.اختارها المترجمان ومن ثم تحدید أȑ الإستراتجیتین التي تبناها المترجمان في ترجمة العناصر الثقا

اردة في من خلال تحلیل الترجمان والطرق المستخدمة في نقل العناصر الثقافǽة الو  لياتضح 
  الروایتین مایلي:

  :)Mémoires de la chair(رواǻة" ذاكرة الجسد" -أ

داخل النص أو في النص الهدف دون إضافة Ǽعض الشروحات  الاحتفاǼ ȍالمصطلحات الأجنبǽة -
.أȑ أن هاذین الاجرائین هما )Ǽ)le calqueالإضافة إلى الترجمة Ǽالنسخ  خارجه إلا فǽما ندر

 المترجم محمد مقدم لنقل العناصر الثقافǽة في النص المصدر.اللذان اختارهما 
والمȞافئ الثقافي والحذف  )Generalization(استخدام المترجم لطرق أخرȐ مثل الترجمة Ǽالتعمǽم  -

 والإǽضاح (التوضǽح) داخل النص وفي Ǽعض الأحǽان خارجه(إضافة حواشي).
ا المترجمة "فرانس مایر" لنقل العناصر التي اختارته )procédures(الإجراءاتأما فǽما یخص  -

الثقافǽة فنلاحȎ أنها نوعت في طرق الترجمة مستخدمة المȞافئ الوظǽفي والمȞافئ الثقافي أو 
 الكلمات العامة والتوظیف والاحتفاȍ مع الإǽضاح.

ǽة المحلعتقد أن اعتماد إستراتیجǽة الإǽضاح مع الإǼقاء على اللفȎ الأجنبي المعبر عن الثقافة وأ  -
عطاء Ǽعض التوضǽحات المقتضǽة وتقدǽم  طرȄقة ناجعة في المحافظة على الخصوصǽة الثقافǽة وإ

. ȏید العون للقار 
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 القسم التطبيقي

ت ها في ترجمة الرواǽات العرǽȃة الطوȄلة هي التي بلور تعتقد أن خبرة المترجمة التي اكتسبȞما أ  -
 طرȄقتها.

الحالات في نقل العناصر الثقافǽة ȞǼلمات وǼالرغم من ذلك نلاحȎ میل المترجمة في الكثیر من  -
عامة لاتنقل الخصوصǽة الثقافǽة للمتلقي الأجنبي وتفوت علǽه فرصة التعلم والتعرف على ثقافة 

 أخرȐ مثل: مصطلحات الصلاة والحج والعمرة.
المترجمین قد استخدما طرقا وأسالیب متنوعة في ترجمة العناصر ذات الخصوصǽة الثقافǽة  أنّ  -

د التي وردت في الروایتین Ǽالرغم من طغǽان أسلوȃي الاقتراض والترجمة الحرفǽة عند المترجم محم
 ȃيمقدم. وأسلوȃي الإǽضاح والتعمǽم عند فرانس مایر والتي Ȟانت أكثر تفهما لحاجات القارȏ الغر 

 في نظرنا ونعتقد أن هذا التنوع مطلوب في ترجمة هذه العناصر.

تبین هذه الاختلافات في طرق نقل العناصر الثقافǽة أن المترجم الجزائرȑ محمد مقدم قد تبنى 
) ȑب القوȄة التغرǽإستراتیجstrongعود ذلك في نظر ) واǽو Ȍب المتوسȄلتغر ȑ  ّم د مقدالمترجم محمّ  إلى أن

ذلك في تیجǽة المقاومة والإصرار على تقدǽم الثقافة الجزائرȄة للمتلقي الهدف دون تنازلات و قد مارس إسترا
ا عتبر هذǽوالترجمة الحرفǽة وعدم اللجوء إلى إدراج الإǽضاح. و  )الاقتراضلإجراءاتالاحتفاȍ (اختǽاره 

مقدم مقصودا من المترجم وطرȄقة ǽستخدمها معظم الكتاب ماǼعد الكولونǽالǽة و  االتوجه في الترجمة اختǽار 
 واحد منهم والذین ǽسعون إلى تقدǽم نص هجین.

عتقد أن عدم إدراج Ǽعض الإǽضاحات سواء في متن النص أو خارجه (الأدوات أ  يغیر أنن
ملها هذه العناصر الثقافǽة مما الشارحة) فوت على القارȏ الغرȃي الإلمام Ǽالكثیر من المعاني التي تح

 )1( أفقدها الكثیر من المعاني، وǽفقد بذلك جزءا من متعة القراءة.

د حترم اختǽار أ فǽة الواردة في النص المصدر لكن مقدم الحفاȍ على العناصر الثقاالمترجم محمّ
 لكان أفضل. عتقد أنه لو قام بإضافة Ǽعض العǼارات أو الكلمات التوضǽحǽة داخل النص أو خارجهأ 

تبنى وجهة نظر خالد محمود توفیȘ في أن "أسلوب الترجمة Ǽالإضافة من الأسالیب الناجحة في أو 
المترجم ǽستطǽع من خلاله الحفاȍ على التعبیر الأصلي،  لأنّ  نقل العناصر ذات الخصوصǽة الثقافǽة،

ضافة مایزȄل غموضه لدȐ القارȏ، وȃهذا قد Ȟǽون فاز Ǽالحسنیین معا الا زالة وإ حتفاǼ ȍاللفȎ الأصلي، وإ
 )2(ماقد ǽعترȄه من غموض والتǼاس".

                                                             
)1(  :Șة"خالد محمود توفیȄات مصرǽة في الأدب النسائي:دراسة لثلاث رواǽة الثقافǽتاب: "ترجمة العناصر ذات الخصوصȞ ضمن.

شȜالات المثاقفة ، منتدȐ العلاقات العرǽȃة الدولǽة، الدوحة، قطر، 307-287صص ، تحرȄر وتقدǽم ولید الحمارنة، الترجمة وإ
  .307، ص2015

  الصفحة نفسها. فسه،المرجع ن)2(
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  ة: ــالخاتم

تي التطرق إلى مسألة ترجمة الانزȄاحات اللغوǽة والإحالات الثقافǽة في روایتمّ هذه الدراسة  في

أحلام مستغانمي "ذاكرة الجسد" و"فوضى الحواس" إلى اللغة الفرنسǽة والكشف عن الإستراتجǽات التي 

هل قاما بتدجین للنصوص  أساسیین هما:قد Ȟان المنطلȘ من سؤالین ، و المترجمان خلال عملهما تبناها 

  ؟ةǽالمصدر أم قاما Ǽالحفاȍ على خصائصهما الأسلوǽȃة والثقاف

أنّ عملǽة الترجمة تخضع للعدید من الإكراهات لǽست فقȌ إلى  هذا الǼحثمن خلال  تتوصلوقد 

ن لغتیمثل الشعرȄة والرعاǽة خاصة دور النشر والعلاقة بین ال االلغوǽة بل تتعداها إلى عوامل أكثر تعقید

  وجه عمل المترجم وتضغȌ علǽه. والثقافتین. Ȟل هذه العوامل ت

ه  ǽقة" تحترم النص والثقافة دة ǽمȞن تتǼعها لإخراج ترجمة "دقواح إستراتجǽةلا توجد Ȟما أنّ

الجهة  ة والثقافة المصدر وتارة أخرȐ تمیل إلىفتارة تمیل الكفة إلى اللغ ،المصدر واللغة والثقافة الهدف

.Ȑالأخر  

  : التأخیرالتقدǽم و فبخصوص Ǽالأمر الهین  تإلى أن ترجمة الانزȄاحات لǽس تتوصل

نهما یر وأوعǽا فǽما یتعلǼ Șظاهرة الانزȄاح الترȞیبي المتمثلة في التقدǽم والتأخ ناالمترجملقد أظهر  -

ادة التأثیرات الǼلاغǽة المتولدة عن أسلوب التقدǽم وتفطنوا إلى ضرورة إع) على capturerاستطاعا القǼض (

  خلȘ نفس التأثیرات الأسلوǽȃة وذلك Ǽاستخدام الوسائل اللغوǽة للغة الهدف.

إن أخذ Ǽعین الاعتǼار طرȄقة واختǽار الكاتب لنظم الكلمات عند الترجمة من لغة إلى أخرǽ Ȑسهم في -

  )1( تحسین نوعǽة النص المترجم.

یبي من أنه ǼالإمȞان المحافظة على السمة الأسلوǽȃة والتأثیرȄة المتولدة عن الانزȄاح الترȞ أعتقدو  

  لغة إلى أخرȐ شرȋ استخدام الوسائل اللغوǽة الخاصة ȞǼل لغة.

ا فǽما یخصّ    ترجمة التكرار:أمّ

ǽȞفǽة و صل التي تضمنت على تكرارات من خلال مقارنة Ǽعض المقاطع من الروایتین الأف

  أن: يرجمتها في النصوص الهدف، تبین لت

                                                             
(1)Chokri Rhibi: « Agencement Syntactique, ordre des mots et effet stylistique ». Op., cit, p119. 
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ي فȞررة وهما: أسلوب الاحتفاǼ ȍالتكرار ین أسلوȃین في ترجمة الكلمات المالمترجم"محمد مقدم" زواج ب-

  .التنوǽعالنص الهدف Ǽالإضافة إلى استخدام أسلوب 

أسلوب النص المصدر غیر أن أسلوب الاحتفاǼ ȍالتكرار هو الطاغي وȃذلك نستنتج أنه حافȎ على 

وانزاح عن مقتضǽات اللسان الفرنسي وشعرȄته التي لا تحبذ أسلوب التكرار في النصوص لأنه ینم عن 

  عدم تمȞن المترجم (الكاتب) من اللغة.

 ) على الاحتفاǼ ȍالتكرار في النصvariationمایر" فقد اختارت أسلوب التنوǽع ( أما المترجمة "فرانس -

  الǽا من التكرار .الهدف جاء نوعا ما خ ، أȑ أن النصالهدف

ȃن الاستنتاجذلك وȞمǽ  ة وعدم أن المترجمة تتجه نحوǽالهدف والمحافظة على عاداته الجمال ȏالقار

  أȑ أن النص الهدف جاء مǽالا لشعرȄة اللغة الهدف.) Domesticatingخلخلتها وهذا نوع من التقرȄب(

لغة من اللغات ولكن الفرق Ȟǽمن في درجة وجوده ومعدل تخلو منه  إن التكرار ظاهرة لغوǽة لا -

شیوعه.ففي حین تعطي الثقافة العرǽȃة قǽمة Ǽلاغǽة Ȟبیرة للتكرار وذلك لارتǼاطه Ǽالثقافة الشفاهǽة القائمة 

 ȑحتذǽ انت ومایزالȞ ة المقدسة التيǽالإضافة إلى شیوعه في النصوص الدینǼ ،رȞوالتذ Ȏعلى الحف

  .)1(ابه

عتقد أن ترجمة التكرار من اللغة العرǽȃة إلى اللغة الفرنسǽة أ من خلال هذه الدراسة لذا فإن 

یتلخص حسب عماد عبد اللطیف في طرȄقتین:" إما بواسطة تبني طرȄقة المتحاور معه في استخدامه 

لاینتج [للتكرار] أȑ صǽاغة الترجمات وفǼ Șلاغة اللغات المترجم إلیها، أو إبراز الاختلاف وإعلانه حتى 

  )2( عنه سوء فهم أو صورة سلبǽة تخص لغة الأنا وثقافتها أو لغة الآخر وثقافته".

  إلى أن: الاستعاراتبخصوص ترجمة توصلت الǼاحثة و 

معظم الاستعارات التي جاءت في الروایتین هي استعارات مبتكرة وȃذلك هي صور تحتاج إلى Ȟثیر من  -

  مها.المقدرة المعرفǽة للقارȏ والمترجم لفه

أȑ أنها  )universal significance(جاءت معظم الاستعارات المبتكرة في الروایتین " ذات مغزȞ Ȑوني" -

نما تعبر عن حالة إنسانǽة عامةلا ترتȌǼ بثقافة معینة    . وإ

                                                             
  .113 -114ص ، ص2012، 1، القاهرة، ȋ، الهیئة العامة لقصور الثقافةالǺلاغة و التواصل عبر الثقافاتعماد عبد اللطیف: )1(
  .115،ص المرجع نفسه)2(
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وعلǽه فإن نقلها إلى اللغة الفرنسǽة ممȞن (استعارات الذاكرة والحب والوطن....) أȑ أن المتلقي وǼغض 

دراكها.النظر    )1( عن خلفیته الثقافǽة ǽستطǽع فهمها وإ

  بل یجب تعدیلها أو شرحها. ،حرفǽا الاستعارات المرتǼطة Ǽالثقافة لاǽمȞن نقلها أنّ -

نسانǽة لذا فمن وجهة نظر  أنّ - نا ǽمȞن الاستعارات التي ابتكرتها الكاتǼة أحلام مستغانمي طرȄفة ومبتكرة وإ

  الاحتفاȍ بها من الناحǽة الأسلوǽȃة في اللغة الفرنسǽة والاستمتاع بها.

ة أȑ لغ العرǽȃة إلى الفرنسǽة ǽسهم في إغناء تراض استعارات جدیدة عن طرȘȄ الترجمة من اللغةاق أنّ -

  )Ǽ )2ما فیها اللغة الفرنسǽة و"بث الحǽاة في استعارات میتة في اللغة الهدف".

الهدف من ترجمة الاستعارات لǽس فقȌ عقد مقارنة بین لفظین بل إثراء اللغة والمحافظة على  وأنّ -

ن ظه یتعلم من .لكنه رت لأول مرة غرǼȄة وصادمة للقارȏ الاستعارات الجدیدة(المبتكرة) مهم جدا، فحتى وإ

  )3( خلالها مفاهǽم جدیدة وȄوسع أفȞاره وأحاسǽسه.

في مجال الدراسات الترجمǽة والدراسات الثقافǽة حول أهمǽة  الدارسینیتفȘ معظم الǼاحثین و 

إذ ǽمȞن "بین الثقافات المختلفة "ولكنها Ȟانت أǽضا مصدرا للنزاعات،  هلحوار وتعزȄز االترجمة في إنشاء 

  )4( الثقافات Ȟما ǽمȞن له أن ǽعمȘ الهوة بینها".للمترجم أن ǽقرب 

  تǼحث هذه الدراسة أǽضا في موضوع ترجمة العناصر الثقافǽة الجزائرȄة إلى اللغة الفرنسǽة.

  

  

                                                             
)1( :Șة  في الأدب النسائي"خالد محمود توفیǽة الثقافǽا ،"ترجمة العناصر ذات الخصوصǽة، ص ص دراسة لثلاث رواȄ287ت مصر - 

وتقـــدǽم ولیـــد حمارنـــة، منتـــدȐ العلاقـــات العرǽȃـــة الدولǽـــة، قطـــر، الدوحـــة،  رȄـــحر ت ،الترجمـــة واشـــȜالات المثاقفـــة :ضـــمن Ȟتـــاب ،307
  .297،ص 2015

(2)Mohd Nour Al Aalem: The Translation of Metaphor from Arabic to English in Selected Poems of 
Mahmoud Darwish with a Focus on Linguistic Issues.op.cit, p.312. 

  .313نفسه، صالمرجع )3(
. ) بجامعــة حمـد بــن خلǽفــةT.I.I، محاضــرة ألقتهـا الǼاحثــة Ǽمعهــد الدراسـات الترجمــة ("الترجمــة بــین العوائــȖ والحــدود"فـایزة القاســم:  )4(

والانجلیزȄـــــــــــــــة  مـــــــــــــــة الفرنســـــــــــــــǽةبـــــــــــــــین الترج رواǽـــــــــــــــة عـــــــــــــــلاء الأســـــــــــــــوانيتناولـــــــــــــــت فیهـــــــــــــــا ترجمـــــــــــــــة العناصـــــــــــــــر الثقافǽـــــــــــــــة فـــــــــــــــي 
، اطلعــت علǽــه https://vimeopro.com/tiivideo/translation-and-interpreting-institute/video/67661404.للرواǽــة

  .14:20. 02/01/2018 في
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اعتمد المترجم" محمد مقدم" على المنهج التغرȄبي Ȟما یتضح ذلك من خلال طرائȘ الترجمة التي  -

ج اإدر الاحتفاǼ ȍالعنصر الثقافي مع و ) قتراض(الاالاحتفاȍ  وهي ه العناصر الثقافǽةاختارها لتمرȄر هذ

ینǽة (مثل: ،Ǽالإضافة إلى Ǽعض الأسالیب التدج،الترجمة الحرفǽةǼعض الإǽضاحات في Ǽعض الحالات

  والمȞافئ الوظǽفي أو الثقافي). التعمǽم

ـــــــدجیني وȃـــــــذلك انزاحـــــــت إلـــــــى - ــــرانس مـــــــایر" علـــــــى المـــــــنهج الت ـــــــارȏ الهـــــــدف اعتمـــــــدت المترجمـــــــة "فـــ الق

تـــراض مـــع الحـــرص علـــى إدراج Ǽعـــض التوضـــǽحات ســـواء داخـــل مت أســـلوب التعمـــǽم والاقوثقافته.فاســـتخد

  النص أو خارجه(حواشي).

دون إضافة أȑ توضǽحات سواء داخل النص أو  الاحتفاǼ ȍالعنصر الثقافي تقد أن استخدام طرȄقةعأ  -

انطǼاعا للقارȏ الهدف على أنها ثقافة Ǽعیدة یخدم الثقافة المصدر التي تعطي  خارجه (الحواشي) لا

عض عتقد أن إضافة Ǽأ وعلǽه وغرǼȄة مما یزȄد في الفجوة التي تفصل بین الثقافتین الجزائرȄة والفرنسǽة.

ید وتزود القارȏ بǼعض المعلومات الضرورȄة،وȃذلك ǽحافȎ ضǽحات سواء داخل النص أو خارجه مفالتو 

  فة الأصلǽة داخل النص الهدف دون إهمال حȘ القارȏ في الفهم.المترجم على الطاǼع المحلي للثقا

ها في Ǽعض الأحǽان تسهم في نقل الخصوصǽة للثقافة المصدر غیر أن إن استخدام طرȄقة التعمǽم لا -

  قل العناصر الثقافǽة.من الحلول في ن

المصدر ȞǼساء لعنصر الثقافي ǽعرȑ النص من خصوصیته وهوȄته الثقافǽة وȄلǼس النص استبدال اإن  -

  الثقافة الهدف.

سعى المترجم ذو الأصول الجزائرȄة "محمد مقدم" إلى المحافظة على هذه العناصر عن طرȘȄ استخدام  -

  طرق وأسالیب تنحاز إلى الثقافة المصدر.

مقصود وجاء عن وعي وذلك سعǽا منه للمحافظة على الطاǼع المحلي الجزائرȑ  هأن اختǽار وأظن 

  للرواǽة.

  ا إلى القارȏ الهدف.هة الجزائرȄة وتقدǽمالثقاف أراد نقلأن المترجم  عتقدا  -

) compétenceهمǽة أن Ȟǽون المترجم مطلعا جیدا على الثقافة المصدر والعمل على تطوȄر Ȟفاءته( -

  الثقافǽة.
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 أهمǽة أن Ȟǽون المترجم عارفا Ǽالثقافة المصدر والثقافة الهدف، حتى یتمȞن من التوصل إلى ترجمة -

  تبخس الثقافة المصدر حقها ولا القارȏ الهدف. متوازنة لا

یرجع دائما لتقصیر من المترجم، فأحǽانا تكون  قد تصاحب نقل العناصر الثقافǽة Ǽعض النقص وهذا لا -

 الاختلافات اللغوǽة والثقافǽة بین لغتي العمل هي السبب في عدم قدرة المترجم نقل المعنى Ȟاملا، وهو ما

  )1(المترجم أن ǽقلل من حدته من خلال استخدام الأدوات الشارحة التي تزȄل الكثیر من الغموض.ǽستطǽع 

وعي و  للنصوص العرǽȃةالجانب الشȞلي التطرق إلى أهمǽة من خلال هذه الدراسة  تحاوللقد 

Ǽالإضافة  للروایتین السمات الأسلوǽȃة (التقدǽم والتأخیر والتكرار والاستعارة)نقل  إلى المترجمین Ǽه وسعیهم

  .ترجمة الإحالات الثقافǽة من اللغة العرǽȃة إلى اللغة الفرنسǽةالتعرف على الطرق وأسالیب إلى 

العمل بجد على ثقافة و  في ظل عولمة ثقافǽة مخǽفة یجب على المترجم احترام خصوصǽات Ȟل

  قاص منها وتعمǽمها.خر دون الانتنقلها للآ

هذه الدراسة نقطة انطلاق لدراسات أخرȐ تواصل الǼحث والترȞیز تمنى أن تكون أفي الأخیر و 

على الجانب الإبداعي للرواǽات العرǽȃة وترجمتها إلى اللغات الأخرȐ وخاصة الترȞیز على ترجمة 

تم بها قترح Ȟذلك دراسة الكǽفǽة التي یاǽȞفǽة ترجمتها إلى ثقافات أخرȐ. الاستعارات المرتǼطة Ǽالثقافة و 

وقد تكون فȞرة لأǼحاث أخرȐ تسهم في إثراء حقل دراسات  النصوص النسوǽة العرǽȃة التعامل مع 

 الترجمة.

التي لا و العدید من الإشȞالǽات التي تطرحها ترجمة النصوص الأدبǽة   هناكما من شك أنّ و 

Ȟمǽ حث واحد وǼ ة عنها فيǼه إلى في إثراء  دراستيسهم تأن  أتمنىن الإجاǽخصوصیته هذا المجال والتنب

  متعة الكتاǼة فǽه.و 

  

                                                             
)1( :Șة"خالد محمود توفیȄات مصرǽة  في الأدب النسائي: دراسة لثلاث رواǽة الثقافǽترجمة العناصر ذات الخصوص" ،Șمرجع ساب.  
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 . 1987الجزائر،  دیوان المطبوعات الجامعǽة،
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ȋ ،2010، 1والفنون والتراث، قطر. 
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ȋ ،ة العامة للكتابȄ2009، 1المصر. 



 قائمة المصادر والمراجع
 

275 
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 .1984، 4بیروت، ȋ-دمشȘ، دار الفȞر المعاصر
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ȋ ،ضاءǽ2001، 1الب. 
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ــــ )60 ال الجزائــــر والمغــــرب، دار فلیــــتس للنشــــر و التوزȄــــع، الجزائــــر، د.ȋ، محمــــد بــــن أبــــي شــــنب، أمث
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 . 2003العالمǽة للنشر، لونجمان، القاهرة، 
وافــد مختـار زواوȑ، سـǽمǽائǽات ترجمـة الـنص القرآنـي، ابـن النـدǽم للنشـر والتوزȄـع ، الجزائـر، دار الر  )63

 .2015، 1ناشرون ، لبنان، ȋ –الثقافǽة 
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 .2014، 1شر والتوزȄع، الأردن، ȋموسى رȃاǼعة، الأسلوǽȃة، مفاهǽمها وتجلǽاتها، دار جرȄر للن )66
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 ،Ș1995دمش. 
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مــارس  Ǽ3اســل عبــد العــال: "رمزȄــة الزهــور فــي الشــعر العرȃــي المعاصــر"، القــدس العرȃــي، الثلاثــاء  ) 3

2015 .  

4 (  ȑــة"، مجلــة عــود النــد، الناشــر، عــدلي الهــوارǽȃة المغرǽالمــاء فــي الثقافــة الشــعب" :ȑبوجمعــة اكثیــر ،
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2007/08/19).www.anfasse.org.( 
حســین عمــارة: "اللغــة الشــعرȄة ودورهــا فــي تشــȞیل جمالǽــة المȞــان رواǽــة "فوضــى الحــواس" لأحــلام  ) 6

. 2011، جــوان 01" فــي مجلــة مقالیــد، جامعــة قاصــدȑ مرȃــاح، ورقلــة، رقــم -أنموذجــا–مســتغانمي
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117،www.folkculturebh.org 

عبـــد اللطیـــف حنـــي: " نســـیج التكـــرار بـــین الجمالǽـــة والوظǽفـــة فـــي شـــعر الشـــهداء الجزائـــرȄین دیـــوان  )12

، 4آدبهــا، منشـــورات جامعــة الــوادȑ، العـــددالشــهید الرǽȃــع بوشــامة نموذجـــا". مجلــة علــوم اللغـــة العرǽȃــة و 

 .http:// www. Univ- eloued 17.2012مارس 

ــــارȄخ  )13 ، 13/01/2015العجــــار الجزائــــرȑ، رمــــز للهمــــة والشــــرف، مقــــال نشــــر فــــي أخǼــــار الیــــوم بت

 www.djazairess.comجزایرس، 
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قراءة في Ǽعض الطقوس و العـادات"، مجلـة الثقافـة الشـعبǽة،  علاء رȞوك: "فضاء الحمام المغرȃي: )14

 .  157www.folkculturebh.org-150، مملكة الǼحرȄن،ص ص 2012، شتاء 16العدد 

15(  ،Șـــــة الفلـــــ ـــــن ســـــلǽمان الرواحـــــي: "الإǽمـــــان والاقتصـــــاد: قـــــراءة فـــــي مفهـــــوم 'البرȞـــــة'"، مجل ـــــي ب عل

www.alfalaq.com 

فـــایزة القاســـم: "الترجمـــة بـــین العوائـــȘ والحـــدود"، محاضـــرة ألقتهـــا الǼاحثـــة Ǽمعهـــد الدراســـات الترجمـــة  )16

)T.I.I ـة عـلاء الأسـواني: بـینǽـة فـي رواǽفة. (وتناولت فیها ترجمة العناصر الثقافǽبجامعة حمد بن خل (

-https://vimeopro.com/tiivideo/translation-andالترجمـــة الفرنســـǽة والانجلیزȄـــة للرواǽـــة). .

interpreting-institute/video/67661404 ه فيǽ14:20. 02/01/2018، اطلعت عل. 

 26، بتـــــارȄخ 3486رȃـــــي، العـــــدد فرانشǽســـــȞو لیجیـــــو: "هـــــل تفهـــــم الطلǽعـــــة النســـــائǽة؟" القـــــدس الع )17

 .11، لندن، في أنثى اللغة، أوراق في الخطاب والجنس، الملحȘ 2000تموز/یولیو 

 ، 2003ماȑ /أǽار  -3فرنشǽسȞو لیجیو:"الترجمة Ǽضمیر الخائن"، الاختلاف ، العدد  )18

 .65م.م زȄنــب جمعــة: "المحاكــاة عنــد الخلیــل بــن أحمــد"، مجلــة Ȟلǽــة الترǽȃــة الأساســǽة، العــدد  )19

..e032b95a1525-99d0-4d4a-50ce-mohamedrabeea.net/.../19e1159e ،

 .16/01/2018اطلعت علǽه في 

محمد خلیل الخلایلة: "شعرȄة التكـرار، قـراءة فـي دیـوان لبیبـد بـن رǽȃعـة"، دراسـات العلـوم الإنسـانǽة،  )20

 /http// journals. Ju edu. Jo/ Dirsat gum. 2014، 2، العـدد41والاجتماعǽـة، المجلـد 

article/ view Fille/ 3958/ 3968 

، العرȃــــــــي 17/09/2015محمــــــــد صــــــــالح قــــــــارف: "فــــــــن العǽســــــــاوة: أحــــــــلام تجــــــــاوز الفلكلــــــــور"،  )21

 .02/07/2017، اطلعت علǽه في  www.alaraby.co.uk الجدید.

السـنة -26محمد محمـود فایـد: "الـدفوف عصـب الإǽقاعـات الشـعبǽة"، مجلـة الثقافـة الشـعبǽة، العـدد  )22

 . 14/07/2017اطلع علǽه یوم  www.folkculturebh.org، 2014صیف  -الساǼعة

نـوفمبر  -أكتـوȃر -47/75العدد-محمد مروان مراد: "قسنطینة التارȄخ و الحضارة"، مجلة الǼاحثون  )23

2013 ،http /islamstory.com:  ،05 /03/2014. 
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مراد مستغانمي: "أحلام مسـتغانمي: سـیرة حǽـاة"، مجلـة الاخـتلاف، دورȄـة ثقافǽـة تصـدر عـن راǼطـة  )24

 . 2003ماȑ  3، العدد Ȟanepتاب الاختلاف، منشورات 

 ، السـنة33مصطفى أوسرار: "الأضـرحة ومـزارات الأولǽـاء Ǽـالمغرب"، مجلـة الثقافـة الشـعبǽة، العـدد  )25

 www.folkculturebh.org. 2016رǽȃع  -تاسعةال

نعǽمة رحماني ونصیرة ȞǼوش: "دراسة سǽمیو أنثرȃولوجǼـة لعـادات وطقـوس الـزواج بتلمسـان"، مجلـة  )26

 www.folkculturebh.org، 36الثقافة الشعبǽة، العدد 

ر سـبتمب 11نعǽمة وادȑ: "الملاǽة في الشـرق الجزائـرȑ، مقاومـة رغـم التهدیـد Ǽالانـدثار"، صـدر یـوم  )27

 www.assayahi.com، 13/07/2017، جرȄدة السǽاحي الجزائرȑ، اطلع علǽه یوم 2014

ــ )28 ي القصــیدة المعاصــرة: " بنǽــة التكــرار عنــد البǽــاتي نموذجــا"، هــدȐ الصــحناوȐ: "الإǽقــاع الــداخلي ف

Ș2014 2+1العــدد  -30المجلـد -مجلـة جامعــة دمشــhttp:// www .damascusuniversity 

.edu .sy/mag/human/images/stories/1-2-2014/a/89-122.pdf 

ــــــي:  )29 ــــــدة الســــــǽاحي"هــــــدȐ رمیل Ȅــــــال نشــــــر بجر ــــــدورة القســــــنطینǽة"، مق ــــــارȄخ  القن ، 12/05/2015بت

www.assayahi.com  
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 ملخص:

 نسȘ لغوȑ أم شعرȄة أثناء ترجمتها من كانت نثرȄة أتخضع النصوص الأدبǽة الأجنبǽة سواء  
شعرȄتها المستقبلة و م مع خصائص اللغة ءالتبدǽلات حتى تتلاالتغییرات و  ثقافي معین إلى العدید منو 

ه في Ǽعض الأحǽان ǽمتد معولصحي. غیوثقافتها. وهذا أمر طبǽعي و  ǽقوم بتحوȄرات قد المترجم و  ر أنّ
معا خاصة إذا ما تمت الترجمة بین  ثنینالامالǽة أو خصوصیته الثقافǽة أو فقد الأثر الأجنبي قǽمته الجتُ 

 نسقین ثقافیین أحدهما ضعیف مقارنة Ǽالآخر. 

اللغة ة و لقد أشار العدید من المنظرȄن لمثل هذه الحالات التي تعمل الترجمة على تشوǽه للثقاف
الأمرȞȄي لورانس فینوتي اللذین المنظر المنظر الفرنسي أنطوان برمان والمترجم و و المصدر مثل المترجم 

الثقافة الإنجلیزȄة (فینوتي) غة والثقافة الفرنسǽة (برمان) واللغة و ǽعتقدان أنّ ترجمة النصوص الأدبǽة إلى الل
عرقǽة مرȞزȄة صدر حسب شعرȄة اللغة الهدف و الم لا زالت ترجمة تحوȄلǽة أȑ تقوم بإعادة ȞتاǼة النص

  وتدجینǽة.

ذلك Ǽفحص الترجمة الفرنسǽة للروایتین "ذاكرة دراسة إلى فحص المزاعم الساǼقة و تهدف هذه ال 
التي تبناها  الاستراتجǽاتأحلام مستغانمي وتقصي المشاكل و الجسد" و "فوضى الحواس" للروائǽة الجزائرȄة 

 مقدم"(ذاكرة الجسد) و"فرانس مایر" (فوضى الحواس).المترجمان "محمد 

ثل التقدǽم تناولنا Ǽعض الانزȄاحات اللغوǽة مذه الدراسة على المستوȐ الشȞلي و رȞزنا في ه
الاستعارة ǼاعتǼارها تعȞس أسلوب الروائǽة Ǽالإضافة إلى العناصر الثقافǽة للثقافة والتأخیر والتكرار و 

 س والمصطلحات الدینǽة والأمثال وغیرها. الجزائرȄة مثل الطعام واللǼا

اللغوȑ في مǼحث دراسات الترجمة الأهداف اخترنا المنهج الثقافي و ومن أجل الوصول إلى هذه 
 ذلك للǼحث و فهم إستراتجیتي المترجمین.انس فینوتي Ȟإطار نظرȑ للدراسة و مع الترȞیز على أطروحة لور 

شعرȄة عند الترجمة من اللغة العرǽȃة إلى یدیولوجǽة و رات ثقافǽة وإ خلصت الدراسة إلى وجود تأثی
  اللغة الفرنسǽة.

من ثم أسلوب النص وجه ǼشȞل Ȟبیر اختǽاراته و تُ Ȟم و الثقافǽة تتحأنّ خلفǽة المترجم اللغوǽة و 
بدȐ احتراما Ȟبیرا للنص اللغة المصدر أȑ ینتمي إلى الثقافة و الهدف. ففي حین أنّ المترجم محمد مقدم الذ

لاحتفاǼ ȍالكثیر من خصائصه حتى اة تراكیب وتعابیر النص المصدر و ذلك من خلال محاكاالمصدر و 
ن تعارضت في Ǽعض الأو  مزاوجا بین إستراتجǽة التغرȄب  ثقافتهاحǽان مع معاییر اللغة الفرنسǽة و إ
 التدجین.و 



ا المترجمة فرانس مایر فقد أبدت  صدر لكنها لمȞبیرا Ǽالخصائص الشȞلǽة للنص ا اهتماماأمّ
تقدǽم ترجمة سلسة. إذ قامت الهدف وشعرȄة اللغة الفرنسǽة و  ذلك Ǽمیلها للقارȏ اختارت عدم المجازفة و 

ها قامت Ȟذلك بتقدǽم من الاستعارات وتجنب التكرار و  بإعادة ȞتاǼة الكثیر تعمǽم للعناصر الثقافǽة. غیر أنّ
ن تحیزت للغة الفرنسلǽة حتى و نص ذا قǽمة أسلوǽȃة عا  شعرȄتها.ǽة و إ

وختاما توصلت الدراسة إلى أنّ المترجم أثناء نقله للنصوص الأدبǽة لا ǽمȞنه الالتزام Ǽاستراتجǽه 
ا التغرȄب أو التدجین، فهو ǽعتنȘ المذهب التغرȄبي تار  المذهب التدجیني تارة أخرȐ وذلك ة و واحدة: إمّ

  خبرته. قناعاته وانتماءاته و  حسبحسب الوضعǽة و 

 
 
 

   



Abstract  

Literary texts undergo generally many shifts and transformations during their 

translation from one linguistic and cultural system to another. These shifts are required 

for the understanding and appreciation of the text in the target culture. However, in 

many cases, the translator makes some choices which might alter the aesthetic value 

and the cultural specificity or both of the literary text, and especially if the translation 

is made from a cultural and linguistic system which is considered weaker than the 

receiving one. 

The aim of this study is to examine the French translation of two novels of the 

Algerian novelist Ahlam Mosteghanemi: “Mémoires de la Chair” (Memory in the 

flesh) and “Le chaos des sens” (Chaos of senses). Special focus will be laid on 

different linguistic deviations such as fronting, repetition and metaphor and on the 

rendering of different cultural references such as religious terms, proverbs, linguistic 

variations and allusions, which are characteristic of Ahlam Mosteghanemi’s writings. 

The main objective of this study is to determine which strategy is adopted when 

translating the two novels in French. In order to achieve this aim, cultural and 

linguistic approaches within the translation studies discipline have been adopted. 

Venuti’s model is proposed as a theoretical framework that helps in understanding and 

explaining the strategies available when translating formal features and cultural 

references. 

The study concludes that the translator is subjected to cultural, ideological and 

poetic influences in particular when translating from Arabic to French. The analysis 

shows that the Arabic translator Mohamed Mokaddem (who translates "Mémoires de 

la chair") adopted the strategy of foreignization, which is reflected in the preservation 

of the foreign cultural terms in the target text and the respect of the formal features of 

the original text. The French translator France Meyer (who translates “Le chaos des 

sens”) adopted a domesticating strategy, which is obvious in her choices. There is a 

tendency of recreating the stylistic features of the source text according to the target 

(French) poetics and generalizing the cultural terms. 



Résumé : 

 Les textes littéraires subissent généralement plusieurs transformations lors de 

leur transfert d’un système linguistique et culturel à un autre. Ces changements sont 

nécessaires et recommandés afin que ces textes soient compris et appréciés dans la 

culture et la langue cible. Cependant, le traducteur dans certains cas apporte des 

modifications qui dénaturent ces textes de leur originalité que ce soit stylistique ou 

culturelle. 

 Nombreux sont les théoriciens de la traduction comme Antoine Berman et 

Venuti qui croient que la traduction des textes littéraires étrangers vers la langue et la 

culture française et anglo-américaine sont des traductions ethnocentriques, 

annexionniste et hypertextuelles (pour Berman) et transparente et fluide (pour Venuti), 

c'est-à-dire que le traducteur réécrit ces textes suivant la poétique de la langue cible. 

Cette étude a pour objectif d’examiner les constations faites par ces deux 

théoriciens et ce à travers l’examen de la traduction française des deux romans 

« Mémoires de la chair » et « Le chaos des sens » de la romancière algérienne Ahlam 

Mosteghanemi, et de jeter la lumière sur les problèmes ainsi que les stratégies adoptées 

par les deux traducteurs Mohamed Mokaddem et France Meyer. 

Dans cette étude, je me suis concentrée sur l’aspect formel, plus 

particulièrement les écarts linguistiques tels que l’antéposition, la répétition et la 

métaphore ainsi que sur la problématique des culturèmes appartenant à la culture 

algérienne tels que les termes religieux, les proverbes et les variations linguistiques.

 Notre étude a démontré que le traducteur subit des contraintes d’ordres culturel, 

idéologique et poétique, surtout quand il s’agit de traduire de l’arabe vers le français. 

L’analyse a également démontré que le traducteur Mohammed Mokeddem, a 

adopté une stratégie qui favorise la langue et la culture source et ce à travers l’emprunt 

de plusieurs termes qui appartiennent à la culture source et le respect des choix formels 

du texte source. La traductrice France Meyer a adopté une stratégie favorisant le 

lecteur et la culture cible et ce en récréant les écarts linguistiques pour s’accorder avec 

la poétique de la langue cible et neutralisant les termes culturels. 
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